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NETamil Series

Classical Tamil is among the oldest literary traditions of the Indian
sub-continent, one that reaches back to the first centuries CE and that
produced many literary, devotional and theoretical works for more
than a thousand years.

However, the palm-leaf manuscripts at our disposal for the study of
this literature are, at best, approximately three-hundred years old, and
the paper manuscripts for the most part are more recent still. In sharp
contrast with current printed editions, these manuscripts exhibit an
often bewildering degree of textual variation, from simple variants
and occasional glosses to wide-ranging commentaries, many of which
still await a first publication.

This wealth of primary material is inexorably yielding to the
ravages of the sub-tropical climate and are for the most part not even
properly catalogued. With each crumbling leaf, our chances of
arriving at an understanding of how the Tamil intellectual universe
was construed and interacted with other parts of the Indian world
diminish.

Since 2012, an international team of scholars in India and in
Europe have been working on the study of these materials from the
early stages of digitisation through collation to studies of codicology,
text-critical analysis and cultural history.

The aim of this NETamil Series, the direct outcome of their
endeavour, is to present significant studies in the field, and thereby to
attempt to reconstruct the processes of interaction and transmission
that took place prior to the putative ‘Tamil renaissance’ of the 19th
century.
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Preface

After long years of study, the first part of the Akananiiru, the
Kalirriyanai, is finally ready for publication. I do so with some
trepidation because the format I had to choose, due to the material, is
not one familiar to the scholarly audience, neither in Europe nor in
India. The question is what do we want our critical editions to
achieve? Do we just want to confirm the fact that our text is classical,
that is, well-known and long established, glossing or smoothing over
all the passages that actually are not so well or not at all understood?
Or do we want to understand ourselves as one link in a long chain of
transmitters who of old have the duty to hand on what has come down
to them faithfully, wherever possible repairing the ravages of time,
learning in the process and expecting others to learn and to do better
after us?

The Akananiru, although surviving in many manuscripts,
including a number of old palm-leaf witnesses, has not had the good
fortune to receive much attention. The real textual work on the
primary witnesses was done by its first editor, U.Ve&.Ira.
Irakavaiyankar. All that came after him just re-used the material he
had assembled, and the knowledge of how this text had been retrieved
and how it had to be re-assembled from two different defective
transmission strands has long been forgotten in the process. Since,
however, the main witnesses survive and since by now the technical
possibilities allow for presenting them in their totality, I have chosen
to reconstruct the early editing procedures and keep alive both
strands: they are on equal footing in that they both go back to palm-
leaf manuscripts as ancient as we can find them in the South. So,
instead of freely choosing between the alternatives and changing the
text without note wherever it does not conform to expectation, I try to
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make sense of what is found in each strand, following the lead of
another forgotten attempt at editing the text, extant in the form of a
three-volume paper manuscript in the UVSL, a collation produced by
Pinnattur A. Narayanacami Aiyar. That makes for difficult reading
since often a foot or line have alternative versions.

The consequence is that there are also multiple translations, and
this will look especially strange to readers who are no longer familiar
with the concept of a translation as a philological tool: a translation
that does not seek to sound beautiful in places where the transmitted
text is awkward — as is the case very often with texts like the
Akananiiru that were not protected, to some extent at least, by a
paraphrase commentary and that are bound to be corrupted in many
places. Such multiple versions do not make sense to ears accustomed
to free translation where anyway the author feels free to alter the
syntax and wording of the poem to suit his idea of an English verse.
The philological type of translation, however, is not made to be
admired, but as an incentive to those who read it to engage with the
text, to understand it better and to make an effort at finding out what
is amiss and suggest emendations.

Many people I have to thank for helping me in this work. First
of them is, as always, my late and lamented teacher T.V. Gopal Iyer
with whom I still had the good fortune to read the Neytal portions of
the text. Neytal was also shared with my colleague, and by now
husband, Jean-Luc Chevillard, who was also the person to procure for
me the first copy of Irakavaiyankar’s edition, and with the
participants of the CTSS 2005, beginning with Alexander Dubianski.
Many passages were read and many points discussed with the other
old members of the Carnkam project, T. Rajeswari, G. Vijaya
venugopal, Thomas Lehmann, and with the slightly newer colleagues
from NETamil, Indra Manuel, K. Nachimuthu, T. Rajarethinam,
Giovanni Ciotti, Jonas Buchholz, Victor D’Avella, Erin McCann and
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Suganya Anandakichenin. =~ Among them special thanks go to
G. Vijayavenugopal for producing, yet again, a Tamil version of my
introduction and to Erin McCann for going all over the English of my
translation. I thank, as usual, N. Ramaswamy and G. Ravindran (who
sadly and unexpectedly passed away in 2016) for their manuscript
photographs, the curators of the U.V. Swaminatha Iyer Library and
the Government Oriental Manuscript Library in Chennai, of
Tiruvavatuturai mutt as well as the National Library in Kolkatta for
giving the permission to photograph and Mr N.D. Logasundaram
(Mylapore) for his kind help in procuring the publishing details of
another old Akam edition. I am grateful to T.V. Kamalambal for the
type-setting, and to Barbara Bomhof for cross-checking my indexes.
As ever, I thank my colleagues from the EFEO, Dominic Goodall,
S.A.S. Sarma, Charlotte Schmid, Valérie Gillet and Hugo David, for
their support through all the years. The printing of the book was
funded by the ERC Advanced Grant 339470, entitled NETamil.

Eva Wilden, Pondicherry, August 2017






Introduction

1. The Akananiiru in Old Tamil Love Poetry

The Akananiru (AN), “Four Hundred on Akam”, is one of the
reputed Carnikam anthologies (the oldest surviving part of Tamil
literature), included in the Ettuttokai, the “Eight Collections” of single
stanzas, and it probably belongs in significant parts, to the oldest
stock. It is called, by its second name, the “Collection of Long
Poems” (Netuntokai)', and it consists of 400 poems ranging from 13
to 33 lines. It is traditionally divided into three books, Kalirri-
yanainirai, “Row of Bull Elephants” (AN 1-120), Manimitaipavalam,
“Coral Interspersed with Gems” (AN 121-300) and Nittilakkovai,
“String of Pearls” (AN 301-400), the first of which is contained in the
present volume. Its style is dense, its language obscure, and its state
of philological decipherment as yet imperfect. Most of this can be
said of all the texts of the Cankam corpus, an area of study which is
comparatively young and where the word philology has never been
writ large. With a few exceptions work has been restricted to a few
glossaries, dictionaries and general grammars, commentaries in Tamil
and more or less poetic translations, most of them into English. As
far as the AN is concerned, because of its peculiar complexity, due
first of all to the intricacies of syntax in constructions that can have

' 1t is not clear when the designation “Akananiiru” came into general use. Of the
two manuscript strands, the Vulgate uses it, but the second strand still adheres to
Netuntokai. In the famous list of works from the third Carnkam preserved in the
preamble to Nakkiran’s commentary on the Iraiyanar Akapporul the work is
referrded to as “Netuntokainaniiry”, while in the commentaries on the Tol-
kappiyam we find the terms “Netuntokaippattu” and, more frequently, simply
“Akappattu”. There are also references to the headings of two of the three parts
of the AN, namely Kalirriyanainirai and Manimitaipavalam, while the third and
last part, the Nittilakkovai is not mentioned. For detailed references see Wilden
2009: 160.
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more than 30 lines, this text has been even less often edited,
commented upon and translated than most of the others.

So, predominantly for a non-initiated reader, but also in order to
sketch some outlines in a contested field — what kind of text are we
dealing with? “Cankam poetry” has come to be the most common
designation for a corpus of lyrical literature belonging to the South of
India of a prehistoric time. It is prehistoric in the sense that, apart
from a few hotly debated short inscriptions and some archaeological
relics, these texts are virtually the only source of information for
several centuries. Which centuries these are is actually part of the
question, but let us be simple and pragmatic here and say that it is the
first three centuries of the common era. Our corpus consists of
roughly 33,000 verse lines mostly in one comparatively simple meter,
distributed over nine anthologies that share certain characteristics of
style but are in part fairly disparate with respect to content.

The most outstanding common feature is a repertoire of
formulae (a system of repetitive elements in the sense of Lord)* which
seems to have its highest density in a group of four anthologies’ —
Kuruntokai (KT), Narrinai (NA), Akananiiru (AN) and Purananiiru
(PN) —, arguably the oldest layer, but is extended into the other five,
and which leaves its traces well into the following pre-medieval
literature, including the devotional literature, and even beyond. There
has been the familiar debate as to whether the high share of formulaic
elements can be seen as an indication for an oral origin of this
poetry*, but since this discussion has been based on insufficient data

2 Cf. Lord 1964; for formulae in Carikam literature, see Kailasapathy 1968, Vacek
2001 + 2007, Wilden 2006: 235-254.

This is a statement hard to verify for the time being, since reliable statistics as to
this important point are currently not available. It is, however, more than just
impressionistic, because it is based on extensive research work connected with
the edition and translation process not only of a part of the AN, but also of the
NA and the KT.

* See the discussions in Zvelebil 1973 and Hart 1976.
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and it is as such insoluble, it is better to refrain from joining the
argument. However, there is some evidence for the disintegration of
formulaic systems and clear intertextual references (i.e. quotations)
both of which point to the fact that a written stage must have been
reached within the texts transmitted to us. To be slightly more
precise, it seems possible to distinguish at least three stages, namely
the free and “natural” use of a limited set of themes and fopoi with a
high share of formulae, a gradual extension and complication of
themes with less formulae, and a play on the conventions by using
formulae as quotations, thereby breaking up patterns and extending
the borders of what can be said. The formulaic repertoire is matched
by a set of fairly rigid poetic conventions.

As for contents, tradition distinguishes two genres: Akam
(interior) and Puram (exterior). Akam is as a concept fairly
homogeneous and can aptly be described as a type of love poetry. It
makes up the bulk of the corpus, namely five out of nine anthologies,
besides the already mentioned three oldest ones, KT, NA and AN —
our text — also the slightly younger Ainkuruniiru (AiN) and the
considerably younger Kalittokai (Kali). Puram is more problematic,
being a kind of portmanteau designation for quite different kinds of
poems. Its kernel might have been poems on war and the eulogy of
kings and chieftains. But we also find some smaller subgenres like
the so-called messenger poems, as well as didactic poems in a broad
sense of the word, among them those on the transitoriness of the
world, which contain elements otherwise familiar from religious
poetry. This is a possible point of extension into actual religious
poetry which is also not totally absent: of the remaining four
anthologies, two are entirely of Puram genre, the fourth old one, i.e.
the PN, and the Patirruppattu (Pati), while the Pattuppattu contains
ten long poems (or “songs”), which are partly Puram. The rest of
them defy genre distinctions, apart from the first one which is
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religious in character, and the same can be said of the last (and
probably latest) missing anthology, the Paripatal, where the religious
share is even higher.

The language of the corpus has been termed Old Tamil and,
judging from the morphological and syntactical variety, there must
have been quite a long development from the time of origin of the
earliest poems until the anthologisation of the latest texts. Argument
in this field, however, still moves on slippery ground, since the
philological basis in the form of reliable editions and grammatical
statistics is not yet given. The most remarkable linguistic feature, and
one that justifies a designation like “Carikam Tamil”, is the scarcity of
morphological marking. Although there is a full-fledged morphology,
i.e. a case system and a fairly complex aspectual system of finite and
non-finite verb forms, we observe a clear tendency not to mark case
endings at all (or only by oblique forms) and to use lengthy
constructions of non-finite forms which can even be reduced to mere
verbal roots. Syntax is regulated by word-order and by the
employment of a variety of modal particles, not unlike in the case of
Classical Chinese. The basic vocabulary is, on the whole, Dravidian,
but there is a tangible influx of Indo-Aryan, both Sanskrit and Prakrit.
The old anthologies indexed so far, that is KT and NA, show a
constant figure of about 5% Indo-Aryan vocabulary, with a growing
tendency for the AN.’

The form in which the Carikam poems have come down to us
bears the marks of a complex process of canonisation followed by a
slow decline and a re-canonisation at the verge of the modern era,
analysed in detail in Wilden 2014. While the four old anthologies
that seem to be simply compilations of poems come into being over

> To give just one rough figure, the 120 poems of the Kalirriyanainirai contain 74
separate lexical items of Indo-Aryan borrowing, which occur, with their
derivations and variants, some 230 times.
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several centuries, are divided into the two major genres Akam and
Puram and are distributed according to length, the other five exhibit
ordering principles which suggest that they may have been composed
as anthologies. The further grouping into hyper-anthologies appears
to have taken place in two steps, first a collection of six anthologies
under the patronage of the Pantiyas, containing KT, NA, AN, PN,
AiN and Pati, all endowed with invocation stanzas (katavul valttu)
from the hand of Paratampatiya Peruntévanar (presumably lost in the
case of the Pati), to which were later added the Kalittokai and the
Paripatal. A considerable amount of the non-epic, non-devotional
pre-medieval literature that remained was subsumed under the title of
Kilkkanakku, “the minor works”, traditionally eighteen in number.

There appear to be at least two major gaps in the transmission
and reception of the corpus.” From the beginning of the second
millennium (again roughly and conveniently) onwards we perceive a
kind of Carnkam renaissance, finding its expression in a vast body of
commentaries on the older texts, especially on the theoretical ones.
But the commentators in many places are clearly at odds with what
they are trying to understand and explain, thus testifying that a break
must have taken place. Variations on the title pair of Ettuttokai and
Pattuppattu are attested in the poetic commentary tradition from the
12" century onwards, and literally thousands of poems are quoted.
Interest was flagging after the 15™ century, no doubt in part due to
political upheaval and difficult times. The last point when there is
evidence that the anthologies themselves where still read is during the
ressurrection phase of the 17" century Nayak courts, in the restorative
grammar [lakkana Vilakkam, which quotes not only examples known

® Was there another gap already before the stage of anthologisation? If we are
entitled to see the growth of at least a part of the kilavi-s (the miniature
commentaries added to the single poems), as an indication of estrangement, there
is reason to believe that it was getting harder (for the audience? for the scholars
themselves?) to understand directly the wording and impact of the poems.
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from the earlier tradition, but also a couple of new ones. Afterwards
interest seems to have declined into a stage of near-oblivion — near,
because obviously manuscripts were still being copied. In any case,
when by the end of the 19" century the scholars like Ci.Vai.
Tamotaram Pillai and U.Ve. Caminataiyar came and began to
resurrect disintegrating bundles of palm-leaves from libraries all over
the country, they perceived themselves as rediscoverers of the
forgotten body of Classical Tamil literature.

What, then, makes this poetry complicated, apart from a
language as yet imperfectly understood? This question seems to have
been asked quite early on. One of the remarkable and theoretically
interesting traits of Carikam poetry is that it has been accompanied
almost from the beginning onwards by a poetological sister-tradition,
for the early period in the form of the venerable grammar
Tolkappiyam, whose third and last part deals with poetics, and the
Iraiyanar Akapporul (already mentioned above). These have been of
immeasurable help to later scholars who tried to understand Carkam
poetry, all the more since many original discussions of particular
poems are to be found in the extensive commentaries on the
poetological treatises. It also has been a major obstacle for
developing an independent and unbiased access to the texts
themselves, because most of the time it has been taken for granted
that the descriptions and prescriptions given by poetics offer an
adequate depiction of their object. In fact, the interrelation between
poetics and poetry is a rather delicate affair and it shifts over time.

Nevertheless, without being acquainted with the basic frame of
conventions as set down by the theoreticians, it is virtually impossible
to understand what is going on in the larger part of the poems, and so
a brief outline has to be given here.” Since the AN is an Akam

7 Actually, for the last 30 to 40 years these brief outlines are legion. In almost
every book on Carikam literature one is to be found, the earliest, and perhaps the
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collection, what follows will deal with Akam only, as was also the
case with the bulk of the poetological literature. The main concerns
of poetics are twofold, but the distribution of space allotted to each of
the two parts is very uneven, and it is important to note that the
attention paid by scholars in recent years has diametrically reversed
the situation. The actual chief interest of the treatises is an ever-
extending range of poetic themes and sub-situations. Love poetry is
supposed to take place in the form of dialogues and monologues on
the part of a given set of speakers and listeners. These are generally
the woman in love (SHE), her confidante, the man in love (HE), his
friend, the mother or foster-mother of the woman, the rival woman,
the bard or the charioteer (as HIS confidants) and spectators of the
scene.  Their situations of speech and their modes of social
interaction become more complex in the course of time, until they
reach a stage of conventionalisation into a complete series with the
early medieval poetics, which give the frame of a love-story for the
kovai genre, a form of poetry still en vogue until the 19" century.®

What shapes our image of Tamil poetics today, however, is a
structural description of a poetic universe as consisting of five regions
(tinai-s), Ramanujan’s famous “interior landscapes”. The poetic
description of a love situation and the feelings appropriate for it is
making use of an imagery connected with a particular landscape: the
mountains (kurifici), the seaside (neytal), the woodlands (mullai), the
littoral area (marutam) and the wastelands (palai). Each landscape or
region is associated with particular seasons, day times, fauna, flora,
inhabitants, and, last but not least, moods and themes. Here,

most influential, being the one given by Ramanujan in his famous “Interior
Landscapes” of 1967, the first widely read, and up to this day unsurpassed,
literary translation of Carikam poetry into English.

8 This process of growth of poetic themes and their gradually being molded into a
fixed sequence of events has been investigated by Takahashi 1995.
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however, the problems of reference begin, since not only is theory far
from being unambiguous, but it is moreover clearly at odds with the
practice. The most basic theoretical problem has to be named here,
since it is of immediate impact for the understanding of the poems in
question here. According to contemporary interpretation, each of the
five landscapes is associated with just one basic mood: kurinci with
union (punartal), palai with separation (pirital), neytal with distress
(irankal), mullai with patient waiting (iruttal), marutam with
quarrelling (ital). But this kind of rigidity is not at all in keeping
with the spirit of the early poetry, which rather seems to allow for
nearly all kinds of combinations. Interestingly, in this case, it is also
not in keeping with the text of the Tolkappiyam, but can be traced
back to the first commentary interpretations.” In other words, we do
not only have to keep apart poetry and poetics, but also the different
layers of poetological thinking.

Coming back to the AN, its arrangement is not a free sequence
of poems as in the other two early Akam anthologies, the KT and the
NA, but the AN is divided into the three books named above (Kalirri-
yanainirai, Manimitaipavalam, Nittilakkovai), and into decades with a
specific sequence of tinai-s. This sequence is specified in a
mnemonic stanza in Venpa metre integrated into the traditional
colophon:"

LT en Vel i GILDsV6VT LD LIS S TLD LIes{1 6B %
69T T 6Y11B 631 (Lp LW VB T (P61 & TedT—BLo 6w 8L G T
Camidl Tt L1 19 6961 Ml €5 F ClF b B LOILP)

° For a fuller argument and a quotation of the passages in question see Wilden
2002.

971t is attested in the following mss.: TT [TVM /] (p. 39, 1. 13£.-40.7), C1 [UVSL
237] p. 1, C5¢ [UVSL 11/73] p. 201f., C6 [UVSL 4/66] p. 258f., C7a [UVSL
5/67] im. 320ff., G1 [GOML R-5734/TR1050] p. 262f.
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palai viyam ellam pattam pani neytal
nalum nani mullai natum-kal — melaiyor
terum irant’ ett’ ivai kuriiici cem tamilin
arum marutam avai.

“Palailis] all the odd ones, the tenth will be dewy
neytal, all the fourth [is] ample mullai, at the time
one examines [the matter] —to the former ones these
second and eighth are known [as] kurifici, in sublime
Tamil all those that are sixth [will be] marutam.”

To sum up, for every ten poems, there will be five palai poems
(n°1,3,5,7,9), one neytal poem (n° 10), one mullai poem (n° 4), two
kurifici poems (n° 2, 8) and one marutam poem (n° 6). The AN is the
first anthology to be sorted according to tinai, as is standard for all
the Akam collections to follow, but it is the only one with so palatable
an imbalance between the settings. However, it has to be pointed out
that palai does not have to be taken very literally, since it has become
the portmanteau category that integrates all the poems that are
difficult to classify since they mix tinai-s. This feature was
sanctioned as tinaimayakkam, “the mingling of tinai-s”, by the
poetological tradition and there are two aspects to be taken into
consideration when dealing with it. Firstly, it is a way of accounting
for many early poems that were composed before the system was
fully established and rigidly applied. Secondly, it gives poetic licence
to a device that makes it possible, for the poet, to exploit not one but
several sets of associations within the workings of the poetic
universe. Moreover, quite a lot of the later material integrated into
the AN seems to have found a place under palai.

One of the findings of this critical edition is that it would not
have been possible to restore the original finai sequence without the
help of the mnemonic stanza, since it had been distorted in the bulk of
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the manuscript transmission, as will become obvious when discussing
the mss. and their inter-relations.

2. The Textual Basis
2.1 Editions, Commentaries, Translations

The first edition of the AN seems to have been published as late as
1918. It was an edition by Ira. Irakavaiyankar of the first part only
(Kalirriyanainirai), that is, the first 120 poems, the first 90 of them
being the only portion for which an old commentary has been
transmitted. Like all the old anonymous commentaries'' it is not an
extensive word-by-word paraphrase as is the “modern” standard, but
a collection of glosses for difficult words, occasionally enriched by a
summary of the content and syntactical structure of the poem plus a
few discussions of imagery. This work was taken up and completed
in 1926 (Kalirriyanainirai: AN KV-120), 1924 (Manimitaipavalam:
AN 121-300) and 1933 (Nittilakkovai: AN 301-400) by Ve. Iraja-
kopalaryan, reproducing the already printed first part with the old
commentary and writing his own paraphrase commentary up to AN
160. These three parts were also integrated in 1933 in a beautiful and
careful edition", virtually free from misprints and following the
traditional sandhi, adding a number of variants, between two and six

"'“0ld” in the case of a commentary means, alas, certainly not premedieval.
Actually, we have no clue here as to external chronology, but, expressed in
internal terms, this might mean, post-Ilampuranar (the first Tolkappiyam
commentator) and pre-Naccinarkkiniyar (the most famous Tolkappiyam
commentator, climax of the medieval renaissance — dated in different entries of
Zvelebil’s Lexicon of Tamil Literature to the 13%, 14™ and 15" century
respectively — who has also written commentaries on the Kalittokai and on the
Pattuppattu).

2 My reproduction of the copy kept in the UVSL lacks the title page, but Iraja
kopalaryan’s preface is dated to rutirétkari v°, ani m°.

" Ira. Irakavaiyankar’s introduction is still reprinted there, and it makes mention
of the use of seven manuscripts, a list to be discussed below at the end of
section 2.2.
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per poem, without, however, naming the source (as is the traditional
way), and footnotes. Most of the comparatively few variants taken up
and eventually even put into the text by the later editors and/or
translators are already to be found here. In other words, there is no
evidence that fundamental philological work on the basis of
manuscripts has ever been done afterwards, with the exception of
Vaiyapurip Pillai. The UVSL keeps a copy of the brochured editio
princeps of the first part, nowadays difficult to find, so the matrix
of our text is the 1933 edition (integrating the separate volumes
from 1924, 1926, 1933), as the oldest available version of the
constituted text.

Next in line is Vaiyapurip Pillai’s Carika Ilakkiyam edition of
1940, a two-volume set of the complete Carnkam corpus, arranged
according to the names of the poets in alphabetical order. It contains
no commentary and no variants, but often deviates from the earlier
text, and his preface contains the second and last list of manuscripts
for the AN. The sandhi is on the whole retained, but, as is the case
with nearly all modern editions, treated arbitrarily and dissolved in
unpredictable places, without, however, tampering with the metrical
feet.'"* Here we find the first specimens of -il, a locative suffix, for -in,
an oblique suffix, to be found in the manuscripts, which has led to the
unquestioned belief in -i/ as the primary locative suffix already in
Carnkam Tamil.

What comes closest to a reference edition in the case of AN is
the Kalakam edition by N.M. Venkatacami Nattar and R. Venkata-
calam Pillai, first published in three volumes in 1945, 1946 and 1947,

' This seems to be partially the case also with the manuscripts, a problem which
will be discussed below. As for the older editors, as far as I can see Narayana-
cami Aiyar in his NA has preserved or restored sandhi, while Caminataiyar in all
his editions has dissolved it only at the end of a line, without, however, being
consistent in that respect.



XVi Akananiiru

and reprinted several times over the next decades. With a few
variations (most of which are printing mistakes) it reproduces the text
established by Ira. Irakavaiyankar/Ve. Irajakopalaryan, and it gives a
number (but not all of his) variants in footnotes. It contains a
paraphrase, also for the first 90 poems, which means that the old
anonymous commentary is not reproduced anymore. This paraphrase
is supplemented by an additional commentary and parallel passages
in the way developed by Caminataiyar. The metrical feet are left
intact, but sandhi is partly (and again unpredictably) dissolved or
modernised. Since 1973, the Kalakam edition has been printed with
a new commentary by P.V. Comacuntaranar. As it does not try to
improve on the established text and variants, it has not been
consulted here.

The next significant attempt at textual improvement (although as
such in some respects dubious) is the Rajam edition of 1958, a project
borne by a group of scholars with the aim to make the whole classical
corpus available and more easily readable to a larger public."” Again
this is a version printed without commentary or variants (and thus the
whole AN easily fits into a single volume). Again there are changes
in the text, based on variant readings from the editions of Ira.
Irakavaiyankar/Ve. Irajakopalaryan and of Vaiyapurip Pillai, but
again we find no kind of record of these proceedings, neither in the
form of an extensive introduction nor of notes. This is the first
edition where the metrical feet are broken up into a complete word
split, the sandhi is completely modernised (apart from occasional,
obviously either thorny or simply overlooked passages), and the
sentence border(s) are marked by western punctuation. What has
started by and by with the Kalakam edition, the introduction of

' The constitution of this group, the individual contributions and their general way
of working, are in itself an object of research, one part of the modern history of
Tamilistics that ought to be written one of these days.
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modern suffixes and the disambiguation of the text in places where
the sandhi allows for several different readings, has become the
rule here.

One further edition of the AN has been published by the U.V.S.
library in three volumes in 1990. The editor is V&. Civacupira-
maniyan, who has also written a commentary of his own. Whether he
has made wide use of the extensive manuscript materials of his
library (on which see below), is unclear. The text printed by him
contains a number of uncommented deviations and he gives no
variants. Here we find, however, the first text with a virtually
completely restored classical sandhi (as is found in manuscripts, but
also with Ira. Irakavaiyankar/Veé. Rajakopalaryan), including some
possible hyper-corrections. Since 2004, in the wake of the Classical
Tamil debate, a number of further editions have appeared, but none of
them goes back to the sources.

As for translations, for the longest time, it has to be stated, the
AN was not translated at all. While for nearly all the other
anthologies we find, from the 1960s onwards, a variety of more or
less poetic renderings — with the exception only of the Kalittokai,
which is extremely difficult'® — translating the AN was restricted to an
occasional poem in one of the many lyrical anthologies.

The first complete English translation of the AN was
accomplished in 1975 by V.M. Cupiramaniya Aiyar. This is one of
the sad chapters of Carnkam philology, since this careful and erudite
work has never seen the light of day. It rests unpublished in the
library of the French Institute in Pondicherry, and I thank M Pierre
Grard, then the director of the IFP, for allowing me to make use of
the original typoscript, enriched by many handwritten notes on the

' The first complete, and poetic, translation of the Kalittokai by V. Muruhan was
published in 1999 by the Institute of Asian Studies.
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part of the author.”” Unlike most published translations of any
Carikam (or, for that matter, any old or medieval Tamil) work, it is
completely free from literary aspirations, but simply tries to render
the Tamil verse into English prose, often very clumsily and in an un-
English manner, especially with respect to syntax, but upon the whole
perfectly intelligible. Unfortunately there is still the tendency — as is
expected to be the case with the late output of a tradition relying
heavily on commentary and gloss, in contradistinction to analysis — to
enrich the laconic Tamil text with the knowledge of the initiate. But
there is an attempt at least to represent the original wording and
structure, without either the commentary’s understanding of it or the
translator’s interpretation of the latter.

This approximately literal translation is accompanied by an
explanation of the basic syntactic structure, by glosses for difficult
words and by additional notes, most often containing cultural
background information, but at times also grammatical reflections.
Here the distribution and quality is slightly uneven. The number of
notes seems to have grown up to the end of the text. Moreover
Cupiramaniya Aiyar has added a rubric containing variants (as ever
without sources). Quite a number of them are not confirmed by any
other source. Unfortunately it is not possible to reconstruct the Tamil
text he himself has used as a basis, but he seems to have made use of
all the current editions (in his time most likely Irakavaiyankar,
Vaiyapurip Pillai, Kalakam and Rajam), plus perhaps additional
manuscripts, and in places he seems to have altered the text. The
present work is indebted to the efforts of this half-forgotten
predecessor.

In recent years, another complete AN translation by A.
Dakshinamurthy has been published, in three volumes, by Trichy

' One work similar in type, the complete translation of the Narrinai by N. Kanda-
cami Pillai, has since been published by V. Aracu in the hors-série series of the
IFP in 2008.
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University in 1999. It gives the Tamil text face to face with the
English translation — a very recent development followed mostly by
the publications by the Institute of Asian Studies — but still it is
literary rather than literal and does not contain notes, but occasional
“suggestions” as to the inner meaning of a verse. A fashionable
source at the moment are the online translations by Vaidehi
Herbert; the latest printed translation is the one by George Hart,
published in 2015.

2.2 Manuscripts

Altogether surprising is the number of handwritten testimonies left
for a text like the AN, seemingly more than for most other
anthologies, especially as far as palm-leaf witnesses are concerned.
Unlike for the KT and the NA, today left with one palm-leaf
manuscript each, for the AN five substantial palm-leaf manuscripts
for the texts plus two further ones for partial commentaries could be
located and digitised. In addition, six paper manuscripts, in part
copiously annotated, are available for the text, and one more
preserves an early modern commentary for the first 36 poems. As
usual, the majority of sources go back to the UVSL in Cennai, a
couple of late paper copies are found in the GOML, one old palm-leaf
ms. each are found in Tiruvavatuturai and in the National Library in
Kolkatta, the latter a part of the Vaiyapurip Pillai collection. The
manuscript material is distributed over a total of nineteen
codicological units, listed roughly by age, but not completely, since
the sigla were attributed before the precedence of mss. from the
UVSL was firmly established:

Akananiru: 19 (8/11)

TT palm-leaf ms. Tiruvavatuturai [no number] 299-400 (missing: 336-343)
NL palm-leaf ms. NLK [3141/S.V.P. 91] complete (missing: 336-343)

Cla palm-leaf ms. UVSL [1075/2233] 3.kilavi-400.22b (missing: 336-343)
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C1b palm-leaf ms. UVSL [237] fragment: AN 400.22cd-26 + colophon

C2 palm-leaf ms. UVSL [28] KV-351.7 (missing: 158.7ff.-172 + 204)

C3 palm-leaf ms. UVSL [107] KV-351.7 (missing: 158.7ff.-172 + 204)

C4 palm-leaf ms. UVSL [297]: old comm. on KV-90

C4a palm-leaf ms. UVSL [292] fragment: 4-170?7 + old comm.

C5a paper ms. UVSL [7/69] KV-120

C5b paper ms. UVSL [8/70] 121-300

CS5c paper ms. UVSL [9/72] 301-400

C6 paper ms.

UVSL [4/66] complete (missing: 336-343)

C7a paper ms. UVSL [5/67] KV-120, 301-400

C7b paper ms. UVSL [10/71] 121-125, 193-299, 126-192 (missing: 147,

C8 paper ms.
C9 paper ms.
G1 paper ms.
G2 paper ms.
G3 paper ms.

149, 152, 230, 300)
UVSL [6/68] (illegible on account of lamination)
UVSL [11/73] KV-399 (missing: 7,317, 322)
GOML [R.5734/TR.1050] complete (missing: 336-343)
GOML [R.5735/TR.1051] KV-325
GOML [R.5736/TR.1052] fragment: KV-36 + recent comm.

In the case of the AN, discrepancies between the manuscripts

listed in various catalogues and the ones actually found are minor, as
documented in Wilden 2014: 88-99; only one ms. from the GOML
(D.201) is misidentified as AN and has to be discounted. There are
only two manuscript descriptions from the early editions, going back

to Irakavaiyankar and Vaiyapurip Pillai respectively, and will be
discussed later. The following detailed description of the AN mss. is
reprinted from the complete descriptive catalogue of Carikam mss.
contained in Wilden 2014: pp. 56-62.
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palm-leaf manuscript from Tiruvavatuturai [no number',
cover says “Ettuttokai”, followed by AiN and Pati] 20 folios,
30x5cm, 14 or 15 lines per page, old and worm-eaten, a very
few crumbling margins, still very legible apart from single
aksara-s. Incomplete: 299-400 (apart from 336.19d—343.15c¢),
though misnumbered by one downwards. This is the
distinctive mark of the best-attested transmission strand; the
complete manuscripts of this line begin the mistake with poem
107 [mss. of this line are marked by an asterisk *]." European
page numbers in blue (1-40). Traditional colophon (p. 39, I.
13f—40.7)* Traditional script, beautiful and quite conser-
vative: old characters for the r series, no pulli-s, no
differentiation between long and short e¢/¢ and 0/0, nor
between a and ra, traditional (and quite regular) sandhi,
scriptio continua, few scribal errors. The text of the poem is
followed by kilavi and number; occasionally markings for
metrical feet have been inserted by vertical strokes with a
pencil. Closely agreeing with the other mss. marked by an
asterisk, i.e. NL, C1, C5, C6, G1, G2.

palm-leaf manuscript from the National Library in Kolkatta
[3141//S.V.P. 91] 102 folios, 32x5cm, 11 lines per page,
excellent state of preservation (AC-kept), but many photos
slightly out of focus. Complete (apart from 336.19d-343.15¢)
and misnumbered from 107 onwards, with traditional

'8 Both the Taficavir and the IAS catalogues give the registration number 77, but
this does not concur with reality. In the physical mutt library, no. 77 is the
Tiruppatirip Puliyiar Puranam.

¥ To be precise: No 107 actually includes the last 8 lines of 108, while the first 10
lines of 108 are missing. The result is that from here on (i.e. ms. counting No.
109) all the poems are counted one below their original number. This is kept up
until No 387. Then the number 388 is skipped, so that for the last 11 poems we
are back with the traditional counting. This is true for TT also.

Y PFor the text of the very lengthy final colophon of the AN with variations,
cf. colophon section.
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colophon (f. 102b [illegible since photo out of focus]).
Traditional script, legible and quite conservative: old
characters for the r series, no pulli-s, no differentiation
between long and short e/e and 0/0, nor between a and ra,
traditional (and quite regular) sandhi, scriptio continua. The
text of the poem is followed by kilavi and number. The folios
are numbered on one side only in Tamil. Closely agreeing
with the other mss. marked by an asterisk, i.e. TT, C1, CS5,
Ce, G1, G2.

palm-leaf manuscript from the UVSL [1075 = part of the serial
Ettuttokai ms.] 90 folios, 36x4cm, 10 lines per page, worm-
eaten and partly crumbling margins, but very legible (hand
changing on p. 160). European page numbers in black (142—
321); pada index in the margin. Incomplete: 3(kilavi)—400.22b
(except AN 46.12¢c-50 (between p. 165/166)*', 123.14-128.7a
(between p. 197/198), AN 336.19d-343.15c), misnumbered
from 107 onwards, completed by [237] (p. 1) AN 400.22cd-26
with traditional colophon (followed by PN). [The beginning
might be found if the rest of the serial ms. can be located.]
Traditional script without pulli-s or distinction between e/e,
0/0, a/ra, old characters for the r series, scriptio continua,
traditional order giving poem, kilavi, author and number.
Occasionally the texts contains blank aksara-s (rarely more
than one or two in sequence), indicating that the matrix was
already no longer decipherable, occasionally we find
corrections between the lines written in the same hand. From
p. 160 onwards the writing is denser (11 lines per page); both
blank spaces and errors become much more numerous.
Closely agreeing with the other mss. marked by an asterisk,
i.e. TT, NL, C5, C6, G1, G2.

' In these cases apparently one leaf of the original manuscript was lost, since what
is missing covers the text of about four poems, while each page carries on
average two poems.



Introduction Xxiii

C2  palm-leaf manuscript from UVSL [28] 157 folios, 41.5x2.5cm,
4-5 lines per page, basically good condition (apart from a few
broken leaves and some worm-holes, but difficult type of
palm-leaf, very thin and uneven with curling margins, so that
rarely all lines on one leaf are clearly in focus. European page
numbers in black (1-314). Incomplete: KV + 1-351.7 (p. 1/2
half missing = additional leaf of AN 1-3 and mostly illegible;
missing: AN 158.7ff—172, 204).Traditional script without
pulli-s or distinction between e/e, 0/0, d/ra, old characters for
the r series, ra with elongated horizontal stroke, scriptio
continua, traditional order giving poem, kilavi, author and
number. Scribal errors are comparatively few, but especially
the first and last lines on the page are often hard to decipher;
many blank spaces, in length between aksara-s and several cir.
First representative of the second strand of transmission;
closely agreeing with C3.

C3 palm-leaf manuscript from the UVSL [107] 78 folios,
47.5x4cm, 12-13 lines per page, good condition, dated to
Karttikai month, year 902 [Kollam] = November 1726 C.E.,
scribe named Renkanatan. European page numbers in black
(1-154). Head colophon with marginal blessing in grantha
(Sr1itim Subham astu) with four devotional Vaisnava stanzas
and a series of blessings (902 k°% karttikai mata mutal
renkanatan eluti varukiratu...cankattar patiya netuntokaiyum
turaiyun kavi patin perkalum elutiyirukkutu. makilmaravar tan
malar atiyé taiicam. [grantha:] Subham astu. i rama jayam.
kerutaya namah.). Incomplete: KV + 1-351.7 (missing:
158.7ft.—172, 204, page number 47/48 omitted). Traditional
script without pulli-s or distinction between e/e, 0/0, a/ra, old
characters for the r series, scriptio continua, traditional order

2 For the symbols used to abbreviate the year designation of the Kollam era, see
Ciotti/Franceschini (forthcoming).
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giving poem, kilavi, author and number. Scribal errors are
comparatively few, many blank spaces, in length between
aksara-s and several cir; second representative of the second
strand of transmission; closely agreeing with C2.

palm-leaf manuscript from UVSL [297] 29 folios (title f.,
European page numbers 1-56; 49-50 blank), 40x3cm, 9-11
lines per page, old and brittle (possibly the second oldest after
C4a), left third margin eaten away, partly up to one third of the
leaf. Complete (according to colophon): old commentary on
KV-90 (quotation of first cir followed by commentary);
misnumbered (p. 1-3 fragment of an alphabetical word list,
named akarati on p. 1; p. 4-48: AN 7.12-p. 48: AN 90;
p. 53f.: AN KV-2; p. 51f.+55f.: AN 2 end—AN 7.8. Colophon
(p- 48, 1.9): netuntokai i i#[to]nniru pattukk’ urai ~eluti
mutintatu.  [grantha] dévi sahayam. Traditional script.
Contains a number of readings unattested in other manuscripts
and followed by Irakavaiyankar.

palm-leaf manuscript from UVSL [292] 10 folios (numbered
2-21), 42.5x3cm, 6-9 lines per page, very old and brittle
(possibly the oldest still available and going back to the 17"
century?), many crumbling margins and missing bits. Several
European page numbers in blue and black (2-21). Incomplete:
beginning with 4 and ending with 170 with line split(!) and
commentary.” Traditional script. Deviations from the printed
edition seem to be more numerous, but this ms. is hard to
decipher and thus not yet collated.

CS5a—c*paper manuscript from the UVSL in 3 vols [7/69, 8/70, 9/72],

Kalirriyanainirai, Manimitaipavalam and  Nittilakkovai,
289+225+206 pages, 27 x 16.5 cm, one poem per right page,
long poems continued on the following left page, good

BTt is highly unlikely that a mere 10 folios can contain all these 166 poems with
commentary: collation will be necessary to gain certainty.
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condition and easy reading (on yellowish lined paper in fine
black ink, variants between the lines in pencil, same hand).
Complete with traditional colophon (vol. 3, im. 383f.); the
misnumbering beginning with AN 108 is corrected in pencil.
This manuscript definitely belongs to the early 20" century,
because the printed front page reads: Ettuttokaiyul onrakiya
Akananiiru. mutalavatu Kalirriyanainirai. itu parpala
ettuppiratikalaik kontu arayntu pinnattur, A. Nardayanacami
Aiyar elutiya pustakam. copakirutu-v[arsam]. “Akananiiru,
which is one among the Ettuttokai. 1. Kalirriyanainirai. After
research into various palm-leaf manuscripts written by
A. Narayanacami Aiyar of Pinnattur. The year of Jupiter =
1903/04.” 1Ibid. for Manimitaipavalam and Nittilakkovai
(= vols 2+3).Traditional colophon at the end of vol. 3; the last
two pages in vol. 3 add two anonymous stanzas not known
from elsewhere and some further information not fully
decipherable, but dated to 25-3-10, 27-3-10, 3-4-10 and
mentioning as correctors Ulakarata Pillai from Taficavur and
Arumukanayinar from Tiricirappalli.] The script is modern
with full marking, European page numbers (mostly in print),
European poem numbers, text split in lines and cir followed by
kilavi and author. Closely agreeing with the other mss.
marked by an asterisk, i.e. TT, NL, C1, C6, G1, G2, i.e., the
matrix text was based on the misnumbered strand, but the
lacunae are filled up from other sources, and additionally this
highly legible and correct text contains some definitely
superior readings not attested elsewhere, most probably
emendations on the part of the compiler.

paper manuscript from the UVSL [4/66] 259 pages, 21x16cm,
25-26 lines per page, poems written on both sides, separated
by blank space, brittle and worm-holed, just legible (on very
brown paper in black ink — laminated), few variants between
the lines in the same hand, many underlined words and



XXVi

C7a

C7b

Akananiiru

phrases. Complete (except AN 336.19d-343.15c), mis-
numbered from 107 onwards; with traditional colophon
(p. 258f.). Script in a transitional phase, basically no vowel
marks and kal distinction, but occasional pulli-s, scriptio
continua; European page numbers, poem, kilavi, author,
number in Tamil. Closely agreeing with the other mss.
marked by an asterisk, i.e. TT, NL, C1, C5, G1, G2.

paper manuscript from the UVSL [5/67] 317 pages, 21x20cm,
about 16 lines per page, poems written continuously on both
sides separated by several blank lines, very brittle and worm-
eaten, partly in pieces, not beautiful but legible (on brownish
paper in bluish-black ink), numerous corrections and variants
(in black, blue, bluish and pencil). Incomplete: KV + 1-120
(Kalirriyanainirai), one green leaf, 301400 (Nittilakkovai)
with traditional colophon (im. 320ff.). The missing Manimitai
pavalam is found in ms. 10/71 = C7b. Modern script with full
marking, tinai (partly added, always added after 301),
European numbers in pencil, poems with full split of lines and
cir, kilavi, author, Tamil number; from 301 onwards Tamil
numbers in blue. Bears testimony to readings from both basic
strands (TT, NL, C1+6, corrected by C2+3, apparently via C9)
plus some additional variations that might be quotations or
conjectures.

paper manuscript from the UVSL [10/71] 408 pages,
33x21cm, poems on right pages, long ones continued on left
pages, very brittle and some worm-holes, some crumbled
pages, regular and legible (on yellowish lined paper in black
ink), numerous corrections and variants (in black, blue, bluish
and pencil) just as C7a and in the same hand. Incomplete: AN
121-125, 193-299, 126-192 (= Manimitaipavalam; AN147,
149, 152, 230 missing), but in another hand. Complement of
ms. 5/67 = C7a. Modermn script with full marking, European
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page numbers, tinai, Tamil numbers (partly added in pencil),
poems with full split of lines and cir, kilavi, author. Bears
testimony to readings from both basic strands (TT, NL, C1+6,
corrected by C2+3, apparently via C9) plus some additional
variations that might be quotations or conjectures.

paper manuscript from the UVSL [6/68] 182 pages, 21x17cm,
26 lines per page, poems written on both sides and shining
through, irregular script in black, rarely notes in pencil
between the lines. This ms. must have been laminated some
30 years ago and is by now so brown as to be virtually
illegible. Perhaps complete, since with traditional colophon
(p. 181f.). Traditional script without vowel marks or pulli-s,
but modern r series, Tamil page numbers, scriptio continua,
European pages numbers in red added on every other page;
note on last page (same red pen): checked by N. Srinivasan, 2-
8-70.

paper manuscript from the UVSL [11/73] 798 pages(?), 34x23
cm, one poem per right page, notes (and occasionally poem
ends) on left page, front cover missing, very brittle, with some
worm-holes, pages partly in tatters (photos with single pages
and pieces), legible, regular script (on brownish lined paper in
pencil or bluish or brownish ink, partly very faded; otherwise
thick black ink), many variants between the lines, corrections
and notes, in pencil, also on left pages (also in black, blue and
bright blue), in several hands. Incomplete: KV + 1-399 (AN 7,
317, 322 missing). Script in a transitional phase, occasional
marking of e/, 0/0, a/ra, some pulli-s, mostly in additions and
corrections, European poem numbers in bright blue, poems in
scriptio continua without line break and cir split, directly
followed by kilavi; author and poem number in Tamil in
separate line. Bears testimony to readings from both basic
strands (mostly TT, NL, C1+6, corrected by C2+3, but for
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Manimitaipavalam partly the other way round) plus some
additional variations that might be quotations or conjectures.

paper manuscript from the GOML [R.5734/TR.1050]
20x33cm, 269 pages, poems continuously written on both
sides, separated by several lines, brittle and now laminated,”
very clear and regular hand (on yellowish lined paper in black
ink). Donated by the Bhavanandam Academy in 1955/56.
Complete (apart from AN 336-343), misnumbered from 107
onwards, with traditional colophon (p. 262f.), followed by the
beginning of a name index in a different hand, followed by
another AN KV-5 in a different hand (less neat). The script is
more like modern standard, but making no use of pulli-s, not
distinguishing between e/¢ and 0/0, but occasionally between
a/ra. Poems are divided into lines, but lines are not split into
metrical feet, sandhi is upon the whole preserved, though there
are deviations. Individual poems followed by their kilavi(-s),
author’s name and European number; European page numbers.
Closely agreeing with the other mss. marked by an asterisk,
ie. TT, NL, C1, C5, C6, G2 and sharing a number of new
mistakes and lacunae with C9 and G2; possibly a copy from
C9 before correction and adding a number of individual
mistakes and corrections.

paper manuscript from the GOML [R.5735/TR.1051]
20x32cm, 278 pages, poems written on both sides separated by
blank lines, from 144 onwards one poem per page, brittle and
now laminated, slightly flourished but regular hand (on
yellowish lined paper in black ink). Donated by the
Bhavanandam Academy in 1955/56. Incomplete: KV up to
standard 325; misnumbered from 107 onwards. The writing
seems to be in a transitional phase: occasional, but completely

*Tronically, the fee charged for the xerox copy of this ms. and the two following
ones accorded to the EFEO was designed to pay for the lamination.
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unreliable marking of e/e, 0/6 and d@/ra, most pulli-s, though
some of them in odd places, scriptio continua, cir-s not
marked, the sandhi treated as in Gl. Poems followed by
kilavi, author and Tamil number; European page numbers.
Closely agreeing with the other mss. marked by an asterisk,
ie. TT, NL, C1, C5, C6, G2 and sharing a number of new
mistakes and lacunae with C9 and G1; possibly a copy from
C9 before correction and adding a number of individual
mistakes and corrections.

paper manuscript from the GOML [R.5736/TR.1052]
19x33cm, 218 pages, written on both sides, brittle and now
laminated, regular hand (on yellowish lined paper in thick
black ink). Donated by the Bhavanandam Academy in
1955/56. [Possibly a copy from a manuscript mentioned in the
correction colophon to C5 as belonging to one Taficavur
Ulakanatapillai.] Incomplete: KV-36 + wrai (often blank
spaces for the poem text). Modemn script with full marking,
European page numbers, tinai, poems with full split of lines
and cir (if not blank), kilavi, author, commentary. The urai
gives an extensive paraphrase in prose which for some of the
poems takes up several pages. The paraphrase is rounded up
by additional comments and parallels. This commentary is not
identical with any of the printed ones. According to the
unanimous judgement of the late EFEO pandits T.V. Gopal
Iyer and T.S. Gangadharan it is, however, not old, but might
go back to the late 19" or early 20" century.

To sum up briefly, the manuscript transmission neatly falls into

four groups, two strands of transmission, a number of “contaminated”
paper copies, that is, manuscripts that have made use of both strands,

and finally some (unrelated) partial commentaries. The first strand

has two main diagnostic features. Firstly, the first ten lines of AN
108 are missing while the last eight lines are added to AN 107. In
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consequence from AN 109 onwards all the poems are counted one
below their original number, wreaking havoc in the tinai
arrangement. This counting continues up to AN 387, then the number
388 is omitted, and so the last eleven poems are back on track.
Secondly, the poems AN 336.19d-343.15¢ are missing. The sigla for
all the manuscripts exhibiting these two features have been marked
with an asterix in the mss. catalogue: eight manuscripts, distributed
over eleven codicological units, fall into this category, a majority that
justifies calling this strand the Vulgate. Since, moreover, three old
palm-leaf mss. (TT, NL, C1) belong here, two of them endowed with
Saivite marginal blessings, and one indeed coming from the mutt of
Tiruvavatuturai, the designation of Saiva Vulgate seems appropriate.
Two palm-leaf mss., C2 and C3, closely agree with each other in
respecting the traditional poem order, but both break off in line AN
351.7, and, moreover, in both copies AN 158.7ff. up to AN 172 as
well as AN 204 are missing. They form the second strand of
transmission, to be called the Vaisnava strand, on account of the
colophon prefixed to C3, which contains a series of Vaisnava
invocation stanzas (see below under scribal colophons). C9, C7 and
C5 mix both strands, and it is easy to see why this was necessary for
an editing process: the first strand was in disorder and had a long
lacuna between AN 336 and 343, while the second strand was in good
order but lacked the last fifty poems and some in between. The
details of their interrelation with be discussed in section 2.4, along
with the commentary manuscripts.

Two dates are available which represent a kind of fork into
which to integrate the other sources on codicological and
palacographic grounds. The main representative of the Vaisnava
strand, C3 [UVSL 107], is dated to Karttikai month, year 902 Kollam
= November 1726 C.E., copied by a scribe named Renkanatan.
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[UVSL 107, front page with colophon]

The script is not perfectly legible, but if this interpretation is
correct, it means that our palm-leaf sources go back to the first
quarter of the 18" century. C4, the one surviving copy of the
commentary, looks older. C3 is in excellent condition and obviously
written on high-quality palm-leaf, and one would not have suspected
it to be of greater age than the three palm-leaf exponents of the
Vulgate, but then, not only the quality of the leaf plays a role but also
the subsequent treatment, as is amply demonstrated by these three
sister copies which ought to have roughly the same age. But NL has
been kept under AC conditions in the National Library in Kolkatta
and is almost unscathed, C1 has received a reasonable amount of care
in the UVSL and is still fairly readable, although insect-eaten, while
TT survived the phase of almost complete neglect typical of small
rural libraries in Tamilnadu and is badly damaged even in the last
remaining quarter.

A second date is found in a very special paper manuscript from
the UVSL preserved in three volumes, C5a-c [UVSL 7/69 + 8/70 +
9/72], an item that comes with printed title pages. It is identified as
the collation towards an edition of the AN made by Pinnattir A.
Narayanacami Aiyar, first editor of the NA, who died in 1914. The
date is the year of Jupiter (copakirutu-v°), which corresponds to
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1903/04 of the Common Era.” This manuscript is evidence that this
great scholar worked on the AN, presumably before he took up the
NA. We can only speculate why this work has never been published
nor found entry into the editing process. Its editorial strategy will be
discussed in section 2.4 along with the other late paper copies.

[UVSL 7/69, title page]

» Moreover, the last page of vol. 3 contains additional notes dated to 25-3-10, 27-3-
10, 3-4-10, most probably referring to March and April 1910, which might record
the lending of certain other manuscripts, named with titles of works (cf. Wilden
2014: 130, there wrongly identified as a corrector’s colophon).
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This may provide us with a rough time frame for the paper
manuscripts. While C8 (sadly as good as illegible on account of the
lamination and the subsequent darkening of the paper) and C6 both
are typical late 19"-century mss. — copied on demand or from a
disintegrating palm-leaf — still in scriptio continua and without
modern diacritics. A little later comes C9 as the first “editorial” ms.,
in taking up both transmission strands, separating the poems and
beginning to introduce modern script facilities, if incompletely. C5
and C7 follow print layout with modern script, line- and cir split. C7
is far more deteriorated than CS5, but its text is so close to the editio
princeps that it is arguably a pre-print copy perused (or produced or
at least annotated) by Ira. Irakavaiyankar and thus later than 1903/04.

One further argument for such an assumption can be gained
from comparing the earlier lists of AN manuscripts with the surviving
lot. It has to be said that unlike for the KT and the NA, where so
much material has been lost or remains only in the form of paper
copies or as annotation in paper copies, in the case of the AN the
situation is less desperate. Two lists exist, the one given by
Irakavaiyankar in 1924 and the one of Vaiyapurip Pillai from the
preface of his Carka llakkiyam, of 1940:*

manuscript list for the AN from Irakavaiyankar 1923/24:

1. one handwritten copy made after seeing a ms. in the GOML in
Cennai (This was corrected after comparison with a ms. from
the house of Tevarpiran Kavirayar who had provided it to the
Svamikal Tamil Cankam of St U.V&.Tiru. Narayana Aiyankar,
teacher of high Tamil.)

% The Tamil text of these lists is quoted in Wilden 2014: 105f. It is noteworthy that
a closer look at the lists seems to support the hypothesis that Vaiyapurip Pillai
brought together a collection of palm-leaf manuscripts, namely the one kept today
in Kolkatta, but merely consulted the paper manuscripts mentioned by him, since
at least those for the AN appear to have remained in Cennai.
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one handwritten copy made after seeing a palm-leaf at
Perumpalanai

one ms. by Sriman Nellaiyappak Kavirayar from Tirunellvéli

after some time(?) one palm-leaf ms. by Sriman Ti.Ta.
Kanakacuntirampillaiyavarkal from Cennai

one paper ms. by Aiyar

one ms. by Sriman Ka.Ra. Namaccivayamutaliyar, Tamil pandit
at the Queen-Mary Highschool(?) in Cennai

one damaged palm-leaf ms. by the Vidvan Sriman Canmukam
Pillai from Tirumayilai

manuscript list for the AN from Vaiyapurip Pillai 1940:

1.

one complete palm-leaf ms. from the Kampar Vilasam, Ve.
Irajakopalaiyankar in good condition

one incomplete paper ms. from Kampar Vilasam, Ve.
Irajakopalaiyankar, very dilapidated; noting down variants from
comparison with many mss.

one complete paper ms. from Madras University, Department of
Indian History, in between some verses missing

one complete paper ms. from GOML, in between some verses
missing

When comparing the actual list with the two historical ones it

transpires that it is possible to identify three of Vaiyapurip Pillai’s

mss.

with a satisfactory degree of certainty. Additionally, we know

that two of them must have also been part of Irakavaiyankar’s list
because the former received them from Ve. Irajakopalaiyankar, the

publisher of Kampar Vilasam where the AN was first printed. The

only
kept

palm-leaf mentioned by VP must be the one from his collection
today in Kolkatta, NL. Since he received it from Iraja-

kopalaryan, we can surmise it has been used for the editio princeps,
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though we do not know which of his apparently complete palm-leaf
mss. number 3, 4 and 6.

VP’s number 2, the incomplete paper ms. obtained from
Irajakopalaryan, dilapidated and noting down variants, seems to
correspond to C7, the manuscript already mentioned as the one
closest to the text printed by Irakavaiyankar. The counterpart in the
latter’s list must be either number 1 or number 2, the two paper
copies for which comparison, and thus annotation, is mentioned.
VP’s number four from the GOML may well be identical with the
only complete paper copy kept today in that library, G1. The only
uncertain candidate is VP number 3, a complete paper copy from
Madras University’s history department, either lost today or else
identical with one of the paper copies kept in the UVSL, most likely
C6 or C8, since reference is made neither to damage nor to
annotation.

When going back, then, to Irakavaiyankar’s list matters remain
somewhat less conclusive. The two paper copies, based on
comparison and probably both annotated, number 1 and 2, correspond
with high likelihood to today’s C7 and C9, although there is no way
of telling which is which. The remaining complete paper copy
received from “Aiyar” (~ Caminataiyar?), number 5, may be today’s
C6 or C8. The situation is less clear for the four palm-leaf
manuscripts. As Irakavaiyankar published the AN along with the old
commentary, one of them should correspond to C4, and since only
number 7 is described as damaged, this might be the commentary
manuscript, although it is fairly clear that not quite as many folios
could have been reduced to half, because the commentary text up to
AN 90 is printed without major lacunae. Since Tiruvavatuturai is not
mentioned, it is probable that Irakavaiyankar did not see the mutt’s
copy, today’s TT. This leaves the list’s palm-leaf mss. number 3, 4
and 6 for today’s NL, Cl1, C2 and C3, in which ever exact
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correspondence. It may be that C1 is the odd one out, because it is
not a separate bundle but part of the UVSL’s serial Ettuttokai
manuscript, a fact that could have been expected to be remarked upon
by Irakavaiyankar.

Returning to today’s list, for the AN we appear to be in the
singular situation of having more manuscripts at our disposal than
were consulted for the ealier editing processes.  While NL,
C2+34+4+6+7+8+9 and G1 might be accounted for, if the above
argument holds water, we still in addition dispose of TT, C1, C4a,
CSat+b+c, as well as G243, three palm-leaf and three paper
manuscripts. Admittedly, no earth-shaking new evidence has come to
light with these. TT and C1 are possibly slightly older sister
manuscripts of NL and as such only confirm some of the more
idiosyncratic readings of the Saiva strand as genuine. G2 is
another late paper copy of the Vulgate. C4a is an old isolated
fragment of a commentary, but so damaged that it is difficult to
decipher. C3 contains an early modern commentary for AN KV-
36, for the most part without quoting the root text. Only C5,
Pinnattur A. Narayanacami Aiyar’s collation is remarkable for
reasons to be discussed below.

2.3 Coda: The Scribal Colophons

The dates available have already been discussed, but it seems
worthwhile to present such crucial information also in the original
surroundings, that is, within the scribal colophons. The oldest by
appearance, although not dated, is the minimal colophon to C4
[UVSL 297], misplaced to p. 48, 1. 9:

netuntokai  fif[tonniru pattukk’ urai ~eluti
mutintatu. [grantha] dévi sahayam.
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The commentary to ninety songs of Netuntokai is
written [and] completed. Relying on the goddess.

Here the text is identified as Netuntokai and the commentary is
supposed to be at the end (i.e., without losses), but neither date, place
nor scribe are mentioned.

The oldest dated manuscript is C3 [UVSL 107], which is
prefixed with four slightly irregular verses of invocation, Vaisnava in
affiliation, for the spiritual teacher, for Tirumal and for Sri, along
with several short prose invocations of various Vaisnavite entities
(among them Nammalvar, the most important of the early Vaisnava
poet-saints). It ends with the copying information and a short
characterisation of content, calling the anthology “netuntokai” and
referring to the kilavi-s by the term furai. The first stanza in the
series is identical to the one found in the preface (payiram) of the
Maranalankaram, and the teacher to whom it is devoted is identified
by the editor of that text, T.V. Gopal Iyer, as Nammalvar, one of the
most important Vaisnava poet-saints.

C3: [marginal title in grantha] L1811 £m Subham astu

z

...511 ... Let there be purity.

Caparm Tl 1ps6lHTem Lwey Glsralluypb Fmabdleri
GHDLPSHEHT B

STOTMT VT & (HLpHFCFTHwBIsullTeushg eureuruy)

Grerrdlw aulgallp WTTLL PSBeWTH B(HHemeH W]

epTeor CapFmer [1.1]Frewmr smwewruy ClossTesr wiswTibail
L &euTGeal.

ten ara makil totaiyalum mauviyum tiru kilar kulai katum

kan ara malar tiru muka cotiyum kayiravam tuvar vayum

monam akiya vativamum marpamum muttirai tiru kaiyum

fiana tecikan [1.1] caranam tamaraiyum en nayanam vitt’ akalave.
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The nectar garland of unending sweetness
and the hair tuft and the ears with lustre-emitting ear rings
and the light of the sacred face, an ever-fragrant flower,
and the water-lily coral mouth
and the form that became silent and the chest
and the sacred hands posed in worship
and the feet lotuses of the teacher of insight —
[they all] do not leave my eye.
urrrg sevaillt UlrubsliGlum meTenssg)
Cprms (psitaubgl BN @&ECw — CHrmrg)
CapeaTml CEHTaRTL S(HLOTEWEV (LPdHSLOlLD
Caipiel pewersgs5[1.2]15 Hreir.
parata kalvi pirapanta porul anaittu
ner aka mun vantu nirkume tératu
teviru konta tiru malai mu tamil
ternar vir’ a[l[”aitt’ utit[1.2)ta nal.

All the meaning of the Prabandha’s of erudition not seen
[before]

came straight before [me and] stayed, unsought,

on the day that arose, summoning with distinction those who
examine

the three[fold] Tamil of the sacred garland that distinguishes
god.”®
sTedTmIH F(HLommH s wireriGeusdt 6TLDG)LI(FLOT 6T

6TeTMILD 6TedT6uTd: B LilT MevTou TedT — 6T65TMILD

7 Here 1 suggest that the form alaittu found in the ms. is one of the frequent cases
of confusion between / and [.

% t& can be read as a short form for tévam or as tém, “sweetness”, that is, “a garland
that takes sweet distinction”.
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Ulpeurs Gugmersst Gugmully wp

LOMUT G QT LS S5 6616 ToUT LI

enrum tirumarké alarven em peruman

enrum ennakke piran avan enrum

piravata pér alan per ayiramum

maravatu valttuka en vay.

Always I am the servant of Tirumal, my great one.
Always he is my lord. Always,

without forgetting, let my mouth laud

the thousand names of the unborn great man.
sauend sTwswrs [L.3]|srari Commul
sVeuemaTL16ILITHMIHIL (HHSLOLDGHMSCS.
tavalat tamarait [1.3] tat’ ar koyil

avalai porrutum arum tamil kuritte.

We shall worship her
in the pollen-filled temple of white lotus,
pondering rare Tamil.

ven tamaraiyal vilanku mani nipuraii cil tan tamaraiyé
caranafm]. alvar tiru atikale caranam. [1.4] 902 k° karttikai
mata mutal renkandtan eluti varukiratu.  [1.5] vanaca
mantapattil aracu virrirukkum vakula malikaic cenpakac
catakopak karimaravar tan riru atikalé caranam. patcirdacak
katavul pataravinta keti. [1.6]

cankattar patiya netuntokaiyum turaiyun kavi patin pérkalum
elutiyirukkutu.” makilmaravar tan malar atiyé taficam.
[grantha:]subham astu. &% rama jayam. kerutaya namah.

¥ elutiyirukkutu: this form has to be read as the standard colloquial for the written
continuous elutiyirukkiratu.
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Refuge the cool lotus surrounding the shining jewel anklet of
her on the white lotus! Refuge the sacred feet of the Alvar!
[This manuscript] is being written by Renkanatan beginning
in the month of Karttikai in the year 902 Kollam
(= November 1726 C.E.). Refuge the holy feet of Catakopan
Karimaravar with Campaka for a garland of Vakulam, who
sits in distinction as king of the lotus temple hall. Refuge the
lotus feet of the god [seated] on the king of birds.

The “long collection” sung by those of the academy and the
miniature commentaries and the names of the songs’ poets
have been written. Greatness to the flower feet of joyful
Maravar. Let there be purity. Victory to Rama. Obeisance
to Garuda.

The details on the printed title page of C5 [7/69] (repeated in
8/70 and 9/72 with the corresponding titles for the second and third
books), then, read:

Ettuttokaiyul onrakiya Akananiiru. mutalavatu
Kalirriyanainirai. itu parpala ettuppiratikalaik kontu arayntu
pinnattir, A. Narayanacami Aiyar elutiya pustakam.
copakirutu-v°.

Akananiiru, which is one among the Ettuttokai. 1.
Kalirriyanainirai. After research into various palm-leaf
manuscripts written by A. Narayanacami Aiyar of Pinnattar.
The year of Jupiter = 1903/04 C.E..

The last page of vol. 3 adds some additional information in blue
pen that is not fully decipherable:

puttakapparrutii

5-3-10 maruttukuti po(? )kiyar-itam — kokkokam [signature]
ariccantirapuranam

27-3-10 taficaviir ulakanatapillai-y-itam — [signature]

akananiiru 37 patalurai
yapparunkala virutti.
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3-4-10  tiricirappalli [signature]
arumukanayindr vacam
tamil navalar caritai
cola mantala catakam
palamoliyurai.

This presumably is a correction colophon; the manuscript has
been seen by Pokiyar(?) from Maruttukuti on the 5" March 1910, by
Ulakanatapillai from Taficavar on 27" March 1910 and by
Arumukanayinar from Trichy on 3" April 1910.

Further there appears to be a list of the manuscripts that these
three persons possessed, namely Pokiyar(?) the Kokkokam and the
Ariccantira Puranam, Ulakanatapillai a commentary for 37 songs in
the AN and the Yapparunikala Virutti, and Arumukanayinar the Tamil
Navalar Caritai, the Colamantala Catakam and the Palamoli with
commentary — an erotic treatise, a Puranam, an AN commentary, one
of the oldest and most important commentaries in the field of Tamil
metrics, a collection of verses from Tamil poets in “historical” order,
a 17"-century poem on the Cola country, and finally one of the
didactic Kilkkanakku collections with commentary. The reference to
the “commentary on 37 songs of the Akananiiru” has a fair chance of
being identical to G3 [GOML R.5736/TR.1052], which indeed
contains the commentary on the invocation stanza plus the first 36
verses of the AN.

The last bit of information pertains to the illegible paper copy
C8 [UVSL 6/68], where a note with red pen on last page reads:
“checked by N. Srinivasan, 2-8-70”, possibly as early as 1870, and
anyway at a time predating the lamination when the text was still
legible.

2.4 Quotations in the Grammatical Literature (ilakkanam)

The AN is one of the literary texts frequently quoted in the tradition
of Ilakkanam [Wilden 2014: 295-345], and one of the additional
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sources made use of by Vaiyapurip Pillai are the quotations. Just to
give a summary here for statistical purposes, the number of
quotations from poetological commentaries is 686, from grammatical
texts stricto senso 420, that is, a total of 1106, give or take a few for
the formulaic instances:

title of text + comm. number of quotations
Nakkiran on Iraiyanar Akapporul 13
comm. on Tamil Neri Vilakkam /

Yapparunkala Virutti

Ilampturanar on Tolkappiyam 96
Porulatikaram

Peraciriyar on Tolkappiyam Porulatikaram | 185

Naccinarkkiniyar on Tolkappiyam 288
Porulatikaram

Nampi on Akapporul Vilakkam 24
comm. on Kalaviyal Karikai 6
comm. on llakkana Vilakkam Porul 69

quotations in poetological comentaries

title of text + comm. number of quotations

llampuranar on Tolkappiyam Eluttu + Col | 43
Cenavaraiyar on Tolkappiyam Eluttu + Col | 59

Naccinarkkiniyar on Tolkappiyam Eluttu + | 90
Col

Teyvacilaiyar on Tolkappiyam Eluttu + Col | 40
Kallatanar on Tolkappiyam Eluttu + Col 13

Mayilainatar on Nanniil 31
Cankaranamaccivayar on Nanniil 24
Nanniil Virutti 19

Kulankaitampiran on Nanniil 14
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comm. on llakkana Vilakkam Eluttu + Col | 81
comm. on Pirayoka Vivéekam 4
comm. on llakkanak Kottu 2

quotations in commentaries of Eluttu and Col

Among them there are 197 quotations of full poems (all in
Porul) and 909 of a minimum of one or two cir (for a poem
beginning) up to several lines. No less than 750 quotations, among
them 109 full poems, fall on the Kalirriyanainirai, a convincing
demonstration of the known fact that quotations have a tendency to
concentrate on the beginnings of texts. A detailed table sorted
according to poem is given in volume 3.

2.5 Interrelation of Sources and Stemma Codicum

The following table (reproduced from Wilden 2014: 393) summarises
the brief discussion about the basic affiliations of the extant
manuscripts:

Akananuru: 17 mss. (7 p.1./10 p.)

C4 palm-leaf ms. UVSL 297 old commentary on
ANKYV +1-90
TT palm-leaf ms. Tiruvavatuturai [no Saiva strand =Vulgate
number]

NL palm-leaf ms. NLK [3141/S.V.P. 91]

Cla+b palm-leaf ms. UVSL [1075/2232 +
237]

C6 paper ms. UVSL [4/66]

G1 paper ms. GOML [R.5734/TR.1050]
G2 paper ms. GOML [R.5735/TR.1051]
[C8 paper ms. UVSL [6/68] illegible]

C2 palm-leaf ms. UVSL [28] 1-350 Vaisnava strand
C3 palm-leaf ms. UVSL [107] 1-350
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Akananuru: 17 mss. (7 p.1./10 p.)

C9 paper ms. UVSL [11/73] late contaminated copies

C7a paper ms. UVSL [5/67] ~ model for Irakavaiyankar

C7b paper ms. UVSL [10/71] (1918-1933)?

C5a paper ms. UVSL [7/69] corrected collation

C5b paper ms. UVSL [8/70] following the Vulgate

C5c paper ms. UVSL [9/72] ~P.A. Narayanacami
Aiyar (1903/04)

Akananiiru — interrelationship of the manuscripts

Only one manuscript preserves the old commentary. All the
other mss. either belong to one of two unevenly represented strands
or they mix both — as mentioned before, for the perfectly legitimate
purpose of arriving at a complete text in the order described
(prescribed?) by the Venpa cited in section 1. After the composite
first edition by U.Ve&.Ira. Irakavaiyankar was completed, textual work
on the AN has mostly been restricted to shuffling around the variants
found in that edition.

By far the dominant strand is the first, represented by three of
the oldest palm-leaf manuscripts,” TT NL and C1, today preserved in
Tiruvavatuturai, the UVSL, and the NLK, respectively. The version
of Tiruvavatuturai and that of the UVSL are clearly sister copies of a
serial Ettuttokai manuscript that must have comprised the six older
anthologies, but not the Paripatal and the Kalittokai. The UVSL
version still contains, distributed over three bundles, the NA, PN, AN,
KT and Pati plus one folio with the invocation stanza and beginning
of the AiN. The Tiruvavatuturai version holds only the AiN, the Pati,
as well as AN 299-400, but we have the word of none less than U.VE.

% The one that seems oldest, C4a, is a fragment, not considered here, of the text
beginning with AN 4 and ending with AN 170 as well as an old commentary.
The affiliation of this witness is not yet clear.
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Caminataiyar that at his time it still contained the full six [Wilden
2014: 50, 355f.]. Both are endowed with Saiva invocations and
blessings in their colophons; in the case of Tiruvavatuturai, of course,
the Saiva connection is obvious. Sadly, my reproduction of the
Kolkatta version is in part out of focus and the colophon plus the
blessings to be expected at the end are illegible. Moreover, NL does
not show any indication of having been part of a serial manuscript.
Nevertheless, it follows closely the often very idiosyncratic readings
of the other two: TT and CI1 are so closely related in the last 100
poems that we may safely conclude that C1 represents the readings of
TT also for the first 300 poems. NL, however, occasionally removes a
blank found in C1. To give just one example, in AN 261.2a Cl1
indicates an incomplete cir by reading sugy_ followed by a blank
space, simplified into eug, without space, in NL, which is metrically
faulty. We cannot be sure whether it is copied from the same source
by another scribe or whether in fact it is a direct copy of TT or CI.
By appearance it looks younger, but then it has been kept in
conditions far more adequate for preservation than available in any
place in Tamilnadu until very recently.

Four of the paper manuscripts follow this strand fairly faithfully.
C6 and C8 are, as already mentioned, old-style paper copies in
scriptio continua without modern mark-up. C8 is hardly legible on
account of the lamination, but a number of cross checks have
established that neither C8 nor C6 can contribute to the reconstitution
of the text. C6 has been considered in the rare cases where more than
one palm-leaf source fails (because a part of the leaf has been
destroyed or otherwise illegible), for example for the karavul valttu
and the first four poems, since neither TT not C1 cover that portion of
the text. Gl and G2 are independent intermediate paper copies
introducing line- but no cir split and with partial modern mark-up.
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They might have been copied from C9 (or the strand-1 source
manuscript of C9 before correction with a strand-2 source) and each
have a number of individual deviations, again both not useful sources
for an editor. They have been tested in the mullai and neytal poems
and left in the apparatus to illustrate that fact.

The second strand, C2 and C3, is represented only by two palm-
leaf manuscripts, both from the UVSL and both ending with AN 350.
The possibility has to be considered that this constitutes a recent loss
and that Irakavaiyankar still had access to one or both complete mss.
of the second strand, but in that case one would expect a significant
increase in variants for AN 351-400 attested only between the lines of
the first collation manuscript, C9, and that does not seem to be the
case.” C3 begins with a long series of Vaisnava invocations and an
individual head colophon with the date Kollam 902 (= 1726 C.E.),
refering to the text under the name of Netuntokai. It is only in C2 and
C3 that we find the correct numbering for AN 108-350, along with
the beginning of AN 108. As well, only here do we find AN 336.19d
to 343.15c. Both manuscripts agree closely, especially with respect
to stretches of blank space that are left open, while readings
sometimes deviate. We may conclude that they are independent
copies from the same source.

The later paper copies, C9 and C7, both today UVSL, combine
these two transmitted versions as is confirmed by various findings:
while, as far as the Kalirriyanainirai is concerned, C9 is still clearly
based on a manuscript of the first strand, it has been corrected (by
striking out and writing above) and completed by one from the

3! Moreover, in such a case one would have expected the early editors to follow this
strand more closely and to discard the faulty and often corrupt Saiva strand, as
was definitely done for the KT and for the NA, only that for both these
anthologies no palm-leave mss. of the other strands survive.
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second. The text is close to that of TT, C1 and NL, but sufficiently
different to suspect a separate source. Many lacunae are filled,
variants are noted in between the lines, and no doubt many
corrections under consideration as well. C7, then, represents a digest
of these efforts, integrating both versions ad libitum into one text and
eliminating a number of variants. However, a number of readings
noted between the lines of that ms. are not attested in either strand
and might either come from quotations or from other manuscripts no
longer extant today. The whole is in fact already very close to the
text printed by Irakavaiyankar and very likely if not from his hand
then annotated by him and most probably the “paper copy with
variants” handed down from Irajakopalaryan to Vaiyapurip Pillai.

A very special case is the paper copy C5 from the UVSL, the
working collation of the AN on the hand of Pinnattir A.
Narayanacami Aiyar, based on several manuscripts (parpala
ettuppiratikalaik kontu arayntu). This excellent and thoughtful
manuscript, following a distinct editorial strategy, has not found
entry into any edition. It is clearly based on the first strand,
following the faulty numbering from 108 onwards, but correcting it
secondarily and entering the inherited lacunae AN 336.19d-
343.15¢ with the same hand but in two different inks, that is,
presumably, later. But instead of freely choosing between the
variants in the two strands and thus conflating the two versions, it
tries to make sense of strand 1 and only resorts to strand 2 where
parts of the text are missing.

Matters are slightly complicated by incidental evidence from
what may have been a third strand of transmission, today surviving
only in C4, the manuscript with the old commentary from the
invocation stanza up to AN 90. If ever it went further, the loss must
be an ancient one, for the colophon states expressly that it ends at AN
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90 (netuntokai tonniiru pattukku uraieluti mutintatu). The root text
is not written as a whole there but quoted in bits and pieces
between select glosses. A couple of singular readings found in the
AN text of Irakavaiyankar are confirmed by this manuscript, in
other cases he altered the text of the commentary to suit his
readings (cf. section 2.6). As for the other commentary mss., the
mere ten very old and brittle folios of C4a beginning with glosses
on AN 4 have to be deciphered as yet (perhaps on the basis of a
future multispectral image).

G3, is of a different order. It is also a paper ms. from the
GOML, copied in the usual college book format. But here we do not
find much of the root text (mostly represented by blank lines).
Instead there is an extensive paraphrase in prose which for some of
the poems takes up several pages. The paraphrase is rounded up by
additional comments and parallels. The whole comprises 218 pages
and covers the first 36 poems of the AN. This commentary is not
identical with any of the printed ones. An addition to the corrector’s
colophon in C5 probably mentions this ms. as belonging to a person
Taficavur Ulakanatapillai. If G3 is the ms. referred to, it must be
older than the correction colophon dated to 1910, that is, earlier at
least than any printed commentary on the AN. Apart from the
question whether it might be of help in better understanding parts of
the AN text, it has to be regarded as a document in its own right, a
piece of evidence for the development of scholarship in the domain.

To sum up, in the case of the AN we have palm-leaf
representatives for both strands of the textual transmission, and we
have a sufficient number of surviving witnesses to judge majorities.
The often corrupt Vulgate text is clearly Saiva in affiliation. One
may argue that the second witness, which preserves the correct order
and the full text, although sadly only up to AN 350, seems to have
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originated in Vaisnava surroundings. It is quite imaginable that with
their sectarian backgrounds, the two lines of transmission ran
independent of one another for a relatively long period. Both lines
have copious amounts of blank space, though usually not in the same
places, and in the second strand the amount of blank space increases
towards the later portions of the texts, if not yet in the
Kalirriyanainirai. Upon the whole the number of simple scribal
mistakes is far higher in the Vulgate, but also the Vaisnava strand can
by no means be called free from error.

It is not clear when and where the two lines parted way, but we
can be sure that ultimately they go back to the same source. Actually,
compared to the printed editions — and the AN editions are
remarkably close together, when compared to other anthologies as for
example the NAY — the mss. contain surprisingly few significant
variants. There is, to be sure, a fair amount of regional,
morphological and formulaic variation, but the cases where we find
completely different cir or even whole lines, as is the case elsewhere,
are not frequent. Still, in a number of case syntactical variants
demand a different construction of significant parts of a poem. Thus
the critical edition of the AN will have the interesting task of
disentangling the two strands and establishing the text that belongs to
each of them. A step towards doing so is the establishment of a
stemma codicum:

321n the case of the NA (similar to that of the AN in that it shares its fate of not
having been edited by U.Vé. Caminataiyar), to summarise briefly, we have a line
of editions which is fairly homogenous until in the 1960s Turaicami Pillai came
up with a new edition based on fresh mss. material, while the critical edition of
2008 has shown that for the NA, too, the palm-leaf strand, surviving only in one
copy and from the same serial manuscript as C1, has been marginalised in the
earlier printed versions of the text.
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Period

X
e \ 1650
Y Z
N\ / 1700
yi y2
/|

TT C1 C3 C2 1750
NL
1800
Palm-leaf
Paper 1850
Co6
Cc9
/
G2 \ ?
Gl g
C7 C5 1900
RK

Stemma Codicum for the Akananiiru

For the most part the matter is pretty straightforward. C2 and
C3 clearly go back to a common ancestor Z, sharing not only a large
number of unusual readings, but also lacunae and quite a lot of blank
spaces. Moreover, the last fifty poems are missing in both. The other
side of the stemma is slightly more complicated. TT and C1, with the
common misnumbering and the gap between AN 336 and 343, are
certainly sister manuscripts copied from the same source y2; NL
belongs into the same group but may be slightly younger. One of the
early paper copies, C9, is close to them, but has enough independent
variant readings to indicate the existence of a separate ancestor y/.
These two source manuscripts, y/ and y2, would seem to go back to a
common predecessor Y. It is very probable that both Y and Z already
shared a number of lacunae, represented in part as incoherent
passages in the Saiva line manuscripts and as blank space in those of
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the Vaisnava line. Their common ancestor X must have been a highly
corrupt source, perhaps distorted by age, in which quite a large
proportion of the text was no longer clearly decipherable and thus
interpreted in different ways by Y and Z. Most of the variants
transmitted in the AN are readings that differ by only a few
graphemes.

What happens further down the line is also quite clear, although
it is not possible to decide on which of the three cognates TT, C1 and
NL the later paper copies are based; most probably their scribes had
access to more than one of these three palm-leaf manuscripts.” The
early paper copy C6 is a dead end. The dilemma that presents itself
to a prospective editor is the following: the Saiva strand, on the one
hand, transmits a fairly complete text, with only one major gap of
seven poems, but it is badly in disorder, its original ordering principle
having been handed down in the form of a Venpa found in the
colophon. Moreover it suffers from quite a number of incoherent
passages. The Vaisnava strand, on the other hand, is in good order,
but incomplete, and its manuscripts contain quite a lot of blank space
and end with AN 350. The only possible way of arriving at a
complete and well-ordered text is to combine the two lines. The first
example of this having been done can be found in the early paper
copy C9. Here, the basic text is that of the Vulgate, but the order has
been corrected and the numerous interlinear variants clearly go back

3 The picture here has been simplified somewhat by the omission of several other
manuscripts, namely C4 and C4a, C8 and G3. C8 is yet another early paper copy
of the Saiva strand, but lamination has made it so difficult to read that it had to be
excluded from the collation. C4 is the basis of what was printed as old
commentary for AN KV-90 by Irakavaiyankar, and, with a number of readings
unattested elsewhere, definitely represents the vestiges of an independent strand.
C4a is fragmentary and endowed with an old commentary; it might represent the
vestiges of a yet another strand. G3, much more recent, is also fragmentary and
with a commentary, but here the space for the text itself is mostly left blank so
one would have to reconstruct the poems’ wording and their affiliations from the
text of the commentary.
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to C2 or C3, although in some later portions of the text the order
seems to have been vice versa. As already mentioned, it has a
number of peculiar mistakes and gaps, which are faithfully copied
down into the two late paper copies G1 and G2.

The two later paper copies C5 and C7 are clearly editor’s
copies. C7 is based on the information found in C9 and conflates the
texts preserved in both strands. Where both readings are meaningful,
it freely chooses between them, preserving the discarded reading as
an interlinear variant. Other variants are also noted between the lines,
some of which are not attested anywhere else, so it may have been
based on unknown sources as well, in part probably on quotations.
C7 is close enough to the editio princeps to allow one to conclude that
it was prepared for or by Irakavaiyankar.

In C5 a slightly different editorial strategy is followed. Here the
basic text tries to follow the more common Saiva strand, which is
emended where this strand does not make sense. Readings from the
other strand are only used when it is unavoidable (as for example for
the inherited gaps). This manuscript, attributed by its printed
colophon to the great scholar Pinnattir A. Narayanacami Aiyar, did
not have the good fortune to be published, nor is there any evidence
to show that it ever found entry into the later editing processes.

In short, the transmission of the AN is instructive with respect to
editorial strategies not only because here our material basis is
broadest with respect to the number of surviving palm-leaf witnesses,
but also because the paper copies, although they do not present us
with essays spelling out the thought processes underlying the editorial
work, sufficiently demonstrate their respective author’s intentions.
The editio princeps is based on a reconstruction of the full text, with
its order based on the two available transmission strands. It chooses
freely between the two in those cases where several meaningful
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readings are available, and preserves many alternatives as variants to
the main text. The second nearly print-ready paper copy, never
disseminated in a print version, is based on a slightly more subtle
procedure. It attempts to follow the first of the two transmitted
strands as far as possible with a text so corrupt, making a number of
remarkable emendations that testify to the acumen and experience of
the collator.

3. Ancillary Material
3.1 Poet names and kilavi-s

One of the (dis)advantages with a broader base of material
transmission is that the variation in both author names and kilavi-s
becomes clearly perceptible. A minor issue is the distinction between
masculine singular and honorific, such as Mamilan versus
Mamilanar for AN 1. There is a general tendency for the later paper
scribes two use the honorific form, but it may be a distinguishing
feature already between the palm-leaf strands, as in this case.
Occasionally also the name is missing in one of the strands, as for
AN 3, where only the second strand preserves the name
Eyinantaimakan Ilankiran, then put into honorific form by
Irakavaiyankar. In AN 118 the name is even missing altogether in the
manuscript transmission, and yet Irakavaiyankar ascribes the poem to
Kapilar. The customary situation is that there is variance in spelling,
ranging from simple dialectal (Auvaiyar/Avvaiyar) to different
representations of, presumably, corrupt graphemes in the source text
(Kanamullaip-puicattan versus Kavanmullaippuitar Tittanar in AN 21),
also the presence or absence of toponyms and epithets may be
counted here. And finally, none too rarely, we are simply confronted
with two different names, as in the case of AN 12 where the first
strand reads Kapilar and the second strand Tolkapilar. To be sure,
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there is an open continuum between what can be perceived as a
spelling difference and as another name.

Agreement 36
type of variation number of poems in Kalirriyanai
m.sg./honorific 19
blank in one or both strands 13
spelling variation 35
different name 17

The above table shows the proportions for the Kalirriyanainirai,
in less than one third of the poems there is agreement as to the poet
name and its exact spelling. There is no reason to believe that this is
not the standard situation — only for the other anthologies (at least for
KT and NA, if not for PN) we have lost part of the diverging sources.
If we do not want to create a fiction of an unbroken oral tradition, we
have to surmise that the early editors simply took their pick among
what was on offer in the tradition, a selection that was solidified,
then, by Vaiyapurip Pillai 1940 and completed at the latest with the
Rajam editions.

The situation is similar, although perhaps less drastic, for the
kilavi-s. In that area even the print tradition admitted a certain
amount of fluidity, not only with respect to differences in the
phrasing, but also in permitting more than one kilavi. Sometimes two
of them are found within one strand of transmission, marked by
suffixing -umam, “there is also”, at the end. Sometimes there are
different kilavi-s in the two strands, sometimes even a paper copy
brings in a new kilavi. There is absolute agreement in all the sources
as to the wording of the kilavi for only 22 poems (AN 5, 6, 8, 14, 15,
17,21, 28, 33, 46, 47, 50, 60, 76, 79, 80, 83, 100, 107, 109, 115, 117).
In fact, there are only four unanimous cases of double kilavi (AN 24,
28, 38, 101), while in fourteen cases at least one source has an
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additional one (AN 13, 22, 32, 36, 37, 56, 66, 72, 75, 86, 87, 94, 98,
119). In five cases strand 1 and strand 2 simply have different
kilavi-s (AN 19, 29, 38, 71, 111), and in all the rest of over eighty
poems there are minor of major differences in spelling and phrasing.

Remarkable is moreover a type of extension to the kilavi-s
which looks like the germ of an anonymous commentary, although
there is no knowing whether they come from a period before or after
the traditional palaiya urai. But even for some poems that are taken
up by that commentary such extensions are found. In the manuscripts,
they are just added to the kilavi, almost always beginning with the
phrase ippattinul, “in this song”. Three purposes seem discernible,
namely simple semantic glosses - at least one of them vital for the
understanding of the poem (cf. AN 101) -, additional comment on the
poetic sub-situation, and even one determination of meyppatu (AN
117). All in all in the Kalirriyanainirai we find ten such additions, in
part with variants, for AN 12, 39, 81, 85, 88, 89, 101, 117 (cf.
appendix 2 for the text).

3.2 The Traditional Colophon and the Age of the Anthology

An important part of the transmission usually not cited in the edition
of the text, though exploited for its information, is the traditional
colophon, available for those texts whose end is not lost [Wilden
2014: 160-176]. The one for the AN is particularly long and well
attested, namely in TT [TVM /] p. 39, 1. 13f—40.7, NL [NLK
3141/SVPI1] f. 102b(illegible), C1 [UVSL 237] p. 1, C5c [UVSL
11/73] p. 201f., C6 [UVSL 4/66] p. 258f., C7a [UVSL 5/67] im.
320ff., C8 [UVSL 6/68] p. 181f.: almost illegible, G1 [GOML
R.5734/TR.1050] p. 262f.:
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[only C5c:

turaittokai vilakkam “elucidation of the anthology principle™]

[C5+7a: nericaivenpa (specification of metre)]
[Venpa about the tinai arrangement: palai viyamellam...(cf. p. xiv #)]

ittokaiyir pattir katiyalavu patinmianrir kontu muppattélalavu
muyarap perum.

The line measure for the songs of this collection goes from 13 up
to 37.

‘vantupatat tatainta’ v-enpatu mutalaka, ‘netuvéen marpil (C1+6,
Gl:  marpin)’  enpatiraka  kitanta  narrirupatu  pattun
kalirriyanainirai. ippeyar karanappeyar. ceyyutkaranamo
porutkaranamo v-enir porutkaranam ena v-unarka.

All hundred and twenty songs that go from AN 1 up to AN 120
[are] the hundred and twenty Kalirriyanainirai. This name [is] a
name with a reason. If one asks “a reason [based] on metre or a
reason [based] on subject matter?”, let us understand [it as] a
reason [based] on subject matter.

‘nakanakai y-utaiya (C5+7a: yutaiyai) neiicé’ y-enpatu mutalaka
‘nalvalai [C5+7a: mukantal’ y-enpatirakak kitanta nurrenpatu
maniyitaipavalam (C5: manimitaipavalam); ippeyar uvamaiyar
perra peyar ceyyulum porulun tammul (C5+7a: tammil) ovvamaiyal
[C5: ena v-unarkal.

3* This brief phrase is found only in this late (collated) manuscript, not in any of the
earlier sources. Its meaning is clear enough, but how can the compound
turaittokai be explained? It would be understandable the other way around: fokai-
turai, the “ford to the anthology”, i.e. the easy way to understand its composition.
Professor G. Vijayavenugopal suggests to understand it as an “explanation for the
total of sub-themes”, which, however, would imply that furai may refer to what
convention knows as tinai-s.

*Here the first two (sometimes only one) cir of a poem are used to refer, in the
traditional manner, to the poem itself. The numbers are added in the ms., but
never used as references.
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All the songs that go from AN 121 up to AN 300 [are] the
hundred and eighty Manimitaipavalam. This name [is] a name
obtained by similarity, because in them metre and subject matter
are dissimilar.

‘varaniiru (C5+7a, Gl: varanuru) [C5: ceytiyin]’ v-enpatu
mutalaka ‘nakainanru (C5+7a: nakainan ramma)’enpatirakak
kitanta pattu niru nittilakkovai. ivai ceyyulum porulun tammule
(C5+6+7a, G1: /) okkum akalin.

All the songs that go from AN 301 up to AN 400 [are] the
hundred Nittilakkovai, because in them metre and subject matter
are similar.

valakkattar — pattarayntu  tokuttan  maturai  y-uppurikilar
makanavan (C5+7a: uppurikutikilar ~makanavan) uruttira
caruman.tokuppittan pantiyan ukkirap peru valuti.akananiiru
mutintatu (C5+7a: murrirru) [Gl: murrum]. civamayam
(C5+6+7a: /).

After researching the songs according to custom, Uruttira-
caruman, who is son of Uppurikutikilar from Maturai, has made
the collection. [It] has been caused to be made by Pantiyan
Ukkirap Peruvaluti. The Akananiiru is completed. The essence
of Siva.

The first part teaches us about the appropriate number of lines
per poem, as was done in a similar way for the other Akam
anthologies. Then follows the mnemonic verse about the tinai
arrangement. Next come the three section titles. Unfortunately, the
reasoning about the relation between the names of the sections and
their composition is incomprehensible and has long puzzled scholars.
If the designation Kalirriyanainirai were based on subject matter, one
would expect it to deal with — what? Bull elephants? Exclusively?
Even more puzzling are the references about (dis)similarity of metre
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and subject for the two other sections, because the whole collection is
composed in the old metre Aciriyappa.

The final paragraph speaks about the compiler of the anthology
and its patron, a Pantiya king. Here we see a correspondence with the
legendary account of the events at the Maturai Tamil Carnkam, the
“academy”, given in the preamble to Nakkiran’s commentary on the
Iraiyanar Akapporul: the Pantiya king who patronised the
compilation of the AN bears the same name as the one who
“rediscovered” the IA and had the commentary written and
authorised by a scholar who has almost the same name as the AN
complier, Uruttiracanman, with the same patronym, who, according
to the preamble, was actually an incarnation of god Murukan. This is
hardly a coincidence, but it is impossible to say who copied whom.
We might argue that in the legend this choice of names has a clear
function, namely to suggest that the events around the commentary
would still have been in temporal proximity to, or even part of, the
third Carikam. One way or another the situation suggests that the AN
is not old as an anthology (which does not preclude its containing a
considerable amount of older poetic material). In fact there are
several further arguments that lead in the same direction, not with
respect to the anthology as such, but with respect to single poems
contained therein.

One often remarked point is a reference contained in AN 59 to a
poet Antuvan who sings Murukan’s hill Parankunram, -easily
identifiable as Nallantuvanar, the author of Paripatal 8. Both
Paripatal and Kalittokai are best understood as Pantiya revivals of the
Carikam tradition and probably not older than the 6™ century. Upon
the whole, the number and degree of elaboration for religious similes
seems to be higher in the AN than in the other early Akam
anthologies, but that may in part be due to poem length and ought to
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be documented in detail. We may add here a reference to the poet
Kapilan in AN 78.16.

One further important line of argument pertains to morphology:
the AN has a fair share of late forms, forms that are usually regarded
as post-Cankam, such as the plurals in -kal and in -mar, the first
person singular pronoun nan, causative forms and certain negative
imperatives and conditionals. The following table gives the inventory
probably complete for AN 1-120 (excluding the katavul valttu, which
anyway is supposed to be a late poem):

phenomenon reference form
pers. pron. 1.sg. 15.9° nan
pl. in —mar 15.948.5 tolimar
87.16° tonmar
pl. in -kal 58.14%* kankulkal
18.11 valikal
cond. in —il 85.5% atil
neg. ipt. in —el 97.15 alel
causative 52.10 arivippém + ariviyém
107.4 kitappi
part.n. 316.7 utalumor
pron.n. 246.5 nallaval
neg. abs. in —amal 208.11° uraamal
present tense 312.14 paykinru
infinitive 26.10110.23 enna
agent noun 67.2 valtti

It hardly comes as a surprise that at the same time the influx of
Indo-Aryan loan words increases. Many of the Sanskrit words found
in the AN have no counterparts in the other old anthologies, but in the
Kalittokai and Paripatal, as well as in the Pattuppattu. Again the list
to follow is complete only for the Kalirriyanainirai: antaram 68.14;
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arankam 137.11; aranam 69.16v, 158.14; aramiyam 124.15; ayul
184.4; aram 13.1, 206.9, 362.12; avanam 77.8, 122.3, 227.21; iraman
70.5; dci 48.9, 199.8; etam236.21; kantu 164.2, 276.11, 303.8;
kalavam 194.12, 242.3; kuiicaram 92.3, 145.15; kuyam 48.11; kopam
54.4; kovalar14.7,21.22, 54.10, 74.16; cutai 211.2; tanam 152.7; ticai
163.5, 281.9; tivviya 54.16%; tani 9.2; toni 50.1, 344.5; parattan
146.9; pariti/paruti 360.2v, 379.7, / 37.15, 229.1, 343.4, 360.2;
pavalam 14.3, 304.13; palinkam 5.9; makaram 181.20; makam 141.6,
162.3,253.24, 317.1; matiram 37 .4, 84.4, 189.11, 222.9, 281.9, 311.8,
364.1, 125.10, 238.6, 374.1; metai 7.6°; moriyar 69.10; yavanar
149.10; vattam 241.14, 340.16; vayiram 127.8; 178.1; vikuti 39.17v.

One further indication, to be argued in detail at some point, is
the development of poetic form. Suffice it here to refer to AN 122,
the famous catalogue of possible obstacles to a night tryst, no longer a
real Akam song, but a meta-poetic poem on earlier poetry. Also,
formally this piece is out of the ordinary: its symmetrical sequences
of sentence emulates, within the means of Aciriyappa, the new
stanzaic form of a Kali poem. Any of the indications enumerated
would, taken on its own, not constitute a sufficient argument.
However, in their totality, especially if several of them come together
in the same poem, I would say they provide strong evidence for a
poem being of a later date.

3.3 The Old Commentary

The old commentary of the AN, as already mentioned, appears to
survive today in only one manuscript, C4 [UVS 297], undated but
old, complete with AN 90. When it was edited by Irakavaiyankar, the
manuscript must have been in a better condition; many half-leaves
and pieces of margin have broken away since. Still, I see no prima
facie reason to prove that he had further manuscript material at his
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disposal. This was not an easy text to edit: the mizlam is not quoted at
all, only the single words or phrases that are glossed, and even those
sometimes are simply paraphrased without exact quotation.
Irakavaiyankar made the line grid that allowed him to place a gloss
within the poem. There is a fair number of cases where he follows a
reading suggested by this manuscript over all other readings attested.
But he also tampered with the wording. Even when taking into
account the lacunae due to destruction in recent times, it is evident
that he normalised spelling and even morphology (véntum for vénum),
re-arranged the order, and altered readings when it suited him,
sometimes based on the gloss itself which seemed to demand a
different miilam, sometimes with no reason apparent to me, always
without note or argument.*

The commentary itself is an invaluable testimony to early
medieval philological work and lexicography. Its most immediate
use is for the glosses, but we also find chains of syntactic links and
interpretations of ullurai and iraicci. What is more, it preserves a
certain amount of poliphony in expressly discussing alternative word
meanings or interpretations. It is also still possible to observe
different hands at work when regarding the structure. The usual
sequence begins with glosses, sometimes only a couple of them,
sometimes for a good portion of the poem. It loosely follows
syntagmas, giving the syntactic links for a first sentence before
continuing with glosses for the next. At the end come the

*The edition of the commentary, highlighting the differences between the
manuscript and Irakavaiyankar’s edition, is found in the third volume along with
the word index; a detailed analysis and statistics of commentarial strategy is given
in a paper entitled “Akananiiru palaiyavurai: The Subtle Growth of a
Commentary”, to appear in Anandakichenin, S./ D’Avella, V. (eds.) 2018 (under
preparation): The Commentary Idioms in the Tamil Traditions. Collections
Indologie: NETamil Series, EFEO-IFP Pondicherry. Here in the edition volume,
possible root text readings from the commentary are taken up in the apparatus and
commentary interpretations are quoted and discussed in footnotes.
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interpretations of speech situation, similes and the like. If after that
there is a fresh start on glossing, we may be fairly certain that it has
been added by a later copyist - a connoisseur or a teacher? What
brought such an accumulation of exegetical material to a few chosen
poems while others go virtually ignored? Were some used in
teaching, but not others? Is there a link to the discussions that took
place within the sphere of llakkanam? These are questions worth a
detailed investigation.

Coming back to the glosses, we may distinguish two basic types,
namely lexical and morpho-syntactic glosses. The latter simply add
case suffixes, replace, say, archaic verb endings by standard ones and
eventually give longer grammatical explanations. There is an
established phrasal inventory used to refer to certain phenomena.
The lexical glosses fall into two groups, namely standard glosses for
words that are current - here we may include glosses used to
disambiguate polysemic words -, and glosses for rare words.
Glosses for rare words may simply give a semantic equivalent or an
identification of a plant, an animal, a proper noun or a place. This
may entail further explanation, for example of the historical or
mythological background. The following table lists the glosses for
rare words obtained from this commentary:

akal vilakkakal “lamp” (19.17)

acumpu malaiyin nir ardta kuli “pit in the mountains in which
the water does not subside” (8.9)

ayam cunai “mountain spring” (38.16)

ikuttal talttal “to lower” (82.5)

ital totu “palm-leaf” (37.10)

iyavul talaimai “leadership” (29.16)

illam terramaram “clearing-nut tree” (4.1)

ila eti, familiar address to a female (12.3)

ul muraimai “turn” (25.8)



ekinam
eruvai
olukai
katikai
kanaviram
kanicci
kammena
kalavu
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annam “swan” (34.12)

paruntil oru jati “a type of kite” (3.5)
cakatam “cart” (20.6)

kampu “shaft, handle” (35.3)
cevvalari “red oleander” (31.9)
kuntali “pick-axe” (21.22)

viraiya “hastily” (11.7)

mitttuvay “joint” (3.9)

kavuriyar/kaviriyar  pantiyar “Pantiyas” p.n. (70.13)

karotan
kaliyar
kuvai
koti
koval
kol
citar
curiyal
culi
cen

nemal
neli
ta

tal

tuntutal
tumpu

teruppa
toppikkal
naviral
nalippu
nitikkilavan

panaiyan “whetstone maker” (1.5, 365.5)

vannar “washermen” (89.7)

tiratci “rotundity” (40.5)

tiruvanaikkarai, p.n. of a place (70.13)

tirukovaliir, p.n. of a place (35.14)

vicaram “unbiased examination” (48.26)

vantu “bee” (25.9)

kulanra mayir “curly hair” (21.13)

patam “cloth cover” (15.10)

cennutal kaiceytal - cennutalal - cennenru kontaikkup
peyar “coil” (59.14, h.1.)

caruku “dried leaf” (39.7)

kataiyappatta minkil “bamboo that is churned” (39.6)
vali “strength” (37.3)

mitttuvayil vilankac cerikkum kataiyani “a linchpin that
tightens so as to obstruct on the clasp” (35.3)

kuttutal “to pound” (9.12)

peruvankiyam “long wind-instrument shaped like an
elephant’s trunk” (82.5)

kuvippa “while heaping” (54.1)

nellar ceyyun kal “rice toddy” (35.9)

kulaital “to be dishevelled” (1.16)

cerivu “denseness” (18.15; h.l.)

alakecuvaran “Kubera” (66.17)
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patu
patiyor

patu

pani
pali/pali
parantalai
pinnakam

puruvai
ponkati
potiyil

ponkali

poli
pori
makuli
matai

mannai

matavu
mannuyir
muntiil
valivali
valpu
vanamvaltti
vilivitam

vil
verukkai
veruppa
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kinaru “well” (79.3)

piratiyor ennum vatamolit tirivu “a Sanskrit word for
opponents” (22.5)

kitru “piece ~ catch” (30.10)

tamata kalam “time of inactivity” (50.4)

ir, pn. (15.11)

pal “waste land” (29.15)

pinnina mayir, murukki mutitta kontai “braid” (9.22;
h.l)

ilamai “youth” (88.4; h.1.)

yanai “elephant” (44.17; h.1.)

malai, p.n. (25.20)

tirrapoli “grain heap which has not been winnowed”
(37.3)

uritta uri “peeled bark” (83.6)

ilaiccinai “seal” (77.8)

ocai “sound” (19.4)

mitttuvay “clasp” (40.15)

malumattaiyana kotu “something blunt-edged” (24.12,
h.l)

vali “strength” (14.9)

antu valum makkal “the people who live there” (31.4)
munkil “bamboo” (78.8 + KT 239.6)

ménmelum “further and further” (47.1)

vaykkayiru “mouth rope ~ bridle” (64.3)

vapnam pati pul “bird singing in the sky” (67.2)
urankumitam mutivitamam “place for sleep” or “end”
(58.3)

kulal “lock” (73.2)

celvam “wealth” (1.9)

mika “be much (inf.)” (33.1)
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Once such lists have been made for the few old commentaries
that have come down to us we shall be in a better position to
understand how our dictionaries have been made and eventually to
improve them.

4. The Edition
4.1 Principles of Edition

The basic idea of a critical edition is easy to summarise: you try to
reconstitute a text that is as close as possible to the original wording,
and you do it on the basis of all the remaining witnesses. Since this is
a scholarly process and as such can be argued (and is open to error),
you have to lay open your working procedure and defend your
results. The first you do by giving the reader access to all the
material that has been at your disposal when you came to your
decision, that is, you have to give a critical apparatus containing all
the significant variants, significant in the sense that they represent
either veritable alternative readings or, if they are clearly erroneous,
have taught you something about the process of transmission and the
development of readings. The second you do by annotation: if there
are serious doubts as to which reading to put into the text, if you are
forced to emend or, as is our case, if your text has been printed before
and you deviate from a reading adopted by your predecessors, you
have to give an explanation.

In several respects, a scholar of Classical Tamil is working
under especially difficult conditions. Every editor working with
handwritten material is faced with the problem of having to transcribe
an idiosyncratic and often highly individual writing style into a
printable standard script, filling in lacunae and recognising and
coming to terms with features like regional deviations from standard
spelling. In addition to this in the case of Tamil, since the form of
script used in manuscripts is not unequivocal — marking neither pulli-s,



Ixvi Akananiiru

nor the difference between e/¢, 0/0 and a/ra, employing scriptio
continua and sandhi —, a Tamil text as it is transmitted does not make
sense by itself. Reading is an act of interpretation: separating the
words, restoring the ligatures, vocalising. Many graphemes allow for
more than one or even several interpretations, and the same is true for
word- and metrical borders. Moreover, for the time being our ideas
as to standards are at best vague: Which sandhi rules should actually
be adopted? How flexible is our metre? Which morphological
variations can be ruled out? Is our understanding of syntax sufficient
to choose between variants? Which value can be attributed to
arguments of context?*’

Moreover, a Tamil editor is confronted with a very different
kind of problem, namely one of a theoretical nature. The tradition of
critical editing and its idea of an original wording have been
developed in domains where the textual transmission can be
reconstructed over long periods of time. Manuscripts in the best of
cases reach back into or near to the era of text production, and in
many cases they reach back at least several hundred years. In the
case of Sanskrit, to bring a point of comparison, often the oldest
manuscripts can be shown to go back as far as the 9" century A.D., in
some cases even earlier. What can be the meaning of the term
“original wording” when we deal with a kind of tradition where the
oldest testimonies are no older than 200 or perhaps 300 years, while
we are talking about texts that are supposedly nearly 2000 years old?
And a related question, though from a different background: what can
be the meaning of the term “original wording” in the case of highly
formulaic poetry? The answer to the first question we can give for

¥ For the difficulties connected with the process of transcription see Chevillard
2003; for the general problems connected with the critical editing of Classical
Tamil, see the introduction to the critical edition of the Kuruntokai (Wilden
2010).



Introduction Ixvii

the moment is that even if the period spanned by our manuscripts
may only be 300 years, at the utmost, it is possible to show a
development of the text and its transmission. It may be possible to
locate errors and their sources. Thus the original text is, as ever, an
unattainable ideal, but nevertheless useful as a heuristic principle.
The answer to the second question is that there are indeed a number
of variants which can be described as formulaic, for example the
variation between two adjectives connected with a system.

But there are several other types of variants which are decidedly
not of that kind - regional, lexical, morphological, and syntactical
ones, to leave aside for the moment mere spelling- and sandhi
variants. Should it not be possible to argue for correctness, or at least
for precedence, in such cases? Here the answer, unwelcome as it may
be, is that with a text as well-documented as the AN it is necessary
not only to classify variants, but to consider carefully their sources.
The first important distinction to be made is whether a variant comes
from a palm-leaf manuscript or from a paper one. While differences
between palm-leaf manuscripts can be seen as actual transmission
variants, disregarding the mere scribal errors, Tamil paper
manuscripts generate their own variants, because they are the place
where the under-marked palm-leaf notation is disambigued into
modern and fully marked script. Most paper scribes - except for
those who do a mere copying job without adding splits and diacritics
(in the case of the AN only the copyists of C6 and C8) - are already
at the beginning of a process of editing: splitting poems, lines,
metrical feet, eventually sandhi, adding pulli-s, closed kal-s and
double kompu-s, and perhaps even starting to compare, to note
variants, to correct and to emend. They have to be regarded as
precursors of the early editors.

Thus it seems justified to refer to palm-leaf variants as primary
variants, to paper variants as secondary variants. In the case of the
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AN we possess three sets of primary variants, those from the first
strand, the Vulgate, those from the second strand, the Vaisnava one,
and, in rare cases, those from the old commentary, namely in those
few places where the miilam reading is unequivocally discernible.
This is the reason why in cases where it is necessary to refer to a
precise reading from one of the primary strands, especially in the
glossary, I have introduced a triple distinction to be added after the
poem and line number, that is * for strand 1 (AN 1.1a*), © for strand 2
(AN 1.1a°) and ” for the commentary strand (AN 1.1.a2”). In the case
of primary variants it is extremely difficult to argue for precedence,
and it is necessary to do so in notes. There is no justification for the
editorial standard process of just silently choosing one’s preference.
In the case of secondary variants it may make sense to argue by age
and by majority. Since paper variants as a rule are older than print
variants they may be counted as older witnesses, unless they are
clearly marked as corrections. Isolated variants in print sources
usually are either corrections or mistakes on the part of the editor.”®

A problem apart is posed by the quotations. Prima facie those
deviating readings could be conceived as primary variants, but
unfortunately, for the time being, it is impossible to go back to the
primary sources still available for them. Editions, especially later
editions, have undergone the usual normalisation process, often even
biased by the standard editions of the poetry cited by them available
by that time. It is possible to demonstrate a good stretch of that
development by comparing the older editions with the more recent
ones, and by “old” I mean here editions from the era when the
Carnnkam works had not yet been printed. For the Tolkappiyam
Porulatikaram, one of the most important sources for quotations, this
means going back to the edition by Tamotaram Pillai of 1885. There

38 Unless we have reason to believe that the editor had additional material at his
disposal, as appears to have been the case with Irakavaiyankar and V.M. Cupira-
maniya Aiyar (see below under 4.3).
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we still find readings that look like copied manuscript evidence, while
in most later editions, such as the otherwise admirable Kanécaiyar
1943 and 1948, the editing process has done much to distort the
original evidence.”

The experimental goal of the present edition is it to find a print
layout that allows to drive home the fact that for a sizeable portion of
the AN we have two versions.” It is true that in a traditional critical
edition all the information required is in the apparatus, but it is
equally true that by putting one variant in the main text and the other
in the apparatus there is already an incontrovertible act of
hierarchisation. That is why I have decided to integrate both variants
into the main text by putting them in a letter size small enough to
allow printing one on top of the other without making the whole
illegible. Luckily for the AN there are only two strands - the few
cases where the old commentary offers a third reading have simply
been noted in the apparatus in the traditional way. I could have
chosen to do so only in cases where it is impossible to argue for
precedence, but instead I have preferred to keep two variants in all
the places where both readings make sense, going to the extent of
emending problematic readings minimally rather than adopting the
reading of the other strand.

% The editions perused are listed along with the references for the quotations in
appendix 3.

“To add just a minimum of statistics here, the KYN has 120 poems with altogether
2219 lines, which corresponds roughly to 8756 cir (taking into account the short
penultimate but disregarding kiin). There are primary variants for 827 cir and
secondary variants for 971 cir; to be added here 117 plus 65 mere sandhi variants.
That means that almost 20% of the text are debatable, or slightly less when taking
into account that in part primary and secondary variants overlap on the same cir.
Apart from the missing portions, there are 775 corrections necessary to one or the
other palm-leaf strand, among which 64 where both strands are corrupt in the
same passage.
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4.2 Edition Layout

The present edition exists in two versions, one meant to be printed
and somewhat simplified, one meant to be electronic and not only
containing, but marking the full set of information. The following
section deals with the layout for the print version. In this book the
basic format corresponds to the one developed for the Pondicherry
series of critical editions, that is, the heading gives the number of the
poems and the author’s name(s). This is followed by the kilavi(-s)
(with variants in brackets) and its translation(s).

Then comes the main text in Tamil script in fully metrical
form with sandhi applied. Since sandhi is a controversial issue,
sandhi mostly follows manuscript evidence, which means that sandhi
variants are kept. The only case consistently corrected is the
sociative with -ofu, changed into -6¢” when followed by a vowel. As
already mentioned, primary variants are integrated into the text as
double readings one on top of the other, split by cir. In cases
where they contain letters to be corrected those are marked by square
brackets. Emendations are printed bold.

Next comes the apparatus where primary variants are
documented as to their sources and where secondary variants of all
kinds as well as the evidence from the old commentary are delegated.
Similarly, only the apparatus contains information as to illegible and
faulty graphemes in the primary sources. Problems and priorities of
readings are discussed in notes added to the apparatus. The apparatus
employs the following special signs:

. beginning of a variant
# correction needed in one strand
## correction needed in both strands

$ sandhi and/or metrical variant
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€ emendation
highlighted in grey  mark for faulty letters in variants
i damaged/illegible letter

blank space for 1 letter

t crux for a locus desperatus

The apparatus is followed by the transcript version with
sandhi- and word split. Here over-short -u is marked by an apostroph
(), a glide -y- or -v- by a tilde (~), any sort of gemination by a plus
(+). Overshort -i, as well as final -m deleted before v-, are put in
brackets as (i) and (m), compound members and auxiliary forms are
separated by a hyphen (-). Here, too, primary variants are printed in
double readings, this time split by word.

Next in line is the interlinear English version, which is, in the
first place, meant as a reading aid for students, but also as a
convenient place to explore the diverging meanings of the variants.
Note that mere sandhi-, spelling- or regional variants as well as many
morphological ones no longer produce doublets on this level. As for
the conventions of marking word classes and word forms, for reasons
of saving space and preserving a minimum of readability the full
linguistic analysis is given only in the glossary. In the interlinear
version nouns, adjectives and adverbs are simply translated as such,
oblique is marked by hyphen, cases and number are added in
brackets. Pronominal nouns are depicted by a noun followed by
hyphen and the pronoun corresponding to the Tamil pronominal
suffix. Verbal root is marked by the English verb stem plus a hyphen,
absolutive by English past participle, perfective peyareccam by a past
participle plus hyphen, the imperfective peyareccam by a continuous
form (ing-); in cases of ambiguity absolutives and perfective
peyareccam are additionally marked by (a.) and (p.). Infinitives are
marked as (inf.), verbal nouns by a continuous form (ing), conditional
by -if, concessive by -if-even. Multifunctional suffixes such as -in
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and -um as well as particles are placed in super-script. Participial
nouns are marked for imperfective (verbal root), perfective (past
participle), negative (not) plus pronominal ending (plus eventually
number and case). Finite verbs are either translated directly or
rendered by a verbal root followed by a pronominal suffix and
marked for mood: imperative (ipt.), optative (opt.), subjunctive
(sub.). Notes pertaining to morphological and lexical problems are
added to this level.

The last step is an English translation which tries to follow as
closely as is feasible the Tamil wording without becoming totally
illegible, which is often difficult, because English is not a language
that lends itself easily to convoluted thirty-line constructions. With
poems and syntagmas as long as the ones in the AN it is often not
possible to follow the line sequences, but indents in the translation
mark the construction levels in hopefully comprehensible ways.
Problems of syntax, context and poetics are discussed on this level.
Perhaps it is necessary to remind readers of the long-established
philological use of square brackets: whenever an element is not
represented in the surface structure of the original, but is needed in
the translation — either for reasons of syntax or for comprehensibility
in the target language — it is put into square brackets. The first
translation renders the readings of the first strand; possible alternative
interpretations of words, phrases or sentences are either added below
with the corresponding line number or are discussed in notes. Then
follows the translation of the second strand, if necessary for the full
poem, but often only for paragraphs or lines.

4.3 Emendations, Corrections, Variant Statistics

The list of emendations for the Kalirriyanainirai is, with 14 instances,
quite long: I proceeded from the assumption that a faulty passage in
one strand need not be the corruption of the other strand’s reading,
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but it might be a corruption of a genuine variant reading. My main
indication in that procedure has been the size of the emendation
required to either restore the reading of the other strand or to arrive at
a meaningful reading based on the wording transmitted. If a
conceivable reading presented itself and the number of graphemes to
be changed was smaller for the latter option, I have emended. The
result is four emendations of the unequivocal text, six emendations
for strand 1 and four for strand 2. In one place I have placed a crux
(t) - the established mark of a locus desperatus, a passage that does
not make sense and where no plausible emendation presents itself —,
namely in AN 31.8.

List of Emendations for the KYN: 14

1.4¢c* Qurgleflw em.; Qumgefl NL, C6+749, Nace.(T), IV(T)

12.2b* AuTmg em.; QuT@sear Cl; Qummeissr NL
14.11c,

64.14c wearmmleoy em.; wargpleon NL, C14+2+3+44+5+749,
G1+2,RK, VP, ER

19.11cd® wedlm@sm eflarflenio em.; wedlTEHmerflaniflenin C2+3

26.25¢f.° sIbHESISE | OBEGFE®D em.; SaIbEASE | QarEFamn
C2+3, RKv

59.9¢ seflmem em.; seflem NL, C14+24+3+4+54+7+9, RK

76.4ab° mearsev WSW em.; Barsev mHu| C2+3

81.4a* Qumprasslwer em.; Qummrglgwer NL, C1+9
83.19a°  eymL_26v0 C3; aflpiien C2; aflpeys 260 em.?
84.7a* yuiirsses em.; yulirsasl C1+5+7+9, G142
89.16a* afler&Qsw em.; eflerdsw NL, C1

89.18a* G&Fbwever em.; (&F(6v)6evsst NL(), C1+9
113.12b  gruigy em., ER ; eurullgy C142+3+5v+9, RK, VP

There is a thin line between emendation and what should rather
be termed a correction. While even a good emendation always has an
element of speculation, a correction is the obvious removal of an
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error, the most frequent ones being spelling mistakes (/ for / and vice
versa) and morphological incongruence (tan for tam). For the
Kalirriyanainirai 64 corrections to strand 1 and strand 2 were
necessary and that means, with respect to the apparatus, that there are
64 places where the line is marked by ##e, while in both primary
strands there is a part highlighted in grey to make it easy to find the
faulty portion reported from any witness. Almost all of these
corrections had already been made before the print era, that is, in the
paper copies C9, C7 and C5. There are some cases, to be sure, where
in one of the two strands the palm-leaf has been damaged but might
still have been legible for the early paper copyists.

There are 53 places where the text printed by Irakavaiyankar
(followed by Vaiyapurip Pillai and Rajam) is not backed up by any
manuscript source or quotation*, in a further 49 places the only
additional manuscript source is a variant or correction in C7*, and
thus very likely also going back to Irakavaiyankar. The vast majority
of them look like the typical normalisation or standardisation
executed by the early editors, such as correction of sandhi and
spelling, reduction of regional variants, and adjustment of

“' The passages are: AN 12.8c, 12.10b, 13.19b, 18.14a, 19.12c, 21.1a, 25.11a,
37.7ab, 41.15b, 43.13df., 47.19ab, 57.3d, 59.4b, 64.11cdf., 68.16d, 69.2d,
71.17cf., 74.13a, 75.2c, 77.3b-d, 77.13b, 78.14b, 78.17a, 81.8ab, 83.5ab, 83.6b,
85.15b, 87.5¢c, 88.2a, 89.9c, 89.19a, 90.9b, 91.11b, 98.7cd, 98.25df., 101.12c,
103.2cd, 103.4d, 107.9cd, 107.13a, 111.14a, 113.3c, 113.7¢c, 113.23d, 113.27d,
114.2d, 115.9bc, 116.8c, 116.11b, 117.14a, 118.8b, 119.4df., 119.14ab.

“2This concerns AN 43.7d, 43.8c, 43.9d, 46.9c, 47.1bc, 47.18c, 49.9a, 53.2b,
54.15ab, 54.18d, 57.2bc, 57.8d, 59.7cd, 59.11a, 67.13a, 69.18a, 70.7a, 72.15cd,
74.5¢, 76.9¢cd, 77.10bc, 77.11d, 77.12¢c, 77.18a, 79.2ab, 79.3a, 80.11cdf., 87.14cd,
87.16¢cv, 88.3b, 92.11c, 94.3ab, 96.4, 98.27d, 102.18b, 103.14a, 112.4a, 113.2ab,
113.2¢, 113.16d, 114.10cdf., 115.18ab, 116.6b, 116.7b, 116.7d, 116.9d, 116.11d,
119.3c, 119.8cd, 119.13cd, in addition there are 28 places where RKv is only
backed up by C7v: 25.18a, 47.7cd, 57.16b, 63.11c, 72.6cdf., 77.3b, 77.5cd,
77.12a, 78.10b, 85.11cd, 85.13b, 89.21bc, 95.7¢c, 97.11c, 99.13a, 105.1a, 108.5ab,
109.6¢c, 109.11d, 111.1ab, 112.1ab, 112.15a, 113.4cd, 114.2bc, 116.8c, 117.17df.,
119.6a, 119.16c.
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morphology.* In only 11 of these 53 cases the reading adopted by
the editions does not look like an emendation, but still I was unable to
locate another source.* There is a single place where RK stands
isolated and is not followed by either VP or ER, for 2 readings VP
stands isolated, for 10 ER.* Furthermore there are 25 places where
the variants of Irakavaiyankar (RKv), which are often found also as a
variant in the typoscript of V.M. Cupiramaniya Aiyar (SAv), and
another 27 places where the variants reported in SAv stand
completely unsupported.® Extracts from the apparatus are brought
together in appendix 3.

Testimonia for the text, grouped according to age

C4 palm-leaf manuscript from UVSL [297] fragment: old comm. on
KV-90

TT*  palm-leaf manuscript from Tiruvavatuturai [no number] covering
299-400, except 336.19d-343.15¢

C1*  palm-leaf manuscript from the UVSL [1075] covering 3(kil.)-
400.22b, except 46.12¢-50 between pp. 165 and166; 123.14-128.7a
between pp. 197 and 198, 336.19d-343.15¢ + UVSL [237] fragment:
AN 400.22cd-26

NL*  palm-leaf manuscript from the National Library in Kolkatta [3141/
S.V.P. 91] complete, except 336.19d-343.15¢ [in part illegible]

“ For a depiction of U.V&. Caminataiyar’s procedure for the KT, cf. Wilden 2010:
241f.

* The passages in question are: AN 13.9, 18.4, 21.1, 37.7, 43.13, 75.2, 77.3, 78.14,
88.2,107.13, 117.14.

4 This concerns, for RK AN 21.22d, for VP AN 26.4ab and 87.14a, and for ER AN
38c, 8.7cd, 26.1a, 55.7a, 61.11, 64.6, 67.6, 69.19, 93.17ab, 115.3.

4 For RKv this concerns AN 3.11b, 4.12d, 8.10a, 9.1d, 9.18d, 12.14a-c, 15.12b,
29.7b, 44.10d, 47.12c, 48.18c, 57.4d, 60.8b, 63.5¢c, 63.14ab, 64.15cd, 66.5cd,
80.5b, 81.4cd, 86.10d, 97.9d, 112.1ab, 113.3df., 116.2d, 119.11a, for SAv it is
AN KV.2¢, 5.2df., 10.10.b, 12.2b, 13.2a, 13.3a, 20.9d, 22.8d, 24.12c, 29.1c,
33.11b, 39.13c, 42.2d, 64.4d, 64.13d, 65.14a, 65.14cd, 67.3a, 67.3d, 89.2b,
96.15b, 104.12d, 107.3df., 107.13a, 113.11ab, 118.5a.
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C3

C2

Co*

C8*
C9

C7

G2*
GI1*

G3

C5*

Akananiiru

palm-leaf manuscript from the UVSL [107] KV-351.7; 158.7ff.-172
+ 204 missing; page number 47/48 omitted; dated to 1727 [matrix
for the Vaisnava strand]

palm-leaf manuscript from UVSL [28] KV-351.7; 158.7ff.-172 +
204 missing [misnumbered pages: 64/63]

paper manuscript from the UVSL [4/66] covering KV-400, except
336.19d-343.15¢ [consulted where C1 is damaged and NL illegible]
paper manuscript from the UVSL [6/68][illegible due to lamination]
paper manuscript from the UVSL [11/73] KV-399 (complete except
for 7,317, 322) [pencil corr./add. = C9c/v]

paper manuscript from the UVSL [5/67 ] KV-120, 301-400, [10/71]
121-300 (except 147, 149, 152, 230, 300) [pencil corrections/
additions = C7¢/v]

paper manuscript from GOML [R.5735/TR.1051] KV-325

paper manuscript from the GOML [R 5734/TR.1050] complete,
except 336.19d- 343.15¢

paper manuscript from the GOML [R 5736/TR.1052] KV + 1-36
[containing a commentary but few of the poems]

paper manuscript from the UVSL [7/69, 8/70, 9/72] complete in 3
vol.; dated to 1903/04 [matrix for the Vulgate strand]

* misnumbered from 107 onwards by one downwards

RK
VP
SS

ER
SAv

EC

Rajakopalaryan/Irakavaiyankar edition (1933)

Vaiyapurip Pillai edition (1940), reported when deviating

Saiva Siddhanta = Kalakam edition (1943, 1944, 1944), reported for
Neytal when deviating

Rajam edition (1957), reported when deviating

variants listed in the unpublished translation by Cupiramaniya Aiyar
(1975)

Caminataiyar library edition by Civacupiramaniyan (1990), reported
for Neytal when deviating
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@)sitmy e16hA BIMHEGLD HUPlevsEwGFler LlsliLpenwwresr Lsp Glunm
FBISS CBHTens HITeVH6TV PTYI SHBTTN. GV G555 (3)Heor Flsv
FnMIG6T BB LW UTL Vsemend CFibgereurssord. GbHbHOSTens
eTadrm WHEMTH Guwi Gsrewr @)hBTedlsd 13 WHed 33 IjyHemers
Careanr 400 urLsvssr 2 sreresr. saflpPlurener Bleor (1 wse 120
susnr), wentlillent Lsuerd(121 g 300 suswr), BlgHlevd:Casmeneai(301
a0 400 suswy) ereor wrLsuifluiled eypeirm LGHBerTsr LfléaliuBILb.
@eupmier pHevreusTalw sefipBlurenst Blewr @)HHTENL (LpSHHdsevsT
IWWHGHITOTGI.  @IUTL Vseflsdt  Bewl  @misbswTerg;;,  Glwrif
@) meTewwwTergl; CFTHaHeflsit ailerdssd GlFbeny LTS Blemev.
(3)5% (HSGHIHH6T CILIHOLTEYILD 6TEVVTEF FBI% [TV EHBGHWD GLIT[HHSILD.
@eupempis upPli Y lieyser G)STaID Hieudhs BlewsoullGevGuwr 2 _siTamsst.
@sitemid  GlFTesvevs  Gumermed  GlFTL  allerdsd  eTeTD  H(HHEH
@)susuriieymsafled Gl araled &TenTddm Lailsensv. @)eueuTiia|ssr —
Asvaupewms saillr — euswrwumissiUl L CFTed  eflerdsbisst, Fsv
CFTeLVHTTESH6T, CUTH @)VEEemThIG6T, HLUIPL 2 ewrssT, &L g
sl sailws eugalevrer Gurfliurssnisst — @eupmier G LD
LITSITERLOWIST QY BISIVSHBID — 6T  HEWLOHSHICTOTSIT. & BTTHEWMLI
CurmiSseueny @)H6T H6vllss FHEHeD Wshas HewLUlQTTL — o5 TeUg|

phugis@ Cuoul L euflsst Caesmewr  @Uur svseflsst  GlgTLiT

" g &preyrm eTenid Quuwir erICUTEH UWSESI DG ubsSH  eTetTLg GCBeflaursg
QaMwelvensv. er@saflesr @B uTLGBYlsEnsT, HHD LwWSTLHSHID spedTmI
I &BTTN st GUIOLNGEIGI. @)ranrrib GBn BB HESTmS 6TeTm suLpdHensGus
@) eiremid GuHelETaT@sitang). @)ewmuweTri &L UT(HST - BohSTT 2 enyuilesr Limuilyi
ugglulley udley CeFinuls Cubmisiter cPSTOTD FhIGHWSF CFibsd HIsVSH6 6T
Ul g wedlsd @HHTeL "COBHHOSTWS BrepTm” stewd GO 14 hEsS CBTevs Tl
2 _swraafley "QOBHBOSTSLILTLH" sTedtmd QLBHDLTID CeumoCer "ysiiur’ H"
steomid @GMILREID QFrevsvr Fsenend srassalCnrid. B)g Cumrsv@eu seaflhmflwrensst
Blewy, wewflllewL  Leuemd eTehTenID OlFTEVTL Flhemends HTeasTaSlGmrid. 2y, 6vTT6L
BlGFlevd CHTemeu sTTaID 6uLPdEG WTEIGEMID @vensy. allflsursr GomHGs Teiras@mds @
aflev_sir 2009: 160 urids
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Il shseflerTsy @hrTed LIm Brevsswer all llsd Gemmbs jerall
GowGw 2_swr sTsliul QU uglitilssiul B eupbglerarenw@uwim(® 6L mh
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uflFFWliILBSSLILL TS (H UTFHIH G LIVSUMI &(HHGI5S5 EH
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@)a1 sroTUMSBS OsaflayuBss Ceuswr(hd. sureLTHMISGE (LPHUL L
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sallewgsst” etedim  GOILUG GUTgeuresT eupsw. FleunHewm  BILD
UTVTOMIGE WHUL L &TVSHemeY  sTeurds  GDILLNReUSH6T & TrewTd
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I BPUTITILFS eT&FBIGHeT YFwer salr 2 avrewwullsy @)liLisniaussssT
Uy BIHDTERTHSLSTET HI6Yy CPsVBISOTTS elleThiGalsTNeT  6T6dTM
& (HSHH GG, 2_snremiouiled B)eweu 6Tbs HTHMTTDL_ & CF T[hHevT 6T65T D
allerTallh@ wsTisHs Blewsvullsy @)emeu CLITHIGHTVSIST (LPSH6V CLPEITMI
BTDHDTENT(hhWETd FTTHBHEVT 61T &r(hdHHLOTHS GHOILUIL_sOrid. @)Ly
auevsEsT GOILUIL 5555 LV 95685 BWLE Fmmisenend 6laTadr(Hlib,
2 6iTarL_da Blewevullsy Goumiil L LIV Fnmishensnd ClHTaTHID §p6iTLIGI
Qsremssarrs 33000 suflgseflsv  CuU@pbLTID  sTaflewwwTaTEST (K

wriiley ojem b gisTeTsT.

laseyep ApliuTss GUIULL $5658 Ceur @ CluTgis gnm )sumnHmnlev
SrewTliL@D  euriur(BH&HeT Qp@h. euriLT(habsr sTerUemed  eOTT(H?
@OILUReug Cursity earlfer supmI mmiserlsit ewLLiL|daH6T. @)emeu
GUIUTSS GDIBESTE®E, BHBIHRT, JYEBTHII, YDBTINI TEID
bresrEg Osrens  Hrevseafsy  GlLpweralsy  OewbGleTeresr.  LOlaL
upswwrer @) brTevsefled 2 siTaremsy erewert GlGTewds BTV ETEILD
allfleyuBssliu’_HererswwBuir® Liler eubs @)L dbosTe0 (B)evdhaslwim

2 wri. 1964; gmis @Qeusdlw aumiur@®ssT US55 wseorsug 1968, urllss
2001+2007, eflsvi_est 2006: 235-254 5 mesorss.

3 plUSSES LsTell aflurbisst SlewLssETE Bleveoullev @) gmpmlenerd &l Lmiliug)
SDFWILD &1 6STLOTET §PEHTMI. 6TEvIILD LATSHHUBID 2as1D sTTLISZeWTOlL_& FDHMId
B BpTg. ST Qg AYSBTHMI(UGS), BHOlwT, GDIERFTDS sl
eupmlesr LiyGassr QLTPECLWITIyGESeT QT furer allfleaurer oy ieysaflsT gl
uenL_ullsd HemBHHHTELGW.
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alll_L_swewil (LodE 2 _ewTiSgIBTHT. (B)eTenieh FWlg CFmleurss
Qerevers  GurerTed FeaunmMled GHWMbSHH CPETM  Blewsvsemernii
UWf$asplw suriiliystensras Cararmidngl. Syeweuwrsuer: (1) Geopbs
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2 6TaTL GaBIGmeT I GUTMISGSeuewT, I, FeuNenn &b, LDLD
6T @) (5 cumEHMTHEL CaumiLi(BHdHSHITENSHI. B, PH HHBSH 6T6TD
Blewsvulled GLUMFID PHLPHS HHTHLWISHTIUI P(h UMEBEH STHDH Helews
6Tl GIUT (hSBHLOTSH afleTd:s @) weVsugl. 9HEW HLOgI GlHTens HITVS 66T
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4 §6leusvGusw 1973, ammi 1976 g AlweunHPlsv 2 _sirer alleurgnisenerd &resrs.
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& WG &6t 816w () WwpCeu epeurul 5
Csmeom CsTHEE

Ceuey| (LpessTL_&
Cxmeor CHMTHEH

Wirhe 650m CambesT Eheannw

Clgeueum emeterGLOe wWeleur

aflevrai@GLilenm weterr ellemmi@eumsv smeublwuiim

Cofluensngearar eualhbgeailerm@ Lfleam 10
WPSTTESmSeTT(H &FL (T Eh 6la el

eLpeUTeULDI(h (Weofleu(md Lim(mLbd

WIT 6 (T LD M WIT &6l & T 68T (Lp emmLO 7 LI 63T

eurfla@lemm

suwiorgfleneu g @w
suflujem

WMD OIS (WessiILslL_fH M & e ot 15
@ell @alon PelTBsea®m eievts.

$ela srralfis NL; srirallfl C2+3+5+7+49, 11., Per., RK, VP, ER

*2c wvubgs NL, C2+3+5+7+49, 11.(K), Per., RK; sasns 11.(C), I1.(Kv);
126055 SAV

#e5d eppeumus C2+3+5+7+9, RK; weurws NL

*6cd Cxmeor CammEa NL, C5+7+9, 1., Per., RK; €gmeor Camigstas C243;
Camen Cummes CI



Kalirriyanainirai 3

KV Paratampatiya Peruntévanar
Praise [of god].

kar viri* konrai+ pon nér putu malar+
taran malaiyan malainta kanniyan
marpinakt€é mai ~il nun fian.

nutalat’ imaiya nattam, ikal attu+

kaiyatu kanicciyotu maluveé. mi vay 5
tolatorke

tolatorkke

~urntat’ €r€. c€rntdl umaiye

veélum untu ~a+

ce+ van anna méni. ~a+ van

ilanku pirai ~anna vilanku val vai ~eyirr’

eri ~akaintanna ~avirntu vilanku puri catai 10
mutira+ tinkalotu cutarum cenni.

milva ~amararum munivarum pirarum

yavarum ariya+ tol murai marapin

kilar

_ vaya man urivai taiiya
~utai B

yal kelu mani mitarr’ antanan 15

vari

ta ~il tal nilal tavirntanral ulake.

*8d weueur NL, C2+3+5+7+9, Péer.(Ka), RK; weueurafl Per.(T+P)

*9c aeflemraigeursv NL, C2+3+5+7+9, 11.(C), I1.(Kv), Per.(T+P);
aflsurigeursv C7c, Sv+9v, 11.(K), Per.(P){ TP 288}, Per.(Ka), RK, ER;
afleorigeuyed IV, VP

*lla (palprs RK, C2+3+5+749, 11., Per., RK; @paliss 11.(Cv)

«12df. Lpmid | wreym NL, C2+3+5+7+9v, 1., Per., RK; wreumbd | LApeynd
C9, I1.(Cv)
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*13c Qamarpenm NL, C243+54+7+9, RK; Qgrarwenp C9v, SAv
*14a auflgler NL, C5+7+9, 11., Per., RK; euflyem C2+349v
#ol4cd gflemen ems@w NL, C5+7+9, RK; C2+3
*16a el NL, C2+34+5+7+9, 1., RK; meaflar I1.(Cv)

rainy-season expand- Laburnum gold resemble- new blossom
garland-he wreath-he put-on(p.)- chaplet-he

chest-it® stain not- fine thread

forehead-it blink-not eye hostility killed

hand-it hatchet-with axe® three mouth
vanquish-not-he(m.dat.)®
vanquish-not-he(h.dat.)®
mounted-it bull® joined-she Uma®

spear'™ it-is that-

red sky like body that- sky

shine- crescent-moon like shine- pure sharp tooth
flame burned-like shone shine- strand matted-hair
mature-not moon-with glowing crest

age-not immortal(h.)"™ sage(h.)"" other(h.)"™

who(h.)"™ know-not old manner custom®
emerge-
possess-
lute have- sapphire throat brahmin

stripe strength animal hide inserted-

blemish not- foot shade it-was-kept” world®.



Kalirriyanainirai 5

strand 1:

Laburnum expanding in the rainy season, gold-like new blossoms
— he with a wreath, he with a garland, he with a chaplet on,
on his chest is the fine spotless thread.

On [his] forehead is an unblinking eye. Killing enmity,
there is in [his] hand an axe along with a hatchet. And three-tipped
is the spear of him who has not been vanquished.

He is mounted on the bull. Joined [with him] is Uma.
Like the red sky [is his] body. Like that sky’s
shining crescent moon [are his] shining white sharp teeth.

Like flames burning [are his] brightly glimmering strands of matted hair.
With the immature moon glows [his] head.

Not understood by anyone:
the ageless celestials, the sages, and others,
according to the custom of old order,
the world came to rest in the shade of the spotless foot
of the brahmin with a sapphire-throat', having a lute,
tied with the hide of the strong animal lustrous with stripes.

strand 2:

14 tied with the hide of the strong animal that has stripes.

! Here the explanation found in the old commentary is slightly disconcerting.
Instead of taking mani-mitaru as the standard reference to the blue poison
churned from the ocean that was swallowed by Siva and retained in his throat by
Parvati, giving it the blue colour, mani is explained as a bell employed in
performing the Samaveda (camavétam patina mani polum nirattaiyutaiya mitaru).
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AN 1 wmrepever (C2+3, RK: omewpeo@it)

Uflelleo wrhmermw &26008 CLMSl&EGEF Gemsvedwigl.
(C243+49, RKv: s2svwsear Liflalarsean s260m8 CLmiSl&@Hs
Qemeuedlgl.)

6Ues (NI & HnSHHSH &6s0r6u0i] CIWLIT 6307 SHLD

V(Heud GSleny lpe CrmLigul
WPHS arnmlunt nHCeu ermal

Quirglerflw
Quirglesf

WmCHTL g uwim s WImisL

FAnsr Crmiear LWQe(® Carssiw 5
sneumm Liflwev Cwerm ClemmHm
LDHESHETT C&Tevteor CHT FMHSH
Coulin(m s L2 S6aT Cemaslips Caqubml(h
L2 &6 mer QEhsIp B (hiL

CILIMeVMISHEV CleUMIGmME &(HDMIT HlevlbL IS

6ULPELELITEL CleUMRISSIT MLISDE C&HMISHed 10
6LU6MIT ST

afloCouis gleomlw Y &%

su[emm] s

LIMIB L enLIEh& 268 WITLDML L{60IT &6V

@IGCEN urflyb Ceubembw wTel(mHd

6ULDMRIEG B Mletrem oWl et Qeuer ey Olg W&

6ueL6Y[ eoT]iT
GJLOLI6L Cl6veTm 6UTMHM 616V 260t 15

il (P (BRI & mellyed 6UIT 63T, &

Bflev &l 60
grevrl &(heusrl Cw(hLIL eur(mHm
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AN 1 Mamilan (C2+3, RK: Mamilanar)

What was spoken to the confidante by HER who did not have the strength in
the time of separation.

vantu pata+ tatainta kanni ~ol kalal

uruva+ kutirai malavar ottiya

murukan nal por netu vél avi
potuliya
potini

ciru karotan payinotu cérttiya 5

~aru kott(i) yanai ~ankan

kal pol piriyalam enra col tam

marantanar-kolld toli ciranta

nekila+ céey nattu+
fiekila nattu+

polam kalam verukkai tarumar nilam paka

v€y marul panai+ tol

~alal pol vem katir pait’ ara+ terutalin 10

varai

nilal t€ynt’ ulariya maratta kayp’

~arfai]
aru nir+ paim cunai ~am ara+ pulartali[n

uku] nel poriyum vemmaiya yavarum

vauvunar

valankunar inmaiyin
- - ~ vavvu[n]ar

matiya+

curam pullenra ~arra ~alanku cinai 15

nar ?l murunkai nfmral
ila virala

curalam katu vali ~etuppa ~ar urr’

val pu+
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neLSleagll Liglmallh Climmiasl(per
&SLeuCLm Cmermev SMigmb 6&5mer.

#e1d Quremrsp NL, C5+6+749, RK; Qumearssp C243

#+2c ipeu NL, C5+6+749, RK; wemeu C2+3

€4c Qurgleflw em.”; Qurglefl NL, C6+7+9, Nacc.(T), IV(T); Quimg e
C2+345+7¢4+9c, Nace.(P+Ka), IV(), RK, ER

*8b-d L2amr g6 Cenraslps Cawnrl (Ht NL, Co+749v; Li2aw 505
Qe slps Cewmml (Lt CS5, Nace.(TC), IV(T), RK, VP, ER;
LR2amrgesmeT Qepaslpngd Cswnrl(ht Nace., IV(I); Li2aw&Csmsm Gepssip
Br( C2+3+9

#e11a aflpCmuis NL, C5+6+7+9, RK; afpCpuis C2+3

#ollcd byss eumpsrw NL, C5+6+7+9v, Nacc.(P); byss eumissml
C2+3+9; br&s summaT C9v, Nace.(Ka), IV, RK, VP, ERY;
wr&seuaigsTul Nace.(T)

#12c wropLy NL, C546+7+9, RK; wr___ C2+43

*12df. Lo gedl |ai@emmn C34+5+749, Nace., IV, RK; Ljeorgedler |
aum@En C2; Ljsuirged [#6mH NL; Ljeors | el @emn Co

#+14a eupraig s NL, C5+7+9c, RK; supragen Co; suemmii@en C2+3+9

#iel4c Qeuereymm C5+7+9v, Nacc., IV, RK; Qeuerejart NL, C649;
sueeerm C2+3

*16a-c prflar Wmhamssalreo’ NL, C5+6+7+9, Nacc., IV; mrer
wormskeailyso RK; prfleo ___ prmsalyeo C2+3

In order to make the reading preserved by the first strand tenable it is necessary to
change the vinaiyeccam into a peyareccam.

v-arai here has to be taken as an emendation of the reading of the second strand,
varu, which cannot be construed.

naviral seems to be attested only here and has found entry into the TL as “a kind
of tree” (based on this passage), not very convincing since it is preceded by
another proper noun and plant name, the slightly better attested murunkai.
Moreover, the provenance of this explanation is unclear, as the old commentary
offers a gloss kulaital (“to be dishevelled”) for naviral. Formally it could be well
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utai tirai+ pitirvin ponki mun

katal pol tonrala kat’ irantdoréoo

$¢19a sL_606um NL, Per.(P), Nacc., C6; sL_evCimm C2+3+5+7+9,

Per.(Ka), RK
*19b Gmermev NL, C3+549, I1.(TC), Cen.[TC 286], Per.(Ka), Nacc.(CT)[TC

288], Nacc.(P+Ka), Tey.(TC 254), Kal., May., CC, Kul., IV(]), RK; ###+
C2; Emerpev C6, Cen.[TC 257], Per.(T+P), Nacc.(CT)[TC 259], Nacc.(T),
Tey.(TC 282), NV, IV(T); &lewearmev C7

bee happen(inf.) densely-packed- chaplet bright anklet
shape horse warrior(h.) made-run-

Murukan good battle long rule Avi

been-full-

be-severed- tusk- elephant that-place

small whet-stone-maker glue-with joined- 5
stone be-similar- separate-not-we said- word he(h.)

he-forgot(h.)*" friend been-superior-

bamboo be-confused- bamboo shoulder be-emaciated(inf.) f;?nce land-

gold ornament wealth give(inf.) ground split(inf.)
fire be-similar- hot ray fresh-it be-severed(inf.) scorching 10

mountain
2 heated

rock
be-severed- water fresh mountain-pool water cease(inf.) drying™

shade reduced dried-up- tree

be-shed- paddy parching- heat* who(h.)"™
roam-they(h.) absence™ snatch-they(h.) droop(inf.)
desert ‘pul’-said- path® sway- branch 15

understood as a verbal noun, and verbal nouns can be used in attributive position
in Carkam poetry, but a root navir-tal does not seem to be attested otherwise.
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bark not- Murunkai being-dishevelled

oc pure flower
not(n.pl.) finger®

whirling™" fierce wind lift(inf.) roaring had
break- wave spray® foamed before

sea be-similar- appearing-they(n.pl.) wilderness traversed-he(h.)".

strand 1:

In that place full of the elephants with broken tusks

of Avi with long rule in good battle, [and] of Murukan,’

who made warriors with shapely horses run,

bright anklets [and] chaplets dense [with flowers] so that bees settle
[there],

the words “we won’t separate like the stones
joined together with glue by the maker of little whetstone”,
has he forgotten [them], friend,

— he who,
in order to bring a wealth of golden ornaments from strange lands,
while [my] superb bamboo-like bamboo shoulders become emaciated,
traversed wildernesses that appear like the sea
before [him], foaming with the spray of breaking waves,
roaring when the whirling fierce wind lifts
the dishevelled white flowers of the barkless Murunkai tree
with swaying branches on empty desert paths,

as robbers doze in the absence of anybody passing,

in the heat that parches the paddy that is shed because of drying up,

while the water dries up in mountain pools with water that subsides,

the slopes with whithering trees sweltering, shade dwindling,
because [sun] beams, hot like fire, scorch so that the green ceases,
so that the ground cracks.

> Syntax is unmarked here, but the most plausible construction is a genitive relation
between the place (Potini or simply d@rkan) and both Avi and Murukan, and that
Murukan was thought to have intervened in one of Avi’s battles.



Kalirriyanainirai

strand 2:

In that place Potini, with the elephants with broken tusks,

of Avi with long rule in good battle, [and] of Murukan,

who made warriors with shapely horses run,

bright anklets [and] chaplets dense [with flowers] so that bees settle
[there],

the words “we won’t separate like the stones
joined together with glue by the little whetstone maker”,
has he forgotten [them], friend,

— he who,
in order to bring a wealth of golden ornaments from strange lands,
while [my] superb bamboo-like bamboo shoulders become emaciated,
traversed wildernesses that appear like the sea
before [him], foaming with the spray of breaking waves,
roaring when the whirling fierce wind lifts
the fingery pure flowers of barkless Mururkai trees
with swaying branches on empty desert paths,

as robbers doze in the absence of anybody passing,

in the heat that parches the paddy that is shed because of drying up,

while the water dries up in mountain pools with water that subsides,

the rocks with whithering trees sweltering, shade dwindling,
because [sun] beams hot like fire scorch so that the green ceases,
so that the ground cracks.

11
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AN 2 sLdleort
usherssl defluiLfley @ [RK: & Camdlleumyey sLmug.

Camgl2e0 TP Camess (LT

(& 260
Camerfl2e0 CameamslE GRG

SO Srusall yaranpts 5055
S ACa]
grymn wevallar &2emCwm (PLI(hL

Lrem CBH Eh&F2 all2emhs CHm

ool Gl S(heu arlevg| 5
smleueT &g Comev ClEFmsveorg)

poe] LWH&ESSH LSBT LIHSEMh

Quwefldger mlern2evL

wim el esrL
&0 Qweflgl eflern2eoL
L160Ceum aflevri@ Clouig BT

GM&S allarl mlargtas arw 10

Ceulijemiy

Cleumis & Ceusti L1261 & G T

Ceulio (meiT
sl mleveourm CEEh&6WLT(H mlaTnmL
&S
lg-euEn W12atw enmwilh mben s
W(HREISIG & STeusor Cammgs temnrlds
SHHEIEG60 al(HSH (Plenw eLILDL|SH60 15
Ceurim & Glmeiterflesm allflibs e

QB (hCleuestr 1qMidEm eLPITEIGITesor L_6sTEm.
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AN 2 Kapilar
[The confidante] informing of [HER] confinement during the day tryst [and]
urging for marriage.

ko] mutir perum kulai

Kol i1ai valai+
kol - 0l mi

;2% uru tim kani ~unnunar+ tatutta

cé_ral palavin culaiyot’ Gl- patupu

parai netum cunai vilainta téral

ariyat’ unta katuvan ayalatu 5
kari valar cantam €ral collatu

naru vi ~atukkattu makilntu kanpatukkum
elit’ ena
elitinin

pal véru vilankum eytum nata

kuriya ~inpam nin malai

kuritta ~inpam ninakk’ evan ariya 10
purai

verutta ~€er vey
- marul

panai+ tol

MIUPPA 1 {113 neficamotu nin-matt’
nirukka ’ - v
ivalum inaiyal ayin tantai

~arum kati+ kavalar cOr patan orri+

kankul varutalum uriyai paim putal 15
vénkaiyum ol +inar virintana

netu vel tinkalum @r kontanré.
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*la Camfl2e0 NL, C3v+5+749, Nacc., Nam., RK; €smerfl2sv C3; Qasmit C2
*lc Cameampalit NL, C5+749, RKv; €sreanslg C3+5v+7v+9v, Nacce.,
Nam., RK; Cameridig C2

*2a w,wn NL, C5+749, Nacc., Nam., RK; Lywpm C2+3

#2c yamanmrg NL, C5+7+9, RK; wer gmients C2+3°

$e3c &#2emCwim corr.; &2em@Quwm C5+7, Nacc., RK; &2er@Quwim(h Nace.(T)
*3d (Puy NL, C2+34+5+749, Nam.; (Goi(p C5v, Nace.(Ka),
Nam.(R), RK, VP; Liht Nace.(T)

#eddf. Cap | eoplum C3+5+7+9, RK; ### | eopflwum C2; €17 | soiflum NL
*6d Qameveorg NL, C2+349; Qasveorg C5+749v, Nacc., Nam., RK,

VP, ER
*8a @rlwr C2+3+5+749, RK; glur NL; @ilgs Nam.

#+8cd Quef@gear mleiinsoly NL, C5+749v, RKv;

Qwefl&____ efiplarnsos C3; ##teafl Blarnsolt C2; Qwerflg)
afleirnsols C7v+9v, Nacc.(Ka), Nam., RK, VP, ER; Qefgefl mlearo2soL
C9; Qerflagesfier wesuliiso Nace.(T)
#11b Ceustit C24+3+5v+7v+9, RK; Ceuemm NL, C5+7; Geugrr C9v

*11c Geuiyemy NL, C5+7+9v, RK; Cauinmeir C2+349, Nacc., Nam., RKv
*12a el NL, C5+749v, Nacc., RK; exfipgigas C349; H#ittas C2

*l4dcd Cxmiig Qemiles NL, C2+3+5+749, RK; Caniiis Gor[prls] C4

6 This is the first of many cases where one or both of the palm-leaf strands spell the
participial noun with alveolar instead of dental n, a usage corrected from the
paper copies onwards.
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Hieh eaf plantain bunch P big bundle
bunch be-much-
ripeness have-

hole have-
slope jack-tree™ pulp-with rot happened

sweet ripe-fruit eat-they(h.) blocked-

rock long mountain-pool ripened- toddy
know-not eaten- male-monkey neighbourhood-it 5
pepper grow- sandal rising speak-not

fragrant blossom mountain-side- rejoiced eye-closing-
easy-it say(inf.)
easy-it™

many different animal"™ reaching- land-he(voc.)

intend-not pleasure your- mountain

intended- pleasure you(dat.) what difficult-they(n.pl.) 10
abounded- beauty bamboo resemble- 1 mboo shoulder
confuse-

weigh(inf.) stand-not heart-with you(loc.)

she"™ thus-she if father

difficult protection watchmen(h.) languish- consistency pressed
night coming"™ suitable-you fresh bush 15
kino-tree"™ bright cluster they-expanded(n.pl.)

long white moon"™ village/creep- it-took®.
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strand 1:

On the slope,
that wards off eaters from the overripe sweet fruit
in big bundles that mature in bunches on plantains with rich fronds,
the male monkey, that has unwittingly drunk
the liquor ripened in the long mountain pool by the rocks,
having fermented from the pulp of the jack-fruit,
without speaking’ of climbing the sandal tree overgrown with pepper in the
neighbourhood,
closes [its] eyes joyfully on the mountainside with fragrant blossoms.

O man from a land where many different animals approach
your mountain, thinking “easy is the unintended pleasure”,
what [are] the rare pleasures intended by you?

[She with] broad shoulders resembling bamboo with ample beauty,
if she too is like this
on your account, with a heart that does not stop pondering,
you have the right to come at night too, making use
of the moment [her] father’s fiercely protective watchmen doze off.

Bright clusters have expanded on the kino tree by the fresh bushes
and the long white moon has crept up.®

17b and the long white moon has taken the village.

Here the unequivocal collatu preserved by the palm-leaf mss. has been silently
emended into cellatu from the later paper copies onwards, upon the assumption
that monkeys do not speak. However, if they may commit suicide out of grief, as
in Kuruntokai 69, I do not feel this reason is sufficient for altering the transmitted
text.

ir-kontanru: for kol as an auxiliary, and possibly already in reflexive function, cf.
KT 377.4f.: ...natanotu | ceytu kontator ciru nal natpé, “good little intimacy that
has been created by the man from the land.”
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strand 2:

On the slope,
that wards off the eaters of the sweet fruit with holes
in big bundles, growing in bunches on the plantains with fronds in bunches,

O man from a land where many different animals approach
your mountain easily, for the unintended pleasures...
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AN 3 NL, C6: not transmitted | C3+5v+7v+9, RK: qlabmg
waar(RK: -@ir; ssuilarmetr) @errussyear(RK: -@im)

W@ maTeus gLt  ummsTeusdlsaslun (L Liflbemear  m2eonge
Ufis gL &ay658) afldmeusmey BWBHS WSeTenhm CBeEhe12ad swpmlll
Curmw efl2ar (Lplg S&l (CSv+7v: QUIMBET(PIY SFI) eUbS &260n&e LIaTenid
AuimmeTeusdlsasLILIL L QBEh&lhEGF CEmsvellsd aesva(prhissiwug|.
(C349: (parQE@maTeusH sl QB8 @D QLT (w6 euedld SLILIL ()
[C3:____ w]uiflibsrar m2eonsar LGSl F&5s5  SHeuamev  BWhHS
BSerenimm  CBEhs120s  SWMLCLITL  al2ar(plgda  6ubs  &H260D&86

Uereid QuimmeTeuedls sl L QrBehanE s emsoedilug.)
Qs (P52 SHEST oo rent
CoBCsT

S(HAIST CeuTamLDS SITesorLiler ClLi(m, Eha2erss

Slg el HebsH2e0 wermlemiy L L
Q& m(heumuiy Sl sadloy sf@w

CuemL_[5] sevaleniy

LIENCall L (PhES tFehtaeall Cwmsneu 5
aflm o 2608

eUT 6T G (MU &lemLowl
6 WIT6UEmT &

S6UT 3|
MIETRIGHML OOTWT 6UeVDLIL & 6&HT 2608 &1
Qurer@emn Gms! Weupluar L(bhsi

&g (LPoL_&
SO

Qamer2er OTHENO@SI &6U(HLD 10
Wrhs MerE)H

LjeveyLijedl SINGES S606|5 5\

L|606V1260 LITISS o st 6001 & &M
LITHS
&H6VHSHT eVI6Ter6T(h Sl STLlg Ll
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AN 3 NL, C6: not transmitted | C3+5v+7v+9, RK:
Eyinantai Makan(RK: -ar; Eyinran) Ilankiran(RK: -ar)

Dispensing with going, speaking to the heart that is again enticed by wealth,
on the part of HIM, who had come [back] after completing [his] work
reprimanding [his] heart that had [the desire] to return, longing for her
beauty when standing in the desert during the time HE had separated, he
who had separated being enticed by wealth at a former time.[RK conflates
both]

. . . mim -
irum kali mutalai "~ tol anna
mem

karum kal dmai+ kanp’ in perum cinai+
kati ~utai nanam talai ~inr’ ilai+ patta
" pétai kakk’
petailk]k’ alk’
manru vett’ elunta cem cevi ~eruvai 5

kotu vay irai tariiya
viral malai+
~uyar varai+
tulanku natai maraiya valam pata+ tolaicci

van toy cimaiya kavaan

~o0l cem kuruti ~uvari ~unt’aruntupu
pulavu+ puli turanta kalavu kali kati mutat+
katu mutai
kollai mantarinanatu
" mantar innatu
maraatta
maratta

kavarum 10

pul ilai ~akal cén attam

kalam taral ullamotu kaliya+ katti+

missing in C1; illegible in C2]

#1b (p&260 NL, C5+6+74+9, RK; 18l5260 C3

*lc SBEesT NL, C5+64+7+9v, May., CC, IV(E); Cwnest C3+9, 11,
Nacc.(P); Cwersesm C4+5[v+7, Nace.(Ka), RK, VP, ER
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Uereflarm si58@& QmEhe mlereurul

euUTWICLITEL QUImUbEWmS Cweleurn &2emwim

sallflg e SmessLiler 6lasusum 15
wrbsm slerall wrwilalp WL Has

OaT(HREGmWPS &HTSHS CHTHS

AB(HEres el afleormiE @ratp.

FreTem.

#+4bc CLimL ssalay NL; CLiemL & salay Co; CLmL sevaslany C3+4+9;
CuemL& sevalany C5+7+9, 11, RK, VP, ER; CLemnL_& seuglenry 11.(Cv)

#edd sf@w NL, C5+6+749, RK; sifw C3; sf@uir Cv, 11.(C), I1.(Kv);
sf@ 11.(K)

#5d Qumemeu C3+5+7+9, RK; Geumemeu NL, C6; wmensu Cov

*6b Fenow NL, C2+3+5+749, 11.(K); swow 11.(C)

*6c eflpsrn2eos NL, C5+7c4+9v; elperinsvs C6; alpewioeos C7;
eywimoeus C9; almeveusmyss C4+7v, Il.,, RK, VP, ER; eyurreusnys C3,
RKV’

#e7ab pemaigpaLeaywr NL, C5+6+749, RK; femhi@grman waywel C3

8c mma weurlyew NL, C2+34+5+7+9, 11, RK, VP; gmsl weumhmilu s
ER; emalywb euglger I1.(Cv)

#8d Lmhaiy C3+5+7+9v, 11., RK; L migis NL, C6+9v; Lmna CIv[CI
original version illegible]; L b gib 11.(Cv)

*9d s1q.(peoa& NL, C54+6+7+9v; s(hpeo C3+4+7c+9, 11., RK, VP, ER
*10bc wrpsfE@ea NL, C5+6+7+9, I1.(TC), RK; wris farea C3,
Nacc.(TC); wrss mawe@ng IV(C)

#210d seumb C3+5+7+9, RK; s@meumb NL, C6

® This is the first place where all the three primary witnesses, that is, NL/C1, C2+3
and C4 have different readings so that there is no choosing the “true” variant that
would correspond to an ur-text.
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pin ninru turakkum neficam nin-vay

vay pol poy+ moli ~evvam kalaiya

kavir ital anna kanp’ in ce+ vay 15
am tim kilavi ~ay ilai matantai

kotum kulaikk” amartta nokkam

vilankum-fianréoo

netum cén ar itai ~_© O
vilankucanre.

*11b wyrois s NL, C5+64+7+9v, 11., RK; oprs g C349; wroiss RKyv,
SAv; wrigs I11.(Cv)

#11d ew s C3+5+6v+7+9, RK; g s NL, Co

#12a seopay C3+5v+7v+6c+9, 11, RK; o058 _ NL; ssevisg C6; sevrhis
C5+7

*13b gips @ NL, C3+54+6v+749, 1., Nacc., RK; sipss Co

#214b-d QUM EAWTS Qweisura &2erwim NL, C5+6+7+9c¢; QumiibEwmig
QuibQwedsura &2emwim C5v+7v+9; QuTib el Qb Goelsurss

seawtarg C3; QumibCmdewbesisur &26r @wir 11.(C), I1.(Kv);
Quimb QmdfQusueuGoer &2eamom 11.(K), RK, VP, ER; Quirwi@omys)
Quisueu@edr &2eminm Nace.(K);

$e15ab salflg werar NL, C5+7+9, RK; salflg wpearars C3; salys
perenr CO

#e17c Cprss C3+5+7+9, RK; Cem__ NL, C6

*18d emenCm NL, C5+6+7+9c, 1., Per., RK; &narCp C3+9

big/dark backwaters crocodile hqght ) hide like
being-manifest-

black leg Omai-tree seeing pleasant big branch

protection possess- wide place brought-forth be-exhausted- happened-
female-bird spew- prey

female-bird(dat.) abide- prey
been-majestic hunt risen- red ear vulture 5

bent mouth give(inf.)
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a victory
be-high-
sway- gait wild-cow right-side fall(inf.) destroyed

sky touch- summit mountain slope

bright red blood welled-up eaten eaten
flesh-stench tiger abandoned- joint much smell flesh
be-pungent- flesh

Plunder human(h.)™ end-not 10

seizing-
human(h.) pleasing-not

low leaf tree® widen- distance road

ornament giving inside-with pass(inf.) shown

behind stood driving- heart you(loc.)

truth be-similar- lie word trouble remove-not-they(n.pl.)

coral-tree petal like seeing pleasant red mouth 15
pretty sweet word select- jewel girl

bent earring(dat.) been-at-strife- glance
obstructing-time®.

long distance difficult way .
obstruct- been-worthy-it®.

strand 1:

Where the red-eared vulture, that had risen to hunt majestically
in order to bring prey to be spewn up [again] to [its] hook-beaked female,
that was exhausted from giving birth in the protected wide range
of the big branches, pleasing to see, of the Omai tree with a trunk
as black as the upper hide of the crocodile in the dark backwaters,
on the slope of the mountain, victorious with summits that touch the sky,
seizes as plunder that which is limitless to people,
the pungent flesh from a joint abandoned by the tiger reeking of meat
after it had killed, so that it falls on [its] right side, a wild cow
with swaying gait [and] eaten [it], the bright red blood welling up,
[on] the path in the wide distance of low-leafed trees,
showing [it] so as to pass [there], with a mind [set] on bringing [her]
ornaments,
o heart that stands behind [me and] urges [me on], on your part
the false words similar to truth do not remove [my] trouble
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— at a time when [my] difficult way into the long distance is blocked by
the glance that is in conflict with the curved earrings

of the girl with choice jewels [and] pretty, sweet words,

with a red mouth as pleasing to see as the petals of the coral tree.

strand 2:

Where the red-eared vulture, that had risen to hunt majestically
in order to bring lasting prey to [its] hook-beaked female
that was exhausted from giving birth in the protected wide range
of the big branches, pleasing to see, of the Omai tree with a trunk
as black as the hide of the crocodile visible in the dark backwaters,
on the slope of the high mountain with summits that touch the sky,
seizes as plunder, that which is unpleasant to people,

the very pungent flesh from a joint abandoned by the meat-reeking tiger,

after it had killed, so as to fall on [its] right side, a wild cow
with swaying gait [and] eaten [it], the bright red blood welling up,
[on] the path in the wide distance of low-leafed trees,
showing [it] so as to pass [there], with a mind [set] on bringing [her]
ornaments,
o heart that stands behind [me and] urges [me on], on your part
the false words similar to truth do not remove [my] trouble,
deserving to be obstructed on the difficult way into the long distance
by the glance that is in conflict with the curved ear-rings
of the girl with choice jewels [and] pretty, sweet words,
with a red mouth as pleasing to see as the petals of the coral tree.

23
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AN 4 GRR GBSO

Combls2eunasemlt (C3: 5260w @GL) LIMHeURSTL L. euhLinSSI WS
(C3: eupfwg).
en6u( 5] w26

oabElgl]
MLRISTHESTamm e flas weilp

(P60 260 Comearm allevsvblom(h

el slflgsarar wTwlm WwmLILlD

LIFeveusvemL_Ww allf2ev ClgmlLiLt
L{goLbL{Lral
LoD L&
smaleurain &HWaon &5l

LD6VIT[H & (65 T6VLD Q&m(HILLIs 5

STTEFUSETECM FHallerlim &merm

GTRGTLLUTeHS CsTwseun LFal

(BT LDLIMTLIL 1637607 6 M@ eusiT Lifluil

LLSSEITRISTS &2 bW (heuslbs 10
ST GIevoTLImen6l CLIGID 6vEha

wefipr PP oramal2arg tor

UTT&HH Car
DS CL Mkl GmIL6ILITem BITL_eT
161185 S TeBsT

sprsasailpal aInbHoss &Enal

ABEHLELMHRGHDS SLED STHS[L ] 15
CurseailpeorflBmm

TGS

wirfleneurble LOmessTeuLd LILTT568.
[or]wQ sy



Kalirriyanainirai

AN 4 Kurunkutimarutanar

The confidante encouraging HER by showing [her] the season.

.. nunai - .
mullai vai " -"_ tonra ~illamotu
mft]i ~~

paim kal konrai mel pini ~avila

~irumpu tirittanna ma ~iru maruppin
paral aval ataiya ~iralai terippa

malarnta fialam pulampu puram kotuppa+
karuvi vanam katal urai citari+

kar ceytanré€ kavin peru kanam

kurank’ ulai+ polinta koy cuval puravi
naramp’ arppanna vanku val pariya+
piitta ponkar+ tunaiyotu vatinta

tat’ un paravai pét’ ural afici

atta = S
y_ man vinai+
~artta T te€ran

- terin
mani na -
utu+ = = PR
kan tonrum kurum porai natan
uva+

karank’ icai vilavin urantai+ kunatu
netum perum kunratt’ amanra kanta[l]

pot’ avil alari narum
=, toti

ay

Ko ~arivai nin man nalam patarntéo
ot1

10

15
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##e1b eubmI2em C5+6+749v, 11., Per., Nacc.(P+Ka), IV(I), RK; eneumpi2en
C1; meusmi2amr G1; smeupmiefl C3+9; emeupmis G2, Per.(T), Nace.(T),

IV(T), RKv®
*lcd Exmarmaisveviom(h C14+3+5+6+7+9, G142, Per.(Ka), Nace., IV, RK;

Camarm&sleveu6iom(h Per.(Kv)
$e5¢ LeubL i C1+5+7, Nacc., IV, RKv; Ljeubjumas C3+9, G1+2, 11.,
Per., RK, VP; weobLjLim& NL; #Lms C6
*9ab wyLmTLLgter NL, C14+345+6+7+9, G142, I1.(C+Kv), Per.,
Nacc.(TC), Nacc., IV, RKv; pruinmggeararC4+9v, 11.(K), Nacc.(K){ TP

8.104}, RK, VP, ER!
#9c eumr@eust C14+5+6+7+9, G1, RK; sunmai@eurru@eusit C3;

eupral@eu2emNace.(T); surriigeuler G2

*10d eugliss C1+3+5+6+7+9, G1, Peér., Nacc.(Ka), IV, RK; suglyng G2;
suglys C9v, Nace.(P+T)

*12b wrgs NL, C1+54+6+749v, G1, RKv; eunrgs C3+7v+9v, G2; 11., Per.,

Nacc., IV, RK, VP, ER
*12d 6ol NL, C145+6+7, G1+2, 11.(C), Per.(P), Nacc.(P+T){TP 3}, IV(T);

Cxr C3+4+5v+7v, 11.(K), Per.(Ka), Nacc., IV(I), RK, VP, ER; Csyeu RKyv,
SAv; esmerPer.(T)
*13a eigissmem NL, C1+54+6+7+9v, G142, 11.(C), I1.(Kv), Pér., Nacc.{TP
8.104}, IV, RKv; gneussmam C3+7v+9, 11.(K), Nace.(K){T}, RK, VP, ER
*13c oduren C143+5+647, G1+2, Pér., Nacc., IV, RK; gnirisn C9

!0 Here RKv represents the corrected reading of the second strand.

"'This is the first of many cases where the two primary palm-leaf strands go
unanimously against the old commentary and I, unlike most earlier editors, have
chosen to follow the former for two reasons: firstly, although it is possible, it is
not certain that C4 is our oldest surviving witness, and secondly, since the
commentary so often paraphrases without repeating the root text, it is often
difficult to see whether a reading actually represents a variant or only a
paraphrase.
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#14d v g C3+5+6+7, G142, RK; geawg C1

##15d srpsL C5+6+7, G142, RK; srpsil Cl; snip@Lsr C3

#e16a CLTgeal C1+5+7, RK; cLm@eal C3

*16bc peorfl Brm C1+3+5+6+7+9, G142, 11.(C), Nacc.(P+T), IV(T); peorfl
@n C7v+9v, 11.(K), Peér., Nacc.(Ka), IV(I), RK, VP, ER

#e17a LMQHMg C1+5+6+7+9, G1+2, 11., Pér., Nacc., IV, RK; _uwi@asmg C3

jasmine sharp tip appear(inf.) lllam-tree-with

fresh foot laburnum-tree soft fetter open(inf.)

iron twisted-like big/black big/dark horn™

pebble depression enjoy(inf.) Iralai leap(inf.)

blossomed- world loneliness back give(inf.) 5
amount sky hasten- drop scattered

rainy-season it-made® beauty obtain- forest

dangle- mane flourished- pluck- nape horse

string roaring like bend- lash run(inf.)

flowered- branch companion-with abided- 10
pollen eat- bee confusion having feared

tied-

bell tongue chariot™
roared

lory work
_ &y chariot-he
yonder(n.sg.)
yonder(n.pl.)

sound- sound festival® Urantai east-it

see(ipt.) appearing- short height land-he

long big hill- thickly-grown- Malabar-lily 15

bud open- flower being-fragrant-

select- lracelet young-woman your- glory goodness thought®

creeper
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The heavily clouded(?)'* sky scattering hasty drops,
so that sharp tips of jasmine [buds] appear, so that the soft fetters
of the green-trunked Laburnum open along with [those of] the Illam tree,
so that the Iralai leaps joyfully in the pebbly depression,
with [its] big dark horns like twisted iron,
so that the freshly blossomed world turns [its] back on loneliness,
the rainy season has made it."
Look there,
in the gloriously crafted chariot, in which the tongues of the bells are tied up
for fear of disturbing the pollen-eating bees,
who stayed with [their] companions on the flowering branches,
while the horses with trimmed napes shining with dangling manes
run through the beautiful forest, lashes swaying so as to sound like
strings(?)",
— the man from a land of small hills is appearing,
thinking of your glorious beauty, girl with choice bangles,
smelling of the just opening blossoms
of the Malabar lily that grows thickly on the long big hills
eastward of Urantai, with [its] festival of sounding music".

2 karuvi vanam: what is karuvi, “collection”, supposed to mean as an attribute to
vanam? Since it so often refers to rain and rain clouds (see the formula karuvi ma-
malai; KT 42.2), it might be best to take it as an elliptical “sky with a collection
[of clouds]”.

3 Here syntax is ambiguous. We could take the latter half of the line, kavinperu
kanam, as a direct object of ceytanre, which would imply understanding the
verbal root peru as an infinitive: “the rainy seaon has made the forest obtain
beauty”.

" How to understand this image of the tight lash or bridle? In the first place you
give your horse free rein if you want it to go fast. In the second place the idea of
sounding strings counteracts the directly following motif of tying up the bells in
order to avoid notice.

'3 Or simply: “with its noisy feast™?
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AN 5 Lm2soLmigu QUIEBRISHRCST
QummeTeuwilh LIMws smalw H2e0wssar nattlathalnGe Cemsvedls
& evel(praswgl.

3lerflpl 260 gin@(j& sl (P& 6T

afleflBl 260 Cserm L islwesst Gloes Gl

arevlsl@ Caeulg mlevbeu(nd L&TerT s
B SIS
QUL
UNS&S G (WDHSH EUTWIET (LPMI6U6VET 5
& 60016001 S|V [JIT 6L 606U (LI 6307 630)| & 6V

all2a1 52601 LI(h&6L bl&F606vm m26wm6L|L 68T

GnS Fa Cywilm CHmerm

Weflbs Ceurenn (PenGWeorasTL (HL

Uefligsd Setest LIVS&STU ClBevedl

CTLigmHb Lmenm uf-(Meul Gl 10
TS
SSTASMmIm
LTSS CLITeL LD(WPGSHIZ CHTHMILL

LTSSl weter GHW& FalmhigHev

eyplreue Li(He & 6LIT | 60T

allf@is! Fw56E Blorpi2en Wsy

LT &P LITSIW LILLSI6L &I et 15
WL Qeuesgmis! prwll armssm

perClpar Crlhs sTarmL(h sleral
JeTeimedt

WietTes 6uUmd GleuetTebeir CLImen

(LPESTETTRl STL LG (PSS lengwiT
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AN 5 Palaipatiya Perunkatunko
What dispenses with going, speaking to his heart, on the part of HIM who
intended to separate for the sake of wealth.

eraat’ .
beta [, amariya mukattal
raa

ali nilai
vili nilai k&lal tamiyal mel-mel

nalam miku c€~ ati nilam vatu+ kolaa+

kuruka vantu ** kiir eyiru tonra

varit’ akatt’ elunta vayal muruvalal 5
kanniyat’ unara ~alavai ~ol nutal

vinai talaippatutal cella ninaiv’ utan

mulinta ~0mai mutaiyal am kattu+

palinkatt’ anna pal kay nelli

mott’ irum parai ~1ttu vatt’ €yppa 10

teru

~utirvana patium katir kavaan

terum
maytta pola maluku nunai torri+
pattiyanna kutumi+ kiirm kal
viral nuti citaikkum nirai nilai ~atara
paral muramp’ akiya payam il kanam 15
aratt’ ar’
arattar
anr’ ena molinta tonru patu kilavi

irappa ~ennutirayin

~anna ~aka ~ennunal pola

munnam katti mukattin uraiya

31
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Caumeus QeuisLl QearmE2as 22 00 20
CoHI

. uefiB .
LIMeneu oMUl CBM& &6

=23 - 13
TS QaT(H&SIW L|GH606eUeT Lidm2608
ALTs %
g
STwUBH
Crwler @pWiliT&Hs &m0 DTLO6EVIT

LGS &2eserlentn LIl 26w0r Wwiedt

ey alpiss “ 02 e 25
sueusf i)

s FHPETG (g oee IO
Sl 15 H Gl (eh Quimeser QIL_Mle.
L1 26T Geumeit

MDOW LOM&H
HD ° LS 2esrGuUmeiT

Ulempwevess wrCsm Liflgsm Cloefl Cer.

[C1 half leaf broken; missing in C2; C9 partly illegible]
*1b Qumey NL, C14+5+749c, 1., Nacc.(TC), Nacc.(T+Pv), May., Kul.,

IV(C); Quim NV; Qumrmey C3+7v+9, Nacc.(P+Ka), May.v, CC, RK

*1d &g Hem NL, C1+243+5+7+9, May., CC, Kul., RK; (pasgssmer NV

*2b €xemrm NL, C3+5+7, 11., Per.(P), Per.(Kav), Nacc.(P), May., CC, Kul.,
RKYv; Qamenm C7v+9; Qasmermgy C9c, Per.(T+Ka), Nace.(T); Qamererm
Nacc.(Ka), NV, IV(C), RK, VP, ER!

#o2df. QerQio| ereuldl@ C3+9; Qwenblo| ameosl@ Nacce.(T), RKv; Quoe|
meosl@ NL; QuerQoev| meosl@ C5+7+9c¢, 11, Pér., Nacc., RK, VP, ER;
GoerGLo| 2evLdl@ SAV

'“Here the old commentary printed by RK backs up the otherwise unattested
reading, but this is not confirmed by the manuscript: C4 reads kollé, whatever that
is supposed to mean.
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orri+
e 20

Ova+ ceytiyin onru ninaint’ _—
-0 - erri+

pavai maytta P*® nir nokkamot’
pani
alt(tattt, otukkiya putalvan pul talai+
otta

ta

) nir payanta tunai ~amai pinaiyal
uya

moyinal uyirtta kalai ma malar
. . . ~ilai
mani ~uru ~ilanta ~ani " torram 25
~ali

_ katintanam

toti
kanté :

3 celavé ~ol
katintanem tot

inaivol

~ulaiyamakavum ="
inaiyol

pilaiyalal-mato piritum nam eniné.

*3cd mlevbeu(ha Qamerm g NL, C1+345+7, 11.(K), Per.(P), Nacc., RK;
mlevbeuyds Qsmererna 11.(C), I1.(Kv); meodlanaeau(hg0smenT o8

Per.(T+Ka)
*4b aupgiger NL, C1+5+7+9v, 11.(K), Per.(P), Nacc., RK; supg C3+9,

1(C), Per.(Ka)
*5c surwier NL, C3, C9, 11., Nacc.(Ka)"’; eurwiessr C5+7+9v, Per.,

Nacc.(T+P), RK; surullesr C7v+9v, Per.(T)
#26b gy C3+5+7+9, RK; gierym NL
$e6d Qureman sev NL, C5+7+9, 11., RK; Qurargmisn C3

33

"Here all the oldest witnesses read vayan = vayal, corrected into vayan = vayal

from the late paper copies onwards, understanding a second pronominal noun in
apposition to muruvalal. However, it is possible to understand vayal as a verbal
noun of vay-ttal, “to surpass”, and see it in attributive position, something done in
the earlier corpus if a certain verbal force was to be preserved — think of the
formulae tan-varal vatai or taivaral itai; a parallel is found in Cilappatikaram
16.80. ER keeps the old reading but splits it as vay al, “without truth”,
presumably referring to the fact that the presence of the girl is imagined.



34 Akananiiru

*7cd Qasveor ml2areyeir NL, C1+3+5+7, 11.(K), Nacc., RK; G&6svev
el 2are_etr 11.(C), 11.(Kv)

$e8cd (pemswevrasTL (AL corr.; (pengwevraasml_(hi C5+7, 1., Nacc.,
RKlS

#9¢ Lisvasmuw C3+5+7, RK; Lisvasmew NL

*llc satdsm NL, C1+5+7, 1., Nacc., RK; sglm@snr C3

*16bc Geugrgmyas! prull NL, C345+7, 11.(K), Nacc., RK; Qeussweuoflefl gmuil
I.(C), II.(Kv), RKv

*16df. s sT | mer@mer NL, C5+7, 11., Nacc., RK; eimg s | par@per C3

#19¢c waHa! NL, C1+5+7, RK; (psasisl C3

*20d QsmmafiLy NL, C5+7, Per., Nacc.(T+P), RK; CasnalLy C3+4, 11.;
Aspritt Nacc.(Ka)

*21c wefigm NL, C5+7, 11., Per.(P+Ka), Nacc., RK; wenfinm C3; Lisrafim

Nace.(T)
$221d €& sCor C5+7; 6présawr 1., Nace., RK

*22a &g NL, C5+7, 11., Per., Nace., RK; Qurggs C3

*23a g C1+5+7, 11.(K), Per., Nacc., RK; g NL; g 11.(C);
grunr C3

*25¢ sugmfluflempg NL, C7, Nace.(Pv); sueflullenip C5, Nace.(T); eusmflwigs

C3, 1I., Nacc., RK, VP, ER
#260a smeaoCL NL, C14+5+749, RK; seoenrC_ C3

*26b s1qBseanEy NL, C5+7, 11., Nace.(P+Ka), RK; siqn5s506are; C3;
sl nBsenes Nace.(T)

*26d Qurew@Lmg NL, C1+5+47, I1., Nacc., RK; Qureaw@Lme C3

*27c 1912aGeureir NL, C14+5+7, Il., Nacc., RK; ufi2arGuwimeir C3, Nacc.(Pv);
A2erQuimerr I1.(Cv)

$+28a Lienpwievesr C3+5+7, RK; Lienipwisver NL

#228d QueflCer NL, C5+7, RK; Quafli+ C1; QwerflCear C3

'8 Here the paper manuscripts and the printed version leave the last cir hypometrical
because of the tendency to see —am as a cariyai in connection with anything
remotely resembling a plant name.
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care state g:tam'nm been-at-strife- face-she

ar-not
sound state hear-not-she alone-she soft-soft

goodness be-much- red foot ground wound take-not

shorten(inf.) come(a.) *" sharp tooth appear(inf.)

poor-it inside- risen- surpassing smile-she 5
seen-it perceive-not measure bright forehead

work meeting go-not- thinking with

dried- Omai-tree ancient-forest pretty wilderness-

crystal like many unripe-fruit gooseberry

height big/dark rock amass- pawn resemble(inf.) 10

scorch-

shed-they(n.pl.) happening- ray slope

scorching-

sharpened-they(n.pl.) be-similar(inf.) be-blunt- tip made-appear
divided-like crest sharp stone
toe tip spoiling- row state road*

pebble gravel-mount become(p.)- yield not- forest 15
duty- way

duty-they(h.)

not-so-it say(inf.) spoken- old-it happen- word

traverse(inf.) you-count(sub.) if

thus-they(n.pl.) become(inf.) say-she be-similar(inf.)

before shown face™ talk-not

pressed 20

picture doing™” one-it thought "
raised

pupil made-disappear- dew water look-with
be-humble-

bosom-

. restrained- son ruddy head
equalled-it

PURLY water yielded- companion be-suited- garland
pure

she-smelt sighed- time big blossom
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em form lost- adorn- V¢! appearance 25
g pp
be-ruined-

seen® we-chased going® bright 08¢
bangle-she(voc.)
despair-she
thus-she

we-separate(sub.) we say-if®

proximity-we become(inf.)""

mato

fail-not-she

strand 1:

“While thinking, without going [further] in order to commence the work,
of the bright forehead, so much that [you] don’t perceive what [you] see,
of her with a dazzling smile, risen inside [your] poor mind,
so that her sharp teeth appear, coming close
very softly, without [her] beautiful red feet getting hurt
on the ground, she alone does not hear a sound,"
she with a face vexed at not obtaining [your] care,

if you reckon to traverse

the barren forest that is [all] pebbles [and] gravel,
with roads hemmed in by toe-tip-injuring rows
of sharp stones with crests as if divided,
showing blunt tips as if they had been sharpened,
[and] slopes scorched by [sun] rays, where what has dropped
from the gooseberry tree with many crystal-like unripe fruits
resembles pawns amassed on the large rocks of the hill,
in the pretty wilderness of ancient groves of dried Omai [trees],

it is not the path of virtue!”,

while the words spoken of old

are thus, as if she were speaking,

showing what was before with [her] face, without talking,

by creating an image, thinking one thing, persistently,

[her] glance [filled] with dewy water that makes [her] pupils disappear,

1 for one fail to make sense of nilai in both line 1 and 2, and I suspect that it has
entered here simply to create a etukai.
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— seeing

the appearance of [her with] ornate jewels who lost [her] sapphire colour
of a dark blossom, at the time when she sighs, sniffing

the garland, fit for a mate, yielded by the fresh waters,

on the ruddy head of [her] son, restraining [her feelings] in [her] bosom,

we have chased away [the thought of] going. Even though
we are near [her with] bright bangles she is desperate.
Won’t she break if we say that we’ll leave?

strand 2:

“While thinking, without going [further] to advance the work,
of the bright forehead, so much that [you] don’t perceive what [you] see,
of her with a dazzling smile, risen from [your] poor mind,
so that her sharp teeth appear, coming close
without [her] beautiful red feet getting hurt on the ground,
very softly, she alone who does not hear a sound,
she with a face contrariated, [your] care not supporting [her],

if you reckon to traverse

the barren forest that is [all] pebbles [and] gravel,

with roads hemmed in by toe-tip-ruining rows

of sharp stones with crests as if divided,

showing blunt tips as if they had been sharpened,
[and] slopes scorched by [sun] rays, where what has dropped

from the gooseberry tree with many crystal-like unripe fruits
occurs to resemble amassed pawns on the large rocks of the height,
in the pretty wilderness of ancient groves of dried Omai,

it is not for those who are virtuous!”,

— while the words spoken of old

are thus, as if she were speaking,

showing what was before with [her] face, without talking,

thinking one thing, bringing [it] up by creating an image,

[her] glance [filled] with humble water that makes [her] pupils disappear,

— seeing

37
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the appearance, adornments ruined, that has lost [its] sapphire colour
of a dark blossom, at the time when she sighs, sniffing
the garland, fit for a mate, yielded by the fresh waters,
on the ruddy head of [her] son, restraining [herself] befittingly,
we have chased away [the thought of] going, [you with] bright bangles.

Even though we are near, she is like this.
Won’t she break if we say that we’ll leave?
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Kalirriyanainirai

AN 6 Paranar

What is spoken by HER to HIM who came [back] after separating for
another woman.

ari pey cilampin ampalam totalai
~aram pol a+ valai+ polinta munkai
~ilai ~ani panai+ tol aiyai tantai
malai valam tartium ma val tittan
pintam nellin urantai ~ankan 5
kalai nilai peraa+ kaviri nittam
kulai man ol +ilai n1 veyyolotu
veélam vel par-lai. talti+ puliyar
punai
kayan at(u) yanaiyin mukan amarntaank’

ént’ elil akattu+ pum tar kulaiya 10
nerunalatinai

nerunai ~atiya
aka vanam mulai ~arumpiya cunankin

punalé ~inru vant’

mac’ il karpin putalvan tay ena
maya+ poy+ moli cayinai payirri ~em

mutumai ~ellal akt® 2MKUVam 11, 15

amaikum

cutar+ pum tamarai nir mutir palanatt’
am tumpu vallai ~ay koti mayakki
valai méynta val +eyirru nirnay

mul +arai+ pirampin miuit’ aril ceriyum
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LI6LE6UET DS SHLOM D [J 61631 GleuLDd 20
WlemenLln 6l& 6 mis eu & 6lSmev6vs.65H
WeflQweusr 9% oS! QuUTWLELIY QWw&ses.

Qewgib

[C1: p. 143 half broken]
*5a Liewr NL, C3+5+749, Nakk.(P), RK; Lferg Nakk.(K)

*8b Qeussri2ear NL, C1; Qeugsor2eoor C345+749, Nakk., Nacc., RK, VP, ER
*9ab swEgwmearuiear C143+5+7+49; swpmig.wr2aruller C5v+7v, Nakk.,
Per., Nacc.(P+Ka),RK; swrpr(hwraruller IV, VP, ER

#e11ab QB men sumig2er C5+7; QBmersv wimigloar NL; Qi mp svrmig 26
C9v, Nakk.(K), Nacc., RK, VP, ER; Qim2er wmig.w C349

$213b spLh NL, C1+3+5+7+9; &spier RK

*15¢ samw@euns NL, C54+7+9v; seow@n C34+4+9v, Per., Nacce., RK, VP,
ER; senwott C9

*l6c mrpalir NL, C34+5v+9, Nacc., RK; pirpg C5+7

*18b Gouwrss NL, C3v+5+7+9, Nacc., RK; Gomipg C3

#20bc &g swrey C3+5+7, RK; warg g sermo NL

*22a WaflQweuer NL, C143+5+7+9, Nacc., VP; uiaflanio@Queusst RK, ER*
*22b Q&zuweug NL, C5+749b, Nacc., RK; Qguigin C3+9

$+22¢ QUMb A C3+5+749, RK; QurwQumgd NL, C1

The isolated reading inimai adopted by Irakavaiyankar (followed by ER) is

possibly supported by the old commentary. The manuscript is damaged in this
portion but the whole line is rearranged as: [nin poymmoli enkalukku inimai]
ceyvatu evan, which might correspond to the reading or to a paraphrase on the
part of the commentator: the commentary often does not repeat the root text but
simply gives a paraphrase.
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pal vél matti kalaar anna ~em 20
+ilamai cenru tava+ tollakte

ceyvatu

~ini ~evan poy+ moli ~emakke.
- ~ ceytum B

metal-piece put- anklet” white-water-lily*™ wreath

saw be-cleft- pretty bangle flourished- forearm

jewel adorn- bamboo shoulder Aiyai father

rain fertility giving- great liberal Tittan

rice-ball/mass paddy™® Urantai that-place 5
bamboo state obtain-not Kaviri flood

earring glory bright jewel you hot-she-with

Palmyra
raft

pond play-/search- elephant” face abided-like

bamboo white embraced Puliyar

[E—

be-eminent- grace bosom- flower garland become-pulpy(inf.) 10

yesterday YOUPIYed  f1564¢ today come(abs.)
played-

become(inf.) beautiful breast budded- beauty-spot™

flaw not- fidelity™ son mother say(inf.)

deceit lie word you-bowed repeated our-

tilla

oldness don’t-deride that We-are-content 15
content-we(sub.) ™™

glow flower day-lotus water mature- tank-
pretty tube bindweed select- creeper confused
Valai-fish grazed- sharp tooth- otter

thorn trunk rattan™ old thicket being-dense-

many spear Matti Kalaar-ghat like our- 20
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youth gone very old-that*®
do-it
we-do(sub.)

now what lie word us(dat.)".

strand 1:

There in Urantai with paddy in heaps,
of the very generous Tittan who gives with the bounty of rain,
the father of Aiyai with jewel-decked bamboo shoulders,
with anklets set with tinkling pieces, a water-lily wreath,
[and] forearms which sport saw-cut pretty bangles,

in the flood of the Kaviri in which the bamboo [pole] cannot stand?'
you embraced, on the white Palmyra [raft], the bamboo [pole]
along with her who is keen on you, with bright jewels, glorious with
earrings,
[and] a face content like [that of] an elephant bathing in a pond of the
Puliyar,
so that [your] flower garland is crushed against [her] rising graceful
bosom,
you played in the floods yesterday.
Today you come
[and] bow, repeating false, lying words
such as “[my] son’s mother of faultless fidelity,
with beauty spots that budded on the beautiful breasts”,
— don’t mock our age. We shall be content with it.

Like the Kalaar [ghat] of Matti with many spears,
where the old thicket of rattan with thorny trunks is thick
against the otter with sharp teeth who fed on Valai fish,
disturbing the choice Vallai creepers with pretty tubers,
our youth is long gone.

Now what will [your] lying words do to us?

?! That is, the water is so deep that the pole propelling a boat or raft does not touch
the ground.
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strand 2, 1. 8-22:

embracing the white raft of bamboo
along with her who is keen on you, with bright jewels, glorious with
earrings,
face content like [that of] an elephant bathing in a pond of the Puliyar,
so that [your] flower garland is crushed against [her] rising graceful
bosom,
during the floods in which you played yesterday,
today you come
[and] bow, repeating false, lying words
such as “mother of [my] son of faultless fidelity,
with beauty spots that budded on the beautiful breasts”,
— don’t mock our age. We will be content with it.

Like the Kalaar [ghat] of Matti with many spears,
where the old thicket of rattan with thorny trunks is thick
against the otter with sharp teeth who fed on Valai fish,
disturbing the choice Vallai creepers with pretty tubers,
our youth is long gone.

Now what will we do for ourselves with [your] lying words?
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AN 7 sww@@ir
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AN 7 Kayamanar

What is spoken at the sight of a doe by the foster mother who had let [her]
daughter go.

(RK: What is spoken at the sight of a doe when going after [them] in the
middle of the desert by the foster mother who had let [her] daughter go.)

mulai mukam ceytana mul eyir’ ilankina

talai muti canra tan talai ~utaiyai
» ankanum

ankanum

mipp’ utai mutu pati takk’ anank’ utaiya

~alamaral ayamot pataal

kappum pinticin kataiyum P&l 5
T pokalai

petaiyam
meétaiyam
petumpai+ paruvatt’ otunkinai puratt’ ena

petai ~allai kuru makal

~ol cutar nal +il arum kati nivi+

tan citaiv’ arital afici ~in cilai

~&r’ utai ~inatta nar’ uyir navvi 10
valai kan pinaiyin Eak.i : ~1nk’ or
tolaiv’ il vel vel vitalaiyot’ en makal
i+ curam patar-tantol€ ~ayitai

~attam kalvar a tolu ~aruttena+
pin

- patu pucalin vali-vali ~oti 15
pira+

mey+ talaippatutal cellén i+ talai

[n]innotu vinavuval kélay ponnotu
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Ledllum Casmgs LievulbL|enils smedl

Qumedl&Gmps (&EW260 WemL_LDT 6560 S

6umW& 6L Lievealldr CLouls2en WSITsHS 20
SIS S5260 Cleuam S ClLmre mi

SHE&W FnGY & SN | &5 Ce.

SHITEOT6UIT

[C1 has line 4-5a inserted and cancelled by brackets after 1b, but repeats it in
the correct position; C2 partly readable from line 4d onwards; missing in C9]

$3b sorwBom C5+7; eomw@r Nace., RK

*3c Lmausanid NL, C14947; Liusanib C3; qwrrasanib C4, Nacce.,
Nam., RK

#+4a eppLu e NL, C1+5+7, RK; epprijen @) C3

$+4b gLz NL, C1+5+7, RK; (pgiud s C3

*5d 6umasev NL, C1+5+7v, I1.(TC-N), Cén.,Nacc.(TE), Tey.; CLimas 260
C2+3+5¢c+7, II.(TE4+TC-K), Nacc.(TC), Nacc., Nam., RK, VP, ER

*6c Cuemgwri NL, C1+5; Cuangwr C2+3+5v+7, Nace.(TC), Nacc., Nam.,

IV(C), RK, VP, ER

*8a GeumesraL_im NL, C14+2+3+7v, Nacc., RK; Qeussora_imr C5+7

*10d meuell NL, C1+2+3+7, Nacc., Nam., RK; meuai C5

*11bc LN Eumasl NL, C1+5+7, Nacc., Nam., RK; L912arwll Qg girauas)

C2+3, RKv
*12b QeueT@eusv NL, C1+2+3+5v+7, Nacc., Nam., RK; QeussiCeuso C5+7v

$¢12¢ allL_2e0Cwr C5+7; afl_euGwr NL; el 2s06wr Nacc., RK

*15a LIpu( NL, C1+5+749, RK; Lipuini( C243

*16¢ Q&F6v€ev NL, C1+2+3+5+7v, RK; Qaui€w C4+5v+7, Nacc., Nam., RKv

#e17a mlarQe(h C2+3+5+7, RK; &lare(m NL, C1

*17b ellerejeuso NL, C1+243+445+7, Nam.(C); elarsusvo C4, Nacc.,
Nam.(R), RK, VP, ER*

2 Here the old commentary contains both forms and it is unclear which one is the
root text and which is the gloss.
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puli+ pal kotta pulampu mani+ tali

oli+ kulai+ ceyalai ~utai man alkul

ay culai+ palavin mey kalai ~utirtta 20
tuy+ talai vel kal pertium

kanavan

kal kelu ciru kuti+
- = * kanavar

makale.

#19b Ggw2e0 NL, C1+5+7¢, RK; Q&0 C243; Qauwig C7
#21b Qeuswrsmip C2+3+5+7, RK; Quiemrasmip NL, C1
*22¢ smeaeuest NL, C14+5+7, Nacc., Nam., RK; ssmesteurr C2+3

breast face they-made(n.pl.) thorn tooth they-shone(n.pl.)
head knot been-worthy- cool foliage dress-you

whirling companion-with there"™ don ‘t-happen(ipt.)

old-age possess- old abode attack- torment possess-they(n.pl.)

um don’t-go(ipt.) 5
go-not-you

little daughter

guard"™ take-on(opt.) limit

little-girl not-so-you foolish
intelligent

girl season- you-stepped-aside outside- say(inf.)
bright glow good house difficult protection stroked
self- waste knowing feared pleasing resonance

bull possess- group® be-fragrant- life doe 10

in gone
stepped-aside

loss not- white spear warrior-with my- daughter

net see- doe here one

this- desert set-out-given-she® that-place

road robber(h.) cow manger cut-off-because

after

other(n.pl.) happen- clamour® way-way run(a.) 15

body meeting go-not-I this- head
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you-with I-ask listen(ipt.) gold-with

tiger tooth strung- be-lonely- gem Tali

sprout- sprout ASoka-tree dress be-glorious- hip

select- pulp jack-tree™ graze- monkey dropped- 20
cotton head white core obtaining-

forest-he
forest-they(h.)

stone have- small hamlet daughter®.

strand 1:

“[Your] breasts have taken form. [ Your] thorn teeth shine.

You possess cool foliage that is worthy of a head knot.”

Don’t be there too with [your] companions who mill about.

Possessing ripe age, the old abodes are full of evil spirits that attack.

Be on [your] guard and don’t go [beyond] the limits [of our compound]!
You are no little girl, [my] silly little daughter.

You have stepped outside the age of a girl,”

brushing [past] the heavy protection of the brightly glowing good house,
afraid of [my] knowing of her being spoilt, [my] doe
with fragrant breath from a herd with a sweetly resounding bull
going like a doe seeing a net, my daughter
together with a warrior of undefeated white spear here
set out into this desert.
In between,
because the robbers on the road had broken open the cow manger,
in the clamour happening afterwards, running every way

2 The line is problematic. One way is to read it as an elliptical allusion to her
growing up: we know that talai is not worn on the head but tied into a leaf skirt.
The whole phrase then might mean that if she is grown-up enough to wear a leaf
skirt she should also wear her hair in a knot. Another interpretation is given by
the old commentary: if we read canra not as a peyareccam but as a short form of
the n.pl., the line splits into two separate sentences (‘“’Your head knot is full. You
possess cool foliage.”), and the commentator explains the plural, awkward for one

knot, as referring to the fact that she has a lot of hair.
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I did not manage® to find [them] in person.
On this account
I inquire with you, listen,

daughter of the forest man from a stony little hamlet,
where the monkey feeding on jackfruit with choice pulp
obtains the soft-headed white seeds that had dropped,

[your] Tali of a solitary gem tied with tiger teeth and gold,

your hips glorious, dressed with ASoka in fresh sprouts.

strand 2:

“[Your] breasts have taken form. [ Your] thorn teeth shine.

You possess cool foliage that is worthy of a head knot.

Don’t be there too with [your] companions who mill about.

Possessing ripe age, the old abodes are full of evil spirits that attack.

Be on [your] guard, and don’t you go [beyond] the limits [of our
compound]!

You are no little girl, [my] clever little daughter.

You have stepped outside the age of a girl,”

brushing [past] the heavy protection of the brightly glowing good house,
afraid of [my] knowing of her being spoilt, [my] doe
with fragrant breath from a herd with a sweetly resounding bull
retreating like a doe seeing a net, my daughter
together with a warrior of undefeated white spear here
set out into this desert.
In between,

because the robbers on the road had broken open the cow manger,

in the clamour happening otherwise, running every way
I did not manage to find [them] in the body.

51

*This is the first of a number of passages where cel is used as an auxiliary,
conveying the sense of capacity: “I could not find [them]”. There are a few
possible parallels to such a usage, none of them, however, unequivocal; cf. KT
159.1, 265.1, 287.4, 340.3. Clearer are the parallels in the AN itself, namely AN

14.14 and 19.6.
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AN 8 Perunkunrur Kilar

What is spoken by HER as if speaking to the confidante when HE is outside
the fence.

iyal purratt’ irm puratt’ irutta

kurumpi valci+ perum kai ~€rrai

t[t]nku tol tutiya val +ukir+ kalin

pampu matan aliyum pa[l]-nal kankulum

ariya ~alla-ma[n]iku[l]ai periya 5
kelal atta pel vay errai+

pala ~amal atukkam pula[a] ~irkkum

fiaral

kalai cilampin ankan valaiyotu

naral
valai ~onkiya tal kan acumpin®
patu katum Kalirrin varuttam coliya'"’ 10

murukkiya

piti ~ati )
nerukkiya

perum mara+ pucal

vin tOy vitar akatt’ iyampum avar natt’
enn’ arum pirankal man atar mayankatu
minnu vita+ ciriya ~otunki mel-mela-+
T ’ - mel-mel

tuli talai+ talai[iya] mani ~ér aim-pal 15

ciru puram  P""™? vari+ kural piliyau®
- - putarya B

» The noun acumpu is attested only four times in the corpus, twice of them in AN
(here and 376.13). The gloss given by the old commentary (malaiyin nir arata
kuli “pit in the mountains in which the water does not subside”) does not seem to
fit the context — clearly not a well, but a muddy spot that can be made passable by
throwing down wood — but pollanilam, mud hole* given as gloss in Tivakaram
911 seems to fit better.

% This old and rare type of vinaiyeccam ending in -iu is attested only 20 times in
the AN, six of them in the Kalirriyanainirai (itiie 31.9, 115.9°; iliu 115.9%; poriu
113.10; pariu 12.8; piliyiu 8.16).



54 Akananiiru

afleoraia] BHul
aflsoragsiu &)

LS BISICTT CleueTeBmLl ClimlCer.

AlTnj (AL & &y

#olc SmbLms C2+3+5+749, RK; gparbLns Cl
#o2a @mwLl C1+5+7+9v, RK; g mwLlsvC2v+3+9; @mibLisnC2
$22d Cwmeom C1+5+7+9v, RK; Cwpenmd C2+3+9
#3a griugesmm C2+3+5+7+9, RK; giiigtasmn Cl
*3cd ausirenasliias sredlh C1+2+3+5+7+9, RKv; eusitenasliisg sgleus C5v;
sueTemaslmT sgleusedlm C7v, Nacc., Nam., May., RK, VP, ER; suerenalits
sraln IV(E)
fedc Lt C5+7+9v, RK; umpr Cl; fore@l C2; _onel C349
##eSbc eusveuln afl@2em C5v+7v, Nacc., Nam., RK, VP, ER; susvev(b)
el Geow C1+5+7()+9v; susvev oeufla2emu C2+3+97
$e6d CwpeopLys C142+3+5+7+9; Cwmsom C7v, Nace., RK
*7ab Lieomeud ev(hd e C14+2+3+5+7, Nacc., Nam., RK; Lisoreu o(hl& &b
C9; Lisvaun eu(hidand C9v
##eT7cd Leor ey et @i C5+7v; Leory o5& @ Cov; Lsuy elfs @
C1+4+5v+7+9, Nacc., Nam., RK, VP%; Ljso#t C3; ### C2; Ljevmeu
eird @i ER
#8a sempEryev C1+5+74+9v; seamwmrsd C5v+7v, Nace., Nam., RK, VP,
ER; &mwryev eupmren C3+9; i+ C2

% Here unfortunately neither of the transmitted palm-leaf readings makes sense, and
even if they could be read as further adjectives to kélal, the end of the first main
sentence would remain unmarked (or only minimally marked with a double verb
form ariya alla). The variant adopted by the paper manuscripts might come from
the commentary tradition and would require only minimal changes of the text in
strand 1.

% pulara, the reading found in the old commentary and adopted by all the paper
manuscripts and editions, does not really make sense in the given context. A tiger
does not dry its prey. The reading of the first strand can as well be interpreted as
pula, which would require only a metrical lengthening into pulda to be
acceptable: the tiger drags the meat of the fallen boar.
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neri keta vilanki niyir 4 cyram

vilankiya niir

aritalum aritird ~ennunar+ perin&oo

*10a L(has@ri C1+3+5+74+9v, Nacc., Nam., RK; g s RKv, SAv;
H C2

$¢10d QEmedwry C5+7+9v, RK; Q&msvedlw Cl; Qameflw C3+9; #+ C2

ellaiiquig C143+547+9, Per.(T), Nam., RKv; Liligrig C449v, Per.(Ka),
Nacc., Nam.(R), RK; ##### C2

*11b gpmsaw C1+5+7+9v, Per.; wpmssslw Nace., Nam., RK, VP, ER;
ABmeaiw C349; i+ C2

$e12¢ Huwibry C2+3+5+7+9, RK; gslwib tbC1

*14df. QuerQoevg \ gleflg 208 NL, C5+7+9v, RK; Quier@osvg Cl;
Quear@Qum | mefg2608 C1+2

#15b g2e0@Qw C2+3+547+9, Per., Nacc., Nam., RK; s2606w C1; s2s0@w

C9v
*15¢ wenflCw C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; wenip6uws Pér., RKv

*16b Lz @w C1+9v; Lmaw C2+345+749, Nacc., Nam., RK, VP, ER

#16d @reoLiiflue. C24+3+5v+9, RK; @rsoLidly, C1+5+7

*17b-d eflevrassl pull Maay Cl; eflevrmsiw pull f&ay C5+7v+9v, Nace.,
Nam., RK, VP, ER; elevrasiu 1@ flesy C24349; alleorasiug gy
C5v+7; ellevraislu pull M&sy Nam.(R)

#+18¢c QeuarepLy C1+5+7v+9v, Nacc., Nam., RK; Qeuargyiris C2+3+9;
Qeussmr gmiprLs C7
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white-ant anthill- wet back- broken-

nest-comb food big hand male

hang- skin sheath® sharp nail foot™®

snake strength perishing- part-day night™"

difficult-they(n.pl.) not-so(n.pl.)™* friend(voc.) big(a.) 5
boar killed- large mouth male

jack-tree be-grown-thickly- mountain-side flesh dragging-

bamboo call- mountain-side™ there Gamboge-with

plantain become-high(p.)- hang-down- spot mud-hole™

happen- fierce elephant-bull® suffering remove(inf.) 10

crushed-

she-elephant foot big tree clamour

oppressed-

sky touch- cave inside- sounding- he(h.) land-

count- difficult hill deer road be-confused-not

soft-soft(n.pl.)
soft-soft

drop head offered- sapphire resemble- five-part 15

lightning let(inf.) small(n.pl.) stepped-aside

small back be-buried(inf.) combed lock pressed-out

gone-astray
been-transverse-

path get-lost(inf.) you(pl.) this- desert

knowing"™ you-know(pl.sub.)° say-he(h.) obtain-if®.
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Even the midnights, when the snake’s strength perishes
under the sharp-clawed foot sheathed in hanging skin
of the big-handed male [ant-eater] whose food are ants’ combs
broken from the wet mound of the white ant hill,

would not be so difficult, friend,

— if one were to obtain someone who said [to him]:

“retreating a little, while flashes are emitted,
without being confused on the roads with deer among the hills that are hard
to count in his land,
where inside the sky-touching caves resounds
the noise of big trees crushed by the foot of the elephant cow
in order to alleviate the suffering of the fierce elephant bull that has fallen
into a mud hole in a low spot grown high with plantains
and Gamboge trees,
there on the mountain side rustling with bamboo,
where the large-mouthed male [tiger] that killed a big boar
drags the flesh over the mountain flank thick with Jack trees,

you, going astray when the path deteriorates,

after you combed [her hair], so that the small of [her] back is buried,
smoothing out [her] curls in five parts,
resembling sapphires on which drops have rained®, very softly?”
will you really know this desert?

¥ tuli talai talaiiya: the meaning of this phrase is not clear. Is the idea that water
enhances the glow of the jewel?
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AN 9 not transmitted | C3+7v+9, RK: &6veomL_ @it

all2arpnrfl e g2evw&sar CnTliLTsnEgs (C3+7v+9, RK:

CoILLITsar CaLlLIgF) QEmsuailug.

Qasmeval2ars QUTednBs © - O Al
FalB@GND LLp&sler

afleoCeormm grewfl efrisl QLIS

sugiear CLinLieo eumbLIW afl(pLlimLig

SULIL B2 GuuiiLt

CFliLIL gerer (Em@Gmp WaSHESHT

gl erdrar SLDDH DideurT
W(paIsmese (N2eml eumassl WITT&sLp60
ummflg

orrlg
UL eetrenr emCsml g wel

Lmedl eumesflh SHmeleor(h

QeangsCsrim Wislamea mleawsan Liflés
D& G HessT eIl eURIGlg & FmIiTs
Car(hme Censl waeseafl Crmsslw
QST DT @BI6VEM S SHIT60T (N TH LIT 60l
CB(HLOMEL EUMT W GLg6mEhoWm g FL(H
Garpuilear QEwlwl CLimss HTBEITHS)
WIHSHS!
U WES

Cs@3
gl SIF&GH SlehaTs daevall

Gruilmil Lig e eprauis

Cerbblgib allerhbgieuso CleoulsIL LT

10

15
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AN 9 not transmitted | C3+7v+9, RK: Kallatanar

What is spoken to the charioteer by HIM who was returning after
completing [his] work.

kol vinai+ polinta kiirm kurump” ekkfn
kurum pulukin

villor tuni vinka+ peyta

~gy+pala

~€yppa

cepp’ atar anna cem kulai ~akam-tor’

~appu nunai ~arumpiya ~iruppai+

ilutin anna tim pulal tuy vay 5

ulutu kan tulaiya ~aki ~ar kalalp’
pari+

mari+

tuppin anna cem kott’ iyavin

ali vanin kalotu

neyttor mi micai ninattin parikkum

attam nanniya ~am kuti+ cir’ tr+ 10
kotu nun +0ti makalir Occiya

toti man ulakkai+ tint’ ural pani

netu mal varaiya kutifiaiyot’ irattum

. . —q turantu
kunru pin +oliya+ poki ~uram
- B B tantu

fidyiru patinum ar cgytt’ 22 15
enatu
tunai pari turakkum tufica+ celavin

emminum viraintu val +eyti+ pal man
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151260 @I
1260 @)L

LML LI1svedl LI(hnEsmmib LiFafls

CE@RIGWIT HeVeVl Gleor (malanm

SSIMIL|G Lm0 HlaTem Cleruigl s 20
&SNS CFaIn SHamL|@SWTs GnolL

Lilg Ssemns weren Liererasn &g &
QamevCeor

QFMg &8 m&HeUTS CHTUWIH S

Qasmevev
BTEE(h WL 685 SHLilar eurams
VS M SleTals @ miLp&s et 25

Aot arme ge ClFeTmeleust GleEhCsa.
QeaTe(meT dUDBmF G

[C2 and C9 only partly legible]
*1d Quikaer NL, C1+5+7+9v, 11.(C), I1.(Kv), Per.(T+P+Kav),

Nacc.(T)RKyv; Ly aslear C2+5v+7v+9, 11.(K), Per.(Ka), Nacc.(Ka), RK, VP,
ER”; Lipwalar C3; Lipaslar RKv, SAv

*3a eulu w2 NL, C1+2+3+5+7+9, RK; eutbL w2 C4*!

*3b Cwuituiiev NL, C1; Guuitiy C243+547+9, 11., Pér., Nacc., RK, VP, ER

#+5c SwLpm C3+7+9, RK; glibLypm NL, C1

o5df. mueur | yepgismes NL, C142+3+5+749, 11., Per., Nacc., RK;
mueumul | (ppaismer Cov

*6d wrrsspsv NL, C345+749, 1., Nacc., Per., RK; wrrsasipsv Cl;
HHBPs0 COv

0 puluku would appear to be isolated in the corpus, and anyway the tips of the
arrows are mentioned also in line 3.

I Here Irakavaiyankar follows the majority of sources and prints appu also in the
commentary, but in fact the manuscript reads ampu.
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onk’ uyar nal +il +oru cirai “%la%%ya”

~  nilaii+

pankar+ palli patu-torum paravi+

kanru puku malai ninrol eyti+ 20
kai kaviya+ cenru kan putaiya+ kuruki+

piti kai ~anna pinnakam tinti+

-kollo

-kolle

nanotu mitainta karpin val nutal

toti+ kai taivara+ toyntanru

am tim kilavi+ kuru makal 25

mel tol ., nacaii+ cenra ~en neficéo

*7d urmig NL, C14+2v+5+749, 11, Per., Nacc., RK; wrglg C2+9v;
Lworplg C3

*9d Lifles@ NL, C1+3+5+749, 11., Per., Nacc., RK; Lips@ C7c, May.

*11b Gema NL, C142+3+4+5+749v, 11., Nacc.(Ka), RK; @&l C9; Cem Haslen
C9v, Per., Nacc.(T)

e11d éyr&aw NL, C14+3+5+7+9, 11.(C), Peér., Nace.(T); eyrsaslw 11.(K),

Nacc.(Ka), RK, VP, ER
$212b gmievgenas NL, C1+5; gmevdeanss s C2+3+5¢+7, 11., Pér., Nace., RK,

VP, ER
$e13c gy aewr I1., RK; @igaeawr NL, C1+2+5+7, Pér., Nacce.;

Bgmagegowr C3
*l4cd Cuma yynasrha NL, C1+9v, 11, Per., RK; Curslyrbainns)
C5+7, Nacc.(Ka); Cural wyrisng C2+3+9; Curalynaiynbg Nace.(T)
*15d Qser@ g NL, C14+5+7; Qs@s C2+3, 11., Per., Nacc., RK, VP, ER
#16b girs@n C2+3+5+7+9, RK; sioors@n NL, Cl
*18a Ceru@wir NL, C3+7, 11.(C), Per.; e@ru@wr Cl; Ceyprugiw C5v+7v,
I1.(K), Nacc., RK, VP, ER
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*18d plZeo@uwiLs C14+5v; ml2sv@uw RKv; ml2sv@ioms NL; w1260 @wim
C5+749v; B2 @uim C7; m2eo @y C2+34+5v+7v, Il., Per., Nacc., RK,

VP, ER
#22c eremass C3+4+5+7+9, 11., Per., Nacc., IV, RK, VP, ER; erensi

NL, C1%
*22d &g & NL, C1+2+3+5+7+9, I1.(K), Per., Nacc., IV{P 198}, RK;

gerg e 11.(C+Kv), IV{P 210}
*23b emgeuys NL, C1+243+5+7+9, Nacc.(Ka), IV, RK; engwrg Nace.(T)
*23d QsmevGeomr NL, C1+749v, Il., Pér., Nacc., IV, RK; Q&meo6eo C2+3+9
*26ab Qwercm amama@a NL, C1+5, Nacc.(T){TP 196}, RKv; Quer€meir
Quppos@ad C2+3+7v+9, 11, Pér., Nacc., IV, RK, VP, ER
$+26c QFarp@euett NL, C1+5+7+9, RK; QaFearm@eu C3, Nacc.

kill- work flourished- sharp “ickedness blade®

short arrow-head®
bow-they(h.) quiver swell(inf.) worn-

arrow- tip resemble- many(n.pl) ) 44ed- Mahua
resemble(inf.)

copper plate like red sprout inside-ever

ghee™ like sweet tube cotton mouth 5
ploughed see- orifice-they(n.pl.) become(a.) stem loosened

hail sky™ wind-with Scattered

changed

coral® like red peak- way™

blood elevation height fat” spreading-over-

road situated- pretty home little village 10

bent fine hair women raised-

21t is the simile of the elephant trunk that confirms both the reading of the
Vaisnava strand and the interpretation of the isolated occurrence to be found
there, pinnakam, “braid”, to be read as a variant of pinnu; HER braid is as long
and as thick as the trunk of the elephant cow.
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ring be-glorious- pestle pound- mortar beat

long darkness mountain® rock-owl-with sounding-

hill after stay-behind(inf.) gone strength d.riven
given

sun set-even-if village distance-it say-not 15
hasten- horse driving- sleep-not going™

us(comp.) hastened strong reached many times

be-settled-

become-high- be-high- good house one wing boen. setiled
- e

neighbourhood gecko happen-ever prayed
calf enter- evening stood-she reached 20
hand covered gone eye buried come-near(a.)

she-elephant hand like braid gripped
kollo
kolle

shame-with set-close(p.)- fidelity™ light forehead

bangle hand rub(inf.) it-touched

pretty sweet speech little woman 25

soft shoulder i, longed-for gone- my- heart.

63
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strand1:

Past little villages with pretty homes that lie by the road,

where in every place the sprouts, red as copper plates,

of the Mahua trees that have grown many buds resembling the arrow tips
put into the quiver so that it swells, by the bowmen
with sharp, wicked blades that thrive in murderous work,

are scattered by the wind like hail from the sky,

[their] stems having become loose as they are visibly hollowed
after the soft fibre had been dug out for the tubes sweet as ghee,

[and] spread, like fat on top of blood,

on the ways with peaks red as coral,

driving swiftly, going, so that the hills stay behind,
where the beat of the mortars pounded by pestles glorious for [their] rings,
raised by women with curly fine hair,
sound along with the rock owl from the long dark mountain,

without saying, although the sun has set, “the village is far”,
faster than us
at a sleepless pace that drives the rushing horses

reaching quickly, many times,

reaching her who, in the evening when the calves enter, stands
in prayer each time when nearby the gecko calls,
which had settled in one wing of the lofty high good house,
going, enfolding [her] hand, nearing, covering [her] eyes,
seizing [her] braids, [long] like the trunk of an elephant cow,

did it touch, caressingly, [her] bangled hand,

— my heart that went in longing for the soft shoulders

of the little woman with pretty, sweet speech,

a bright forehead [and] a fidelity mingled with modesty®*?

3 The connotation of nan in connection with karpu is not captured very well by
“shame”; it expresses the idea that SHE is faithfully waiting for her man,
controlling her feelings and not making an outward display of her emotions as she
would not be able to help doing in times of kalavu.
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strand 2:

Past little villages with pretty homes that lie by the road,
where in every place the sprouts, red as copper plates,
of the budding Mahua trees, so as to resemble the arrow tips
put into the quiver so that it swells, by the bowmen
with sharp short arrow-heads that flourish in murderous work,
are changed by the wind like hail from the sky,
[their] stems having become loose as they are visibly hollowed
after the soft fibre had been dug out for the tubes sweet as ghee,
[and] spread, like fat on top of blood,
on the ways with peaks red as coral,

applying strength, going, so that the hills stay behind,
where the beat of the mortars pounded by pestles glorious for [their] rings,
raised by women with curly fine hair,
sound along with the rock owl from the long dark mountain,

without saying, although the sun has set, “the village is far”,
faster than us
at a sleepless pace that drives the rushing horses

reaching quickly, many times,

reaching her who, in the evening when the calves enter, stands
in prayer each time when nearby the gecko calls,
settling in one wing of the lofty high good house,
going, enfolding [her] hand, nearing, covering [her] eyes,
gripping [her] braid, [long] like the trunk of an elephant cow,

did it touch, caressingly, [her] bangled hand?,
— my heart that went longing to obtain the soft shoulders
of the little woman with pretty, sweet speech,
a bright forehead [and] a fidelity mingled with modesty.
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AN 10 bepeuEit
Grejserl  abg  SHw00&52ME  SaT@IDD  BREGH 52600826
Quaglm(m mlearmy (NL, C7, G142: Quglrin; C9: Quglmiil L erm)
Csmll Qemsvedlwig.
eumerssL. LIFLuLilm mreud ClasgliMlw
LS 60T FHever L_trent GLosLev(HD LIPS S
(PL6(PSIT L6128 SL_61Bl1260 LT & &1 26
LjeTerflenm &a(h ClLD6veVLD LjeuLbLI
LISV I 5
OLISH6E0 SHEVILPLI
LMl Clevess a2 wimwily eretm)
wrflgih m2estwimHelLI(mHLD afisaflh
syl glefld
ClameseLThIG L Cwm&ev Ceuesor(himl Clasmesr_Gleor(h

OB 6] 680T &5 60T

Gepe-&a (2L L|evorrfl W20 Qe

Gt Sslmru oL
LI &Ll 60 Qe dirp L|&l6u260L LIFSeurt 10
Qamerm

Coml_(hesr suenl_Sangdh CHTL (huSer Cameriy
LDEBTMRIGIO) LITHSSFHIL! LIGSEGLD

6UEMTRIC&H (LD CGmeTly. WictTarallen esrevCe.
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AN 10 Ammiuvanar

What is spoken by the confidante when standing confronting HIM who has
is leaving after having come to the night tryst [and] met HER.

van kan parappin tuvark’ etiriya
min kantanna mel +arump’ ultta
mutavu mutir punnai+ tatavu nilai ma+ cinai+

pul +irai kirum mellam pulampa
neytal un kan pa#al ulappa+ 5
) " paitala kalula+
pirital enninai ~ayin nanrum
arit’ urranaiyal peruma ~Ten?

- - ~ur[i]tinin
kont’ anku+ peyartal véntum kontalotu

~atai

kl[l.al]J' punari - -tarum ekkar+

kulou+ ©
B tiral+ ~utat

cenra

palam timil putu valai+ paratavar 10

onra

mottu manal atai karai+ kottu min konti
manam kamal pakkattu+ pakukkum

valan-kelu tonti ~anna ~ival nalan&w
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*la eumatrasL. NL, C142+3+5+6+7+9; sunetiasLm G142, RK, VP, ER

4ab Lsireflenm ga(m C1+2+5+6+7+9¢c, G1, RK*; Ljerefloons sm C3;
Lereflenm Fam G2, SS

*5cd g sviprii(tn) C10)+6(0)+9v, G2, RKv, SAv; enLigev sepipLliiii
Gl; emuigev seviplt C243+445+7, RK, VP, ER

$e6c wrud C1+5+7+9, G1+2, RK; wruler C3+6

*6d enetiy C14+3+6+9, G1+2, I1.(TC), Cén., RK; Qansrengmre. C5+7

*7ab wigm perwrh C1+3+4+5+6+7+9, G1, 11.(TC-K), 1I., Ceén.,
Nacce.(TC), Nacc., Tey., IV(C), RK, SSv; wfgih m2ewrpd NL, C9, G2;
whgigm m2erwrpll.(TC-N), RKv, SS, SA, Cén. (corr. T.V.G.)

#7d syfisaflh NL, C1+4+6+9, G2; eyfigleflh C5+7+9v, G1, RK, VP, ER;
amslafin C3

#29a @ewpo 58126mL1 C9v; Gewpa sa&ll NL, Cl; gmresa12em Co+9,
G1+2, RKv, SAv; gewa salagls C2+3, RKv; gewsslaor C7;
Gewenbslarll C5+9; genesalarls RK, SAv, VP, ER

*9c weoL_gm NL, C14+5+6+7, G2, RKv; e gm C2+3+7c¢+9, G1, RK,

VP, ER
*10b Q&erm C14+54+6+749c, G142, RKv; Qasmerm C2+3+44+5v+7, RK, VP,

ER; Qo ¢treor SAv
*11d Qsmeg C142+3+7+9, G142, RK, VP; Qseawmig C5+6+7¢, ER

*Here TVG and JLC prefer the better attested variant of the editio princeps, pul

irai kitrum (“where the birds abound in [their] seats”). What makes me slightly
suspicious of this version is the fact that kir is mostly used as a verbal root in
attributive position. There is, however, one parallel for peyareccam usage in AN
251.4. kirum is likewise not completely satisfactory, since this verb is usually
reserved for human speech.
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sky area extension™ spray(dat.) been-opposed-
star seen-like soft bud withered-
limp- ripen- mastwood-tree broad stand big/dark branch

bird seat abounding- soft™" loneliness-he(voc.)
suffering bear(inf.)
suffering-they(n.pl.) dim(inf.)
separating you-considered if good-it

blue-water-lily kajal eye

difficult-it you-had® big-one(voc.) right-it™>

taken there moving being-necessary- east-wind(?)-with

relation wave near-

crowd giving- dune

wave ocean break-

oldboat %" new net fishermen(h.)
killed-

height- sand set- shore horn- fish pillage

scent be-fragrant- village- distributing-

wealth have- Tonti like she goodness®.

69

3 Neuter singular adverbial forms with a sort of double oblique mark (in the
manuscripts often varying between -an + -in or -in + -in) are fairly common; for
parallels see AN 149.6 (elitinin/elitanin) and AN 220.6 (aritinin/aritanin); for a

single oblique see nunnitin in KT 167.6.
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strand 1:

O soft man from the lonely [seashore], where birds abound on seats
in the broad-standing big branches of the bent-over aging mastwood tree
on which soft buds have withered that look like stars,
exposed to the spray, in the expanse of the sky area,

when you considered separating,
so that [her] water-lily kajal eyes bear sorrow,
you took to something very difficult indeed.
It is necessary to return there, bringing [it back] as is right,

— her goodness, like wealthy Tonti,
where the fishermen with new nets, who had gone in [their] old boats
through dunes, where waves, with swells in groups, approach with the
east wind,
distribute the pillage of sword-fish on the shore set with high sand
by the villages fragrant with scent.

7+13  you were in great difficulty indeed™
because of the beauty of her...

36 Perhaps here too it is possible to connect the nalan, even easier since there is no
dative mark.



Kalirriyanainirai 71

strand 2:

O soft man from the lonely [seashore], where birds abound on seats
in the broad-standing big branches of the limping(?) aging mastwood tree
on which soft buds have withered that look like stars,
exposed to the spray, in the expanse of the sky area,

when you considered separating,
so that [her] water-lily kajal eyes dim sorrowfully,
you took to something very difficult indeed.
It is necessary to return there, bringing [it back] as is right,

— her goodness, like wealthy Tonti,
where the fishermen with new nets, who had killed from [their] old boats
by the dunes, where the ocean breaks with crowding waves, in the east
wind,
distribute the pillage of sword-fish on the shore set with high sand
in the villages fragrant with scent.
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AN 11 gysuameuwit (C2+3+7, RK: gereneuwimit)

&260LD & 601 Quim (memeuuiim Ifis Sl [SHamlbmermw H 60D 6T
(C2+345+7, RK: s2vins6mg) Coupin(h sarLnmhmerTtw Camlls &S
s2e0s6m [C5: wmer] cunmeutevstgILIL & demsvedluig.
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. . . .. Careriss 5
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LSS s gmild LI(H\G6u e 15



Kalirriyanainirai 73

AN 11 Avvaiyar (C2+3+7, RK: Auvaiyar)

What is spoken in order to say ‘I shall have the strength’ by HER to the
confidante who could not bear seeing the changes in HER who did not have
the strength when HE had separated for the sake of wealth.

_ — . oli .
vanam urnta vayank’ i mantilam
olr

nerupp’ ena+ civanta ~urupp’ avir am katt’

mutai

ilai ~il malarnta ~~il ilavam

mukai

, Ctatta

etutta

tonri+ 5

kali kol ayam malipu tokup

~am cutar netum koti porpa+
tonrum

kayam tukal akiya payam tapu kanam
emmotu kalintanar ayin kammena

virittanna
virintanna
patu cinai talnta payil inar ekkar

vampu ponku manal kan® yarru+

mey pukuv’ anna kai kavar muyakkam 10

avarum perukuvar-manné naya-vara

nir var " malar katuppavo marant’
nikar

aru kulam niraikku[n]a pola vaikalum

alutal mévala ~aki+

pali tir kannum patukuva-manné. 15

[C2 and C9 only partly legible]

*lc auwra@asmefl NL, C1+5+7+9, Nacc., Tey., RKv; suwraiQamefliT C2+3,
RKYv

*3a 1q 260ufletr NL, C1+2+3+49, RKv; 19.260uflev C5+749c, RK, VP, ER

*3c ezl NL, C1+9v; (pesull C2+3+5+7+9, RK, VP, ER
*4c wedlydsT@ NL, C142+345+749, Nace.(TC)v, RK; wedldsr@ Cen.,
Nacc.(TC)



74 Akananiiru

*4d Cuss s NL, Cl; Quihss C345+749, Cen., Nace.(TC), IV(C), RK,
VP, ER

*5d Camepfias NL, C145+749v, Per., RK; Csmearmi C2+3+9

*8ab eubelflg serer NL, C1+54+7+9v, RK; eubelfis sHerear C3+9, RKv

$8d smaflwmpmis NL, C1+5+7; smerwmpmis C2+3+49, May., RK, VP

*12b plgweor NL, C1; plamweor C2+4+5+7+9, Per.(Ka), IV, RK, VP, ER;
wlaspsevrr Per.(T+P)

##+13b menm&@nE C7, RK; mlansgear NL, C1+2+349

*13d emeusswl NL, C1+345+749, RKv; susvsen C5v+7v4+9v, RK, VP, ER

*14bc Geuev eurally NL, C1+3+74+9v, RK; Gweusv prasiy C9

*15d werGer NL, C14+2+345+749, RK; wearCe C9v

brightness orb

sky crept- glow-
y pt-g be-resplendent-

fire say(inf.) reddened- heat shine- pretty wilderness-

old-cultivation

leaf not- blossomed- not- silk-cotton-tree

bud
clamour take- companions joy gathered reason-they(n.pl.)
raised-
pretty glow long banner like 2PPered s
appearing-

pond dust become(p.)- yield end- forest

us-with he-passed(h.) if silently

expanded-like
been-expanded-like

newness foam- sand forest river-

happen- branch hung-down- be-dense- cluster dune
body entering like hand grasp- embrace 10
he(h.)"™ he-obtains(h.)™"¢ long-come(inf.)

water overflow- fm:y blossom they-resemble(n.pl.)° forgotten
ustre

subside- pond they-fill(n.pl.) be-similar(inf.) day""
crying wish-they(n.pl.) become(a.)
guilt end- eye"™ they-close(n.pl.)™™, 15
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strand 1:

In the pretty wilderness shining with heat, when the glowing,
shining bright orb that climbs the sky has become red like fire,
when the wild red silk-cotton trees that bloomed without leaves
appear like pretty, glowing, long banners,
collectively being the cause of joy for clamouring groups of girls,

through the barren forest where ponds have become dust,

if he had passed with us silently”’,
by the forest river with whirling sands as if newly expanded,
through the dunes with dense [flower] clusters that hang down from
moving branches,
he too would surely have obtained
an embrace that seizes [his] hands as if entering the body.

Do they resemble daily blossoms that overflow with water longingly?
Having become desirous of crying

daily, so as to resemble arid ponds filling up, forgetting,

[my] eyes too would surely close without guilt.

strand 2, 1-12c:

In the pretty wilderness shining with heat, when the glowing,
resplendent orb that climbs the sky has become red like fire,
where the budless red silk-cotton trees that bloomed without leaves
appear like pretty, glowing, long banners,
collectively raised in joy by clamouring groups of girls,

through the barren forest where ponds have become dust,

if he has passed with us silently,

by the forest river with whirling sands as if newly expanding,

in the dunes with dense [flower] clusters that hang down from moving

branches
he too would surely have obtained
an embrace that seizes [his] hands as if entering the body.
Longingly,

do they resemble lustrous blossoms, overflowing with water?

" Here the old commentary glosses the ideophone kammena with viraiya, “hastily”,
which does not seem to fit the context: SHE is wishing that HE had taken her
along for his quest after wealth, a post-marital undertaking.
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AN 12 sLflevrr (C2+43: AgmevssLi6vlT)

ush@d  eurgrmlam  Seowsar Cmublurh  Qemlliinleymidss L
greysGm  eurpm  eumyeuevarmisE (C243, RV: aa@mnE) isisy
LOMIS S UM 6YTHL_ MW

wirCw, sevoreusllgniml &(HRIST Seuber Wb

Blev ML AT 2iE &Emlg Sleulil
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Cleusueflev GMILS eflwmG sl ClweTaibd

gleflall
afl(m& 2601 Lysiterfl Cepmull FbCo 5

CUIETEVMI &TEU6V TT(ED) SHTTSHLSTMIM

sleflallef] LWhHmid Cleuerfleom(n Gl ¢h s 26

[o- L wedr
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AN 12 Kapilar (C2+3: Tolkapilar)

Urging for marriage, refusing also that [day tryst] to him who said ‘without
coming for night trysts I shall marry’, after HE, who kept coming for day
trysts, had been informed of [HER] confinement by the confidante.
yaye, kanninum katum katalalé ~entaiyumn™®
nilan ura+ P°™** ¢ir ati civappa
peraa+
~evanila kuru makal iyankuti ~ennum
PV “inr’ iyainta tuvara natpin
tuniv
iru talai+ pullin or uyirammeé 5

yame,

~enalam kava[la]r anat’ ar+-torum
kili vili payirrum velil atu perum cinai

vilu+ kol palavin paliu+ PY*? konmar
payam

kuravar Ginriya kurampai putaiya

taya

paya

puli cettu vertiya pukar mukam vélam

veénkai tém pay torram 10
malai patu cilampin kalai pata+ peyarum
nal varai nata n1 varin

mel +iyal 6rum tan valalale.

38 Irakavaiyankar and Vaiyapurip Pillai split differently and use entaiyum as a kiin
for the second line.
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E#2b QuT g em.”; Aurmesar Cl; Qummeissr NL; Quimmsiear
C5+7, I1.(K), RK, VP, ER; Qum@efier 11.(C); Qu@meig C2+3+9, RKyv;
Qumyer IV; Quimas SAv

*3a Qeueuafleo C2+3+4+5v+7v+9v, I1., IV, RK, VP, ER; Ceuasflev

C145+7+9%
*4a Lifleflesr C14+2v+3+5+749, RK; siamflaler C2

*5cd Wl o C1+2+3+5+7+9, RK; Ce@@muily @alwwrer IV(C)*
*6a Cwereoras C1+3+5+7+9v, RK; Cuwerev C2+9

#6b smeusv C2+3+5+7+9, RK; &smeu C1

##e8c Liep2 Luwer C9, May.v, CC, NV, RKv; Liewpriwer C14+3+5+7;
Uepe Liiwral C2; Liprinwesr May.; bigplunwra RK, VP, ER

*10b srw C145+749v; srow RK, VP, ER; Limw C2+349, RKv

*lla edlQEg g Cl1+3+5+749, Per., RK; LedlQanmy C2

#12b &eudiih C243+54+7+9, RK; &levni i C1

*14a-c Qwevellw GeommmbsTateur C14+2+3+5v+7v+9, Per.(Pv), Per.(Ka),
Nacc.(Ka), IV, RK; Quevedlw GeomQermmpamareur CS; Qevediw

¥ Here neither of the transmitted versions seems to make sense. While there is a
problem with some misreading in the Vulgate strand (most probably corrected by
the late scribes/early editors into poraan with masculine suffix), the second strand
reads perdaac, which just about means the opposite, feet that do not touch the
ground, while at the same time we are told that they become red. The printed
editions all take up the corrected form poraan, neg. m.sg., which makes sense
only when word order is disregarded: “father who does not bear when [her] feet
become red as they touch the ground”.

“0The first-strand variant vénila (“summery?) does not seem to make much sense.
Strand 2 and the old commentary read ila, glossed by the latter as éfi, a familiar
address form towards a female, which allows to read the whole as a question
(“why would you stir?”), not as a permission (“you may stir”’). This means that
here the reading of strand 1 ought to be discarded. Additionally there are
pragmatic reasons for doing so: her father does not want her feet to turn red, so
she ought not to go.

I Here the quotation from the IV Col commentary seems hypermetrical and rather
like a gloss of the original, however, with a change of the original plural into
singular.
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Ceormmprsrsmareur RKv, SAv; Qusveflw Ceummbsmareur C7;
Qsvedllwr@ermmmrersur Per.(T+P), Per.(Kav), Nace.(T), IVv

my-mother® eye™" fierce love-she® my-father"™

bear-not

ground have(inf.) . little foot redden(inf.)

obtain-no
what you(voc.) short woman you-stir(sub.) saying-
& separation
determination
two head bird™ one life-we® 5

we without been-enjoyable- divide-not intimacy™
millet"” guardian(h.) end-not roar-ever

parakeet sound repeating- squirrel play- big branch

excellent bunch jack-fruit® ripen-** yield take(inf.)

hill-people(h.) fixed- hut bury(inf.)

kino-tree spread(p.) honey spread- appearance 10
tiger thought frightened- spot face elephant-bull

rain happen- mountain-side™ bamboo happen(inf.) moving-

good mountain land-he(voc.) you come-if

soft nature one"™ self live-not-she®.

*2Can palii simply be read as metrical lengthening of the verbal root palu? The
simple v.r. as read by RK appears to be a correction of the ms. evidence. The
alternative would be to accept the variant or paliiu as an absolutive.
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My mother, she has love [for her] fiercer than [for her] eye and my father
says: “eh, why would you stir, little girl,

so that [your] little feet that do not bear to touch the ground become red?”’
We, in undivided intimacy, enjoyable without separation,
we are of one life, like a bird with two heads.

Oh man from a land of good mountains,
where the elephant bull with a spotted face,
frightened, while thinking of the tiger,
by the honey-shedding appearance of the kino tree when it spreads [in
bloom]
so that the huts are buried that were fixed by the hill people
in order to take the ripening yield of the jack tree with excellent [fruit]
bunches
on big branches where squirrels play that repeat parakeet sounds,
moves, so that the bamboo falls on the rainy mountain side,
whenever the millet guards make [their] unending roar,
if you come
she with soft nature for one, t0o,** will not live.

® orum is a problem here and unsurprisingly glossed as acai by the old
commentary. Alternatively it could be taken as the peyareccam of ortal: “she
with soft nature, when she perceives [it], will not live”.
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AN 13 QU585 2608 & &S @I
1. Qummereuwlln LAflwewnm (C2+3+9: LMsennm) s2evwsars Comigdl
AFeveuwn@alssg. (2. C3+49, RK (missing in C2): oL el -
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AN 13 Peruntalaiccattanar

1. The confidante causing HIM, who had [the desire] to separate for the
sake of wealth, to dispense with going. (2. There is also agreeing.)

tan . P
i katal piranta muttin aramum
an

munai tirai kotukkum tuppin tan malai+

teral aru marapin katavul péni+

kuravar tanta cantin aramum

iru per’ aramum elil pera ~aniyum 5
tiru vil marpin tennavan maravan

kuliyin konta maraa yanai

moliyin unarttum ciru varai ~allatu

~inri

_ ~iravalarkk’ Tyum
~anri

varai nilai

val _ vay ampin kotai+ porunan 10
valai - -

anni taiiya P2Y??  kelu vélviyin
panr y 1 Iviym
payam

vilumitu nikalvat’ ayinum terk’ &rpu
~olinta

kali malai
- - pol

polutu kol amaiyattu+
linta

cayal in tunai ~ival pirint’ uraiyin
noy inr’ aka cey porul vayin pata 15

mac’ il n_l mati virinta c€kkai+
tau :
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. . euerreuiT
seuallel L|mews S8
euerreuul

wp@i]
QuTafol
SLpefl CBELEIET SHameU(LPS 6V6VMIG

Wetterr Camenas uierm

el LIS eT Clamialler eurbLISesr Wm&s 20
@ujebmguqsumﬁ;]urr@\ 6UGS LT &ICsTeT

SlwleveuryLl

euTemnL Wilevm@Lyml &(mHWL G &Henlp

Wphs dauar&ne Brev ais
HIETET L s mieu2eowl Sevoriiesll BrCer.

[C2+49 only partly legible]
*la gamsLm NL, C1+54749; sarasLp C24+3+5v+7v+9v, RK, VP, ER

*2a W2 glenm NL, C142+3+5+749, RK; (wpenpslenm SAv

*3a Qemevum NL, C142+3+5+749, RK; Qgmeveom SAv

*0b ufleorgl NL, C1+5+7+9v, RK; wetrnfl C2+3+9

*10a eueireur NL, C1+7+9¢c, RK; eu2emeur C2+3+9

*10d Quirmper NL, C2+3+5+7+9; Auymmear C1, RK

*llc bwer@ssp NL, Cl; bwriaitsew C2+3+5+749, RK, VP, ER

*12b mlsipeu NL, C1+2+3+5+74+9v, RK; sifleu C9

*13b Qumglises NL, C149v; Qumdis C2+3+5+7+9, RK, VP, ER
#+15¢c Qewdummer C2+3+5¢+7+9, RK; Qswig@ummer NL, C1+5+9v
*16b mriog. NL, C14+5+749, RK; mre g C2+3

*17df. suereur | wipend) NL, C1+9; susiteur | wipanafl C3; eusmeuws | sopana)

C7+9c, RK, VP, ER; auereuw | qoipeniasl C2 +3

#18cd Camens Wearm C2+3+5v+7+9, RK; Camedls wsrm NL, C1;
C5
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kavav’ inp’ uramai+ kalika valam vay

- - - ) vayal
alal
ulal

kalani nellin kavai mutal alankal

nuti ~anna tokai ~inra

niramp’ akal ceruvin varamp’ anai ~aka 20
tuyil
tuyal
vatai ~ilanku ptim karumpin €r kalai

vara+ pulampotu vanta polutu kol

~irunta vel kuruku narala vicum

nun pal tuvalaiya tan pani naléow

*19b Qmevedler NL, C1+2+3+5+7; QpsveSer RK, VP, ER*
*20cd eugibieor wimasg NL, C142+349; eugbi2emrwrg C5+7, RK, VP,
ER [in consequence different line split in the editions with regular 3-cir

penultimate]
*21a gulleveurrs NL, C1; giweveuryLy C2+349, VP [= C5+7, RK, ER 20d]

cool
self-

front tribute giving- vigour® self- mountain

sea born- pearl™ necklace"™

scorching difficult custom™ god esteemed

hill-they(h.) given- sandal-tree™ sandal-wood"™

two great garland™™ grace obtain(inf.) adorning- 5
brilliant desire chest™ south-he valour-he

pit™® taken- join-not- elephant

word™® informing- small mountain besides

* This is the first of only 11 passages where the reading established by Irakava-
iyankar (followed by the later editions) is not supported either by a single
manuscript or by a quotation, while at the same time it is not explicable by an
evident correction or normalisation. The full list is given in the introduction.
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limit state except beggar(h.dat.) giving-
sharp 1 outh arrow™ Kotai warrior 10
curve-

Panni strung- yield have- sacrifice™

excellent-it come-to-pass-it if-even south(dat.) risen
stayed-behind-
flown-

grace pleasing mate she separated stay-if

pass-by- rain time take- occasion-

pain today become(inf.) make- wealth side happen(inf.) 15

flaw not- pure cloth expanded- bed
copulate- pleasure not-having let-pass(opt.) fertility “P<""&
paddy-field

fire . tip like sheath brought-forth-
ploughing

field paddy™ fork(loc.) swaying

become-full- widen- field” ridge bed become(inf.) 20

sleep
swing-
north-wind shine- flower sugarcane® rise- bamboo

come(inf.) loneliness-with come(p.)- time take-

been- white egret call(inf.) flinging-

fine many spray-they(n.pl.) cool dew day®.

strand 1:

Even if something excellent were to happen,
like the fruitful sacrifice performed by Panni,
the warrior of Kotai with sharp-tipped arrows,
who gives to beggars not only the stability of a mountain,
[but,] moreover, the small mountains directed by words,
[that is,] the untamed elephants taken in the pits,
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[or performed by]* the bold man from the South, with a chest desired by
gri,

who adorns himself gracefully with two great garlands,

a string of pearls born in the cool sea,

and sandal from the trees given by the hill people,

paying respect to the god according to the custom, difficult to violate(?),

of his mountain, with a zeal to bring tribute from the [war] front,

if you stay separated from her, [your] graceful pleasing mate,

at the opportunity to be seized*, the time when the passing clouds stay
behind,

rising to the South,
let them pass without having the pleasure of embracing
on the bed spread with spotless pure cloth,

to be suffered on account of the wealth to be made, so that there is pain

today,

— the days of cool dew in many fine drops,
when the north wind,

taking the time that comes with loneliness when sleep [should] come,

with the endlessly wide field rigdes for a bed

amid the swaying [stalks] in the fork of paddy in the fields,

brought forth from sheaths like tips of fire in their fertile openings,

blows so that the white egret calls out,

perched on the pretty shafts of sugarcane with shining flowers.

* There is no syntactic link to connect the first six lines to the rest, unless we take it
simply as an apposition to Panni, that is, as an alternative lord of the sacrifice.

“ Here it is also possible to read kol amaiyattu and refer to the present stellar
constallation, as an auspicious time. Of course that would make the foot
hypermetrical.
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strand 2:

Even if something excellent were to happen,
like the fruitful sacrifice performed by Panni,
the warrior of Kotai with bent-mouthed arrows,
who gives to beggars not only the stability of a mountain,
[but,] moreover, small mountains directed by words,
[that is,] untamed elephants taken in pits,

[or by] the bold man of the Southern [king, his] chest desired by St
who adorns himself gracefully with two great garlands,

a string of pearls born in his sea,

and sandal from the trees given by the hill people,

paying respect to the god according to the custom difficult to violate(?)
of his mountain, with a zeal to bring tribute from the [war] front,

if you stay separated from her, [your] graceful pleasing mate,
at the opportunity to be seized, the time when the passing rain flows,
rising to the South,
let them pass in not having the pleasure of embracing,
on the bed spread with spotless pure cloth,
to be suffered on account of the wealth to be made, so that there is pain
today,

— the days of cool dew in many fine drops,
when the north wind,
taking the time that comes with loneliness, so that it comes into
swinging motion,
with the endlessly wide field rigdes for a bed,
the swaying in the forked [stalks] of paddy in the fields
brought forth from sheaths, like tips, ploughing the fertile paddy field,
blows so that the white egret calls out,
perched on the pretty shafts of sugarcane with shining flowers.
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AN 14 Okkur (G1+2: Okka) Macattiyar (C2+3+5v+9v, Gl, RK:

Macattanar)

What is spoken by the bard for those close to him to hear.

arakkatt’ anna cem nila+ peru vali+

kayam cemmal taay+ pala ~utan
" pavalamotu
pavalamotu

mani mitaintanna kunram kavaiiya

iyal mutay parappa

ar
avar

~am katt’ itai mata+ pinai talii+

tiri marupp’ iralai pul +arunt’ ukalum

mullai viyal pulam parappi+ kovalar
irumput’

kurum porai marunkin ~
- - ~ narum pu

ayara+

patavu méyal aruntum matavu natai nal +an

vinku man ceruttal trm pal P¥1%££?+
) pilirri+

kanru Pay¥1 kurallal 1 anru nirai puku- takum
T payir kural T tarum

malaiyum ullar ayin kalai

yank’ akuvam-kol pana ~enra
manaiyol col +etir collal cellén
cevvali nal yal icaiyin en paiyena+

katavul valtti+ paiyul mey nirutt’
celvén

. kantanen yan[€]
celav’ ena+ -7 -

avar-tiram

10

15
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afl(halemass@alang aleomiguflwpbhss
SIS
EDLTC)

STTLOPPLSSHmE &(H&HE 20

&H606ILIM(H LisoeomrGrpLs]®

(2aBeLeUT 6 L2amtB(Hb 656 .

#2c oy NL, C1+5+6+749, G142, RK; @i C3

*3c ugLs NL, C1+3+5+6+7+9, G1, Nace.(T), RKv; Lyiis G2;
sufluicy C5v+7v, Nace.(Ka), RK, VP, ER

*3d Leuer@om () NL, C14+5+6+47, G1, Nacc., RK; Lsup@om(h C3+9;
suerGlor(h G2

*5b Lmflem_ NL, C1+5+6+7, G1+2, Nacc.(Ka), RK; Leuflen_ C2+3;
Lredlen Nacc.(T)

*6d gisEn C14+243+54+6+749, G142, Nacc.(T), RKv; sep NL; giser CSv,

Nacc.(Ka), RK, VP, ER
$+7b eflwerjeod NL, C1+2+3+5v+6+7, G142, RK; elweorjeud C5

*8cd eflmby,swyy NL, C143+54+6+9, G1+2, Nacc.(T), RKv;
ermibLy, ey C24+5v+7v, Nace.(Ka), RK, VP, ER; eflmou,swiyta C7
*9ab LigeyCweumBE NL, C1+243+54+7+9, G1+2, Nacc.(TC)v,
Nacc.(Ka), RK; Ligey@uweomibgl Nace.(T); LigeyCouisg Cen.,
Nacc.(TC), Tey.(K), IV(C); Ligeybow (sombsiw) Tey.(KT); Gow
oBBHSCA
*10d edpma NL, C1+5+6+7+9v, G142, Nacc., RK; Liedimaflas C2+3+9,
Nacc.(Kv), RKv

“"Here the manuscript of the old commentary reads arunta (corrected by
Irakavaiyankar into aruntu), formally an infinitive but glossed by arnta, a
peyareccam, which betrays the confusion of verbal classes on the part of the
commentator: arunta looks likes a peyareccam of the 4™ class.
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vitu vicai+ kutirai vilanku pari mutuka+
» irankum

kal porut ot

pal +ar némi”*
kar malai mulakk’ icai katukkum 20

munai nal iran punai netum tere.

#e1lab sargLuileo@yeo C5+6+7+9v, G1+2, Nacc.(K); sarpLiuieo@yt
Cl; sergufleo@y NL; sermiuirgreo C7v, Nace.(Ka), RK, VP, ER;
sarmLuiTgrer C2+3+9

€e11c warmpleor em.”; barmmplen NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK, VP,
ER

*11d yes® NL, C1+6+9v; yesm C2+3+5+749, G1, Nacc., RK;
LGS G2

*13ab wrrisr@suritsmso NL, C14+2+3+5+6+749, G142, Per., Nacc.(Ka),
RK; wriisr@Qeuardasmso C9v, Nace.(T); wnrisn @euentssmso
Nacc.(K){TP 8.196}

*14d QFevGevar NL, C1+3+5+6+7, G2, Nacc.(Ka), RK; Q&FeoQever G1,

Nacc.(T); QFev@evengd C2
$215b peowr NL, C1+2+3+5+6+7, G1, RK; meoedlwm G2
*16df. QuuibEng | eurdme, NL, C1+3+5+6+7, G1+2, Nacc.(Ka), RK;
QuuiBmis | Heut&me, C2+9, Per.; -Quw Bnss | eveurgimes Nace.(T)
*17b Q&evCeusst NL, C1+5v+7v, G2, Per.(Ka), Per.(Kv), Nacc.(Ka), RK;
QaevBevett C5+7; QaFev@eustt Co+9v, G1; QFevteusmiss C3+9, Nacc.(T);
QF6v&HLeuard Per.(K)
*17¢c seor_Qemeir NL, C1+3+6+7v+9, G1+2, Per., Nacc., RK; sevor_eometr
C5+7

“ Here the context is unequivocally that of cows entering the cow-shed in the
evening, yet the word for “cow” is missing. The emendation of nirai (“fullness”)
into nirai (“herd”) seems self-evident, here and in the formulaic parallel 64.14.
However, note that there is another parallel in Kalittokai 119.10: kanr’ amar
viruppotu manru nirai pukutara.
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##e17d wrCer C5+7, Per., Nacc., RK; wr@ererr NL, C14+2+3+6+9, G1+2;
wreey C9v

*18bc @aleyaleori@Lifl NL, C1+24+3+5+7+9, G142, RK;
HyelleleorigLif Nace.(T); yreleirguif Nacc.(Ka)

#219bc glgraigusvsort NL, C5+6+7+9v, G142, Nace.(T), RK;
girr@busveat Cl; sliprgileomrt C3+9; slrrigmsvoeveurt C2;
Siyri@LbLisveurl Nace.(Ka)

$19d €piis NL, C1+5+6+7+9v, G1+2, Nacc., RK; €musl C2+3+9

vermilion- like red ground big way
ironwood-tree superiority spread(abs.) many(n.pl.) together
white-ant insect spread(inf.) coral-with

sapphire set-close-like hill forked-
difficult
his(h.)

twist- horn Iralai grass eat- jumping-

pretty wilderness- way inexperience doe embraced 5

jasmine width field spread(abs.) cowherd(h.)

amazement

short height side™
fragrant flower

immerse(inf.)

bermuda-grass grazing- eating- strength gait good cow

drizzle(inf.) 10

swell- glory udder sweet milk "
drizzled

utter- V?lce-they(n.pl.) cow-shed herd enter- bfelr.lg-flt-
call- voice giving-

evening"” remember-not-he(h.) if morning

calf

I'bard(voc.) said-

how we-become
house-she word against speaking go-not-I
Cevvali-melody good lute sound™ say- gently 15

god praised sorrow truth weighed
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he(hdoc) " Tsaw
going say(inf.)

let- speed horse transverse- motion advance(inf.)

sounding-
und-

rainy-season rain drum- sound resembling- 20

stone beaten many spoke wheel

front good village-he decorate- long chariot®.

strand 1:

“If he does not even remember [us] in the evening,
when the herd is ready to enter the shed, [their] voices calling out for the
calves,
as [their] swelling, glorious udders drizzle sweet milk,
good cows with a strong gait who feed grazing on Patavu grass,
while the cowherds forget themselves in amazement on the side of small
heights,
the wide fields being spread with jasmine,
where the Iralai with twisted horns eats grass [and] leaps,
embracing [its] youthful doe on the difficult path through the pretty
wilderness,
which is forked between hills like sapphires set close
with corals, as white ants [and] cochineals spread [there
many together, being scattered over the height of ironwood trees
on the big path on the ground red as vermilion,
what will become of us in the morning, bard?”’

]49
b

— I cannot answer [those] words from her in the house.
Praising the god gently, speaking™ with the sound of the good lute
[tuned] in Cevvali [and] weighing the sorrowful truth,

* The colour imagery of the first four lines is unclear. We have first red and then
red and blue, probably the red ground, the insects on the trees and the blue hills,
but how do the white ants come into the picture?

% jcaiyin en: placed at the end of the ciren has to be accounted for. We might take
it, as above, as a verbal root en “to say”, with a verbal root for an absolutive. The
only other option seems an awkwardly placed interrogative pronoun.
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I will go to him. I myself have seen”

the decorated long chariot of the man from the good frontier village,
whose many-spoked wheels that sound when dashing over the stones
resemble the drumming noise of the monsoon rains,

while the horses advance in transverse motion, speed set free.

strand 2:

“If he does not even remember [us] in the evening,
when the herd enters the shed, with voices calling out for the calves,
drizzling sweet milk from [their] swelling, glorious udders,
good cows with a strong gait who feed grazing on Patavu grass,
while the cowherds are busy with fragrant flowers on the side of small
heights,
the wide fields being spread with jasmine,
where the Iralai with twisted horns eats grass [and] leaps,
embracing [its] youthful doe on its path through the pretty wilderness,
what will become of us in the morning, bard?”’

— I cannot answer [those] words from her in the house.

Praising the god gently, speaking with the sound of the good lute
[tuned] in Cevvali [and] weighing the sorrowful truth,

I myself have seen that it will go%, on his part,

the decorated long chariot of the man from the good frontier village,
whose many-spoked wheels that sound when dashing over the stones
resemble the drumming noise of the monsoon rains,

while the horses advance in transverse motion, speed set free.

3! cellén...celven kantanen yané: here the actual sentence structure is doubtful. It is
possible to read the first as a participial noun or even murreccam, and probably
the last again as a murreccam (which is made likely by the post-positioned subject
yané), celven being the main verb in any case: “I, who have seen..., will go...” =
“Since I have seen, I will go...”.

2 Literally: “that [there is] going”.
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AN 15 womepeo@@it

LaLCLTSHSW ST GEFmsvedlwig.

6TDGl6UMRI ST Wlenwieu Gl e
Clwibed CLypbLLL C&Fbwn Camar
Carbamwb LsmsTUS GO all2ernbs
LIT& 60MTensLll LimmesL Liedls
Comanss sralh mEmBT L e 5
EUMIBIEMNS EUDLIEVTS STRIGLD LI
Cenlbs CoMa CaFbwer ep T
TOlES LTSS LT G SHlevev
wreIb L|eoLDLI&F
BTEILd
SO W erd &L _TLIL, 6u0T 63T 60T 601 10

Csml Lom(mbd

LMLl westen Slg Wjenl aflwem &SIt e

Qenbs srilish seubeh Clmes
QuTmHSIW

W& efl(mLiei! WTTHpe0 LGILILLE

- SN ) TN

SUSS Ul Gl&esmilevld

[T, JTI -
Oamerenm WEha12ums @LmLILpmhI Asnes 15
Qamwslw
6UETENS LT &leT eUWIBlEOT LIT&E
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LIL_ TS
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Kalirriyanainirai

AN 15 Mamilanar
What is spoken by the mother who had let [her] daughter go.
em vem kamam iyaivat’ ayin
mey+ mali perum piin cemmal kocar
kommaiyam pacum kay+ kutumi vilainta
pakal arkai+ parai+ kan pili+
tokai+ kavin tulu nat’ anna 5
varum kai vampalar tankum panpin
cerinta c€ri+ cemmal mut’ tr
arinta makkatt’ akuka-tilla
tolimarum Y™™ pulampa+
nanum
culi yanai+ cutar+ pun nanna[n] 10
pali ~anna kati ~utai viyal nakar+
poki
poruntiya
~atta(m) ~iruppai ~ar kalal putu+ pu

parppa+
parappi+

konrai ~am cinai+ kulal palam

cerinta kapp’ ikant’ avanotu

tuytta vaya tukal nilam

koluti 15
kolutiya
val kai ~enkin vayam nirai parakkum
in tupai+ PaYanta kolkaiyot’ oranku+

-7 patarnta ’ ’
kunra(m) veyin tiranta ~en

_1 mafifai -
mel to]l """ cenra ~aréwo
annai
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*la erd@eural NL, C142+3+5+7+9, RK; go@eura Nace.(TC), IV(C)

[C2 mostly legible from now on; C9 only partly legible]
$¢2a Quuibwedl NL, C1+5+7, Nacc., RK; Quuinedl C2+3+9

*5cd mienmT Leter NL, C142+345¢+7+9, Nacc.(P+Ka); mieimenmmLsrer
CS5; memmml Lerer Nace.(T), IV, RK, VP, ER; pieuenmrsrer Nacc.(Pv)
*Obc wrm wraib NL, C1+5+749v, Nacce., IV, RK; wor@m sran C2;
orm Brawn C3+97

$210c &Ly, C1+2+3+5+7, RK; &Ly, NL

#10d eworetrenest C2+3+5+7+9, RK; sowrestesr NL, C1

*12b sriuiss NL, C142+345+7, Nace., IV, RK; sriaciins RKv, SAv
*12df. Cural | wss NL, C1+5+7+9v, Nace., IV, RK; dunmphslu | sugss

C2+3+9
*14d Lmris NL, C1; uplan 98 C2+349; upiunigs C5+7+9v, Nace.(P);

urflilie e C9v, RKv, SAv; uflilig Nace.(T); Lipsass Nace.(Ka), IV,

RK, VP, ER
*15df. Qamwpg lsustemas NL, C14+2v+5+7v, Nacc.(P+Ka), IV, RK;

Asmwsl |eugmams C7; Aasmwalu |arams C2; Qaerwslwl suadrangs C3+9,

Nacc.(T)
*16d Lys @ NL, C14+243+5+7+9, Nacc., IV, RK; unigg Nace.(T+Pv)

*17b bwss NL, C1+749v, Nace.(Pv); biersg C243+49, Nace.(Pv), IV,
RK, VP, ER; Liflise C9v, Nacc.
$e17cd AametanssCum CLTITREIGES COIT.; ASTeTaSAUWT QL TFTHIGE

C5+7, Nacc.,
RK, VP, ER; Qsmetanscwmewr CLmymhigs NL

*18c mfiyeor_Geussr NL, C14+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), IV, RK; miyesr
Nacc.(T)

3 Since already tolimar is a modern form not to be expected in the AN, it is
plausible to believe that this is one of the younger poems and that the original
reading also was nanum, the modern form of the first person singular pronoun
which later was hyper-corrected by the Saiva strand.
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*19ab Qer6messr wEhemEr C54+9v, Per.(T), Nace.(T); Quearcme wEhaneh
NL, C1, RKv; Quercm emehenes C243+44+5v+7+9, Per., Nacc.(P+Ka), IV,
RK, VP, ER

our- hot desire enjoyable-it if

truth be-happy- big ornament straightness Kocar(h.)

round green unripe-fruit top been-cultivated-

jack-fruit becoming-full drum eye peacock-feather

peacock forest™ Tulu land like 5
empty hand stranger(h.) giving-shelter- quality™

been-dense- quarter straightness old village

tilla

known- people-it let-it-be
friends"™ I'™ be-lonely(inf.)
face-cover elephant glow- ornament Nannan 10
Pali like protection possess- width mansion
n gone

come-together(inf.)

road Mahua-tree stem become-loose- new flower

look-out(inf.)

spread(a.)

culled-out 15
culled-out-

strong hand bear™ strength row spreading-

yielded-
set-out(a.)-

been-tight- guard bypassed he-wit

enjoyed- mouth(n.pl.) dust ground

Laburnum pretty branch flute fruit

pleasing companion principle-with one-like

hill bamboo™ become-round(p.)- my-

peacock

one- way".
mother & y

soft shoulder
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strand 1:

If our hot desire is agreeable,
let there be many people who know,™
in the upright old village with tightly-packed quarters
of a kind that gives shelter to empty-handed strangers,
like the Tulu land, with forests of peacocks
with drum-eyed tail feathers, becoming full of the jack-fruit
cultivated on [tree] tops as round green unripe fruit
by the upright Kocar with big ornaments, rejoicing in the truth,

— the way gone [by] my peacock with soft shoulders
that have grown round like mountain bamboo,
as if with the maxim of producing a pleasing companion,
where strong packs of strong-clawed bears spread,
having culled out the flute[-like] fruits on the pretty branches of the
Laburnum,
so as to peer out over the dusty ground, with mouths that have tasted
the new flowers loosened on the stems of the Mahua trees by the road,

[she who] went with him, bypassing the tight watch
on the wide mansion, well-protected like Pali
of Nannan with glowing ornaments [and] elephants with ornamented face
coverings,
so that [her] friends and I are lonely.

>* Literally: “let the way be one with people who know”
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strand 2, 1. 9-19:

— the way gone [by] my mother(?)* with soft shoulders
that have grown round like mountain bambo,
as one with the maxim of setting out for the pleasing companion,
where strong packs of strong-clawed bears spread,
who culled out the flute fruits on the pretty branches of the Laburnum,
fanning out over the dusty ground, with mouths that have tasted
the new flowers loosened at the stems of the Mahua trees by the road,

so as to get together with him, bypassing the tight watch
on the wide mansion, well-protected like Pali
of Nannan with glowing ornaments [and] elephants with ornamented face
coverings,
so that [her] friends and I are lonely.

3 Thus the second strand, followed by all the paper manuscripts and confirmed by
the old commentary. Could this be a reference to the fact that the girl is pregnant?



104 Akananiiru

AN 16 FnsCeonair (C3: nseon e, C2: masiCeomaeir; C5+7:
Fnseon&mer; RK: snseon &@im)

Lrsoswur  caflul  aflarm(C2+3:afllaipib) eubs H260D&6T  WTemiy-
worlCw Qe s mi & SH(C2+3+5+7, RK: -h@5) s2uwasst Qemsvedlwig).

BTDL (PEIBTE &6lS5S ST S
STH| areved]l WwedlSLp Lieruy
LOTE] 6V LOEILD(T, 6166

BTGeuT(H mafleor HaasLI(h &Eh6lEmsv

wreumbd elepubd CimeuhelSmigLl L6061 2% s 5

CoMeUpmIG LFHmaln DACITD o
mSICWImT &

Fa Ly mrflemey Gmss wmey(mm
ST fleranwuln CEMSSMET o 1gnflL

Q& S esit
CILIMeVMmIGHEV(Eh &GS LBl Mkl &6 (260

6U(hH& mertlels euilayer CQuflgiess) 10
ClamesorL_eor esuflest G@L & 6001 (B 260 AlermebGood

Q& 6066vET

LT&l6L GMILD& ClereustGLt gimmer
pwn STanw wWeunhGlaser wmearmh
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&Heme|L_LD
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AN 16 Cakalocar (C3: Cakalacan; C2: Cakatlocan; C5+7:

Cakalacan; RK: Cakalacanar)

What is spoken by HER to HIM who came back from staying in the
courtesans’ quarters, saying ‘I don’t know anybody [there].’

nay utai mutu nir+ kalitta tamarai+
tatin alli ~ayal ital puraiyum

mac’ il ankai mani marul a+ vay
navotu navila nakai patu ttm col

yavarum vilaiyum polam toti+ putalvanai+
tamiyon
tamiyor+
kiir eyirr’ arivai kuruki yavarum
certtanal
cettanal/cettanal
polam kalam cumanta ptn tank’ ila mulai

ter valanku teruvin kanta

kanunar inmaiyin eni+

varuka-mala ~en +uyir ena+ perit’ uvantu
kontanal ninrol kantu nilai <°1?
S T cellen

mac’ il kuru makal evan pét’ urranai
niyum tayai ~ivark’ ena yan tan
karaiya vantu viraivanal kavaii+
kalav’ utanpatunarin
) utampatunarin
nani ninrol nilai kant(i) yanum

kavilntu nilam kilaiya

peninen allano makilna vanatt’
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SHETTMBIG(HEI SL_6Y 61T 6T 6 ¢n) ev0f] 601
. WIT&H6L

LD & 631 (1

WIT&H6L

LjenFeusT Gleves Gev.

*2c wwedlgp NL, C14+2+3+5+749, 11.(K), Nacc., RK; welflgwp I1.(C),
I.(Kv), Nam., VP, ER

*3b-d evraiemss wenflo(y emeusums NL, C14+2+345+749, 11.(K), Nacc.(Ka),
Nam., RK; wenfliomer Qasusurut 11.(C), I1.(Kv), Nace.(T)

*4d Feramsv NL, C142+3+5+749, Per.(Ka), Nacc., Nam., IV, RK; slereai
pPer.(P), SAv

*5b aflenpujid NL, C142+3+5¢+7, 11., Nacc., Nam., RK; eu2aruwjin C5+7v
*6c pslGwmm NL, C145, 1I., Nacc.(Ka), Nam., RK; pufiGuirras C2+3,

Nacc.(T)
*6d e NL, C14+2+3+5, Nacc.(T), RKv; sew€ CS5c+7, 11.(K),

Nacc.(Ka), Nam., RK, VP, ER
*7c miasl NL, C1+243+5, 11.(C), Nacc., Nam.(C), RKv; gmsleareir C5c+7,

I1.(K), Nam.(R), RK, VP, ER
*7d wreymra NL, C14243+5+7+9, Il., Nacc., RK; wmmra Nam.
#+8ab sramir Mearenowin C243+5+7, RK; sranp Blaramwuin NL, C1
*8c Cxirggenst NL, C1+5+7v, I1.(C){TP 145}, Nacc.(T), Nam.(C), RKy;
Cangoaearll.(Cv){TP 145}; Cassarst C2+3+4v; Qe sHsanst
C2+3+4+45¢+7, TI(C){TP 266}, 11.(K), Nacc.(Ka), Nam.(R), RK, VP, ER*
*8d Cueeflly NL, C142+3+5+749, I1.(C){ TP 266}, 11.(K), Nacc., Nam., RK;
Cuemrig L I1.(C) {TP 145}; Ceuevorig.L IL(Kv){TP 145}

% The paper transcripts and RK interpret the grapheme ce- as short, thus creating an
artificial form perfective f.sg. of a postulated verb ce-ffal which is based on the
frequent isolated “absolutive” cetfu, “having thought” (cf. Skt. citva). There are
two parallels in PN 240.8 (cuttuk kuvi enac cettor) and Pati 86.4 (vepputai atiuc
cettanen-man yan) that have to be looked at more closely. The obvious
alternative is reading céttanal, a regular perfective f.sg. of certal, “to dwell”,
which is a common variant of cértal/certtal, “to join”.
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anank’ arum katavul annol nin

makan tay 2_11(311 puraivatal enave.
ata

*llcd sam(himl2s0 Qamsobevstt NL, C1+5, RKv; s (himpl2sve ClasoCever
C2+5c¢+7, 11., Nacc.(Ka), Nam., RK, VP; san(hipl208 &levCever C3;

s (Hbl 260 @& Gl svblever Nacc.(T)

*13bc srenw Weum@aser NL, C1+243+5, 1., Nacc., Nam., RK; smenw
Weurstsear C7; smweuwl mmheser I1.(Cv)

*l4c elleyeuarer NL, C1+2+3+5+7, Nam.(C), VP; elegeaierst 11.(C),
IL.(Kv)”; efleny @ersr Nacc.(T); ellsoyeu@eansr 11.(K), Nace.(Ka), Nam.(R),
RK, ER

*15ab sereyLsri(hmhm NL, C1, 11.(C), Nacc., IV; sersy_bu®B\mmn

C2+3+5+7, 11.(K), Pér., Nam., RK, VP, ER
#¢15d 8512emwumr NL, C14+5+7, RK; 851 2sorwmr C2+3

*16cd ewfll2evasseonr qwmad C14+345+7, I1., Cén., Nacc.,Nam., IV, RK;
il 2606 smesn 1qwimgnid C2

*17ab CuiellQerasvsuCen NL, C149, I1.(K), Nace.(TC), Nacc.(Ka), IV(C),
RK; CLienflQeaneransvent ey C2+3; CLiemflCaramsvenbey C5+7, 11.(TC),
I1.(C), I1.(Kv), Cén., Nam.; GLiewflGQererrsvGlewGen Nace.(T)

*19b wrssv NL, C1; wrgev C243+5+7, 11., Cén., Per., Nacc.(TC), Nacc.,
Nam., IV(C), RK, VP, ER; Querng Nacc.(TC)c

*19cd Lmyeugm QevenGeu NL, C14+2+345+7, 11.(C), 11.(Kv), Ceén., Peér.,
Nacce.(T), Nam.v, IV(C), RKv; Lysmyeugnm QasearCeuC4+5v+7v, I1.(K){ TP
145}, I.(K){TP 301}, Nacc.(TC), Nacc.(Ka), Nam., RK, VP, ER

" The reading viraivinal, attested only in TPi, can be interpreted as a regular
pronominal noun f.sg. of viraivu, “haste”. It looks like an attempt at normalising
the odd form viraivanal, that has, however, parallels in NA 222.5 (parruvanan)
and AN 158.5 (olkuvanal).
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dog possess- old water swollen- day-lotus

pollen™ white-lotus neighbourhood petal resembling-
flaw not- palm gem confuse- pretty mouth
tongue-with utter-not smile happen- sweet word

who(h.)"" desiring- golden bangle son(acc.)

in solitary-he seen-
solitary-he(h.)

sharp tooth- woman approached who(h.)"™"

chariot roam- street

in joined-she
thought-she/dwelled-she
golden ornament laden- ornament endure- young breast

see-they(h.) absence esteemed

mala

may-come™* my- life say(inf.) great-it rejoiced
she-took stood-she seen state SPeak MO
go-not-1

flaw not- short woman what confusion you-had

you"™ mother(acc.) he(dat.) say(inf.) I self-

cry(inf.) come(abs.) hasten-she embraced

secrecy agree-they(h.)” upturned ground dig-up-not
ashamed stood-she state seen I""

I-esteemed not-so-I° delight-he(voc.) sky-

torment difficult god like-she your-

son mother becoming resemble-it" say(inf.)°.

strand 1:

The young woman with sharp teeth
who saw alone in the street, where chariots pass,
[my] son with a golden bracelet who is desired by everybody,
with spotless palms [and] a gem-like™® mouth
that resemble the outer petals® of the white lotus with pollen

38 Here formula mani-marul against custom has to be taken to refer to a red gem, as
is confirmed by the old commentary that glosses pavala mani, “coral gem”.
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[and] the red lotus swollen in the old water that has otters,
with laughable sweet words that are not pronounced [distinctly] by the
tongue,
she approached
[and] joined [him], judging that there was no one to see.

[She with] young breasts that bear ornaments, laden with golden decoration,
seeing her stand [there] as she took [him] in®, greatly rejoicing,
saying: “you may come here, my life”,""

I did not talk about [her] station.
When I hailed her®: “spotless little girl, what are you confused for?

You too are a mother to him”,
she came in a hurry, in tears, embracing [me],
[and], overthrown by those who hold with [the practice of] Kalavu,
scratching the ground she stood ashamed,
and seeing her state I too

cherished her, did I not, o delightful man, thinking
that she, who is like a tormenting rare deity from heaven,
will become the mother of a son, it seems.

¥Do we have to take ayal-ital as a sort of compound here, that is, literally
“adjacent petals”? Or is it a bracket construction, i.e. “the petals of the day lotus
(tamarai) that are adjacent to the white lotus (alli)? In any case the simile must
denote white fingers on a red mouth.

% Here the old commentator understands literally that she is taking him up and to
her breast (mulaiyitattuk kontu ninral).

' Here tradition wants to read the other woman’s address to the little son.
However, the optative plus polite particle mala do not go well as an address to a
toddler. I think the point rather is a double encouragement, both times with
endearment terms (en uyir, kuru-makal), from the lady of the house to the newly
arriving second wife, who after all well may still be a child — a child bride —
herself.

52 For yan tan karaiya see the close parallel in NA 308.3, where HE reports how he
addressed HER: yam tan karaiyavum naninal varuvol.
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strand 2, 1. 1-11:

The young woman with sharp teeth
who saw alone in the street where chariots pass
[my] son with a golden bracelet who is desired by everybody,
with spotless palms [and] gem-like mouth
that resemble the outer petals of the white lotus with pollen
[and] the red lotus swollen in the old water that has otters,
with laughable sweet words that are not pronounced [distinctly] by the
tongue,
she approached
[and] lingered, judging there was no one to see.

[She with] young breasts that bear ornaments, laden with golden decoration,
seeing her stand [there] as she took [him] in, greatly rejoicing,
saying “you may come here, my life”,

I did not move from [my] position.
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AN 17 swuw@m
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arpub
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AN 17 Kayamanar

What is spoken by the foster mother who had let [her] daughter go.
valam kelu tiru nakar+ pantu cirit’ eriyinum

ilam tunai ~ayamotu kalank’ utan atinum

uyankinr’ annai ~en mey +enr’ acaii

mayarnki viyar+ poritta nutalal tannena
muyarnkinal vatiyum munné [f] iniye 5
~iniya

toti P** curramum emmum ullal
man

netu moli+ tantai ~arum kati n1vi

notumal alan nefic’ ara+ perra ~en

ciru mutukkuraivi cilamp’ ar cir’ ati
kallena
- 10
mellena
~tr eluntanna ~uru kelu celavin

valla-kol cella tame

nir il attatt’ ar itai matutta
kotum kol umanar pakatu teli tel vili

netum perum kunratt’ imil kola ~ilyampum
tirukiya

15

katum katir vey payil pirankal

murukiya
perum kalir’ uruficiya man+ arai yaatt’

arum curam kavalai ~atar patu marunkin
il kali

nil arai ~ilavatt’
patu

pal malar
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alllpesH52608 Clameam Lipelmes epSTIT
QLWL sLflh sreomys levs 20

meuGm Weflh ©(medrmy
enLLI(h)

rosv elleomisiw &iyCer.
Quwii(h

[C2 mostly legible; C9 partly legible]

da pwruglelwriy NL, C1+2+3+9; nvwriigelwr C5+7, Il., RK*

*5c (per@er NL, C1424+3+5+7+9, 11.(C), I1.(Kv), RKv; woerCearC4+5v+7v,
I.(K), RK, VP, ER

#5d WealCw C5+7+9v, RK; alaflcw NL, C1; Weaflu C24+3+9

*6a AgmgLimen NL, C149v; Agmgomes C2+3+5+749, 1., RK, VP, ER

$+7a Qe (H@Awmidld NL, C1+2+3+5+7+9, RK; Qe (h@woridl 11.(K)

#+8bc evmer Gergraemiy NL, C1+2c+5¢+7¢+9¢, RK; eomer Qmehemiy C2+7;
6o Glewar gLt C3+9; eomer Qenghamy C3, 11

#¢10cd srewasvtlever NL, C14+5+7+9v, 1., RK; smeeartiosotlsvet
C2+3+9*

*15a s@rasglt NL, C142+34+5+749, 11.(K), RK; smrsgir I11.(C), I1.(Kv)
*15b slmaslw NL, C142+3v+4+5+7+9, 11., RK; (pmsslw C3

*16b mimeralw NL, C1+2+349; miflgralw C547, 11., RK, VP, ER

*17bc seu2s0 wasmLI(h NL, C1424+3+5+7+9, 1., RKv; seu2soweusmihiC4,
RK, VP, ER

*18c gmpsadl NL, C1+5+7+9v, 11.(K), RK; gl 11.(C), IL.(Kv); ampui(b
C3+9, RKv; ##( C2

$219ab aflpeys 52608 Aamam C5+7; alpeyshs2eusaasmar RK

*22a enoLi(h NL, C1+5+7+9v, II., RK; Quuwii( C349

*22b wmwsv NL, C14+24+3+5+7+9, RK; omsvsueny 1.

5 Here the reading coming up with the late paper manuscripts and adopted into the
editions might be an attempt at correcting a hypermetrical foot (nirai-nér-nirai to
niraipu-ner).

% Since valla is unequivocally n.pl., the singular t@né cannot be accepted.
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vilavu+ talaikkonta pala viral mut’ ar

ney +umil cutarin kal pora+ cilki 20
vaikuru minin tonrum
mai

al - e a1 a1 —
patu ma malai vilankiya curanéco
mey

prosperity have- brilliant mansion ball little-it throw-if-even
young mate companion-with Molucca-bean with play-if-even
it-became-weak mother my- body said wearied

confused perspiration marked- forehead-she coolly
embraced-she abiding- before® pleasing(npl)

tune
be-glorious-

bangle friends"™ us"" remember-not-she

long word father difficult protection brushed-by
strange man heart be-severed(inf.) obtained- my-

little ripeness-lack-she® anklet roar- little foot

& noisily 10
softly

village risen-like fear have- going™

)kol

strong-they(n.pl.)* go(inf.) they
water not- road- difficult way united-
bent staff salt-merchant(h.) bull control-°° clear- whistle

long big hill- echo take(inf.) sounding-

%The TL suggests to analyse mutukkuraivi as mutumai kuraivi, that is, a

115

now®
5

S a

pronominal noun based on kurai, “lack”, compounded with a shortened first
member mutu for mutumai. Note, however, that the old commentary proposes
more or less the opposite: ilamaiyilé arivu mutirntaval: “‘she who already in youth
has acquired knowledge”.

5 The verb telittal is attested only here, once in Kali and twice in Pattuppattu. The
old commentary glosses it with urapputal, “to whoop, to use one’s voice for
guiding cattle”. Here it links pakatu and vili, that is, presumably, the bullocks are
steered by whistling.



116 Akananiiru

wrung-

fierce beam bamboo rustle- glistening 15

overheated-
big elephant-bull rubbed- earth trunk Yaam-tree-

difficult desert crossroad road happen- side™

much

grow-long- trunk silk-cotton-tree- rot- many flower

appen-
festival taken-possession- old victory old village

ghee spit- glow" wind beat(inf.) become-few(a.)"’ 20

dawn star™ appearing-
kajal

uth happen- big/dark mountain been-transverse- desert".
ru

In the prosperous, brilliant mansion, even when she threw the ball a little
and played with Molucca beans together with [her] companions, [her]
young mates®,
formerly, she was wearied, saying “my body is tired, mother”,
her forehead diffusely marked with perspiration, she would stay
coolly in [my] embrace.
Now,
without thinking of [her] friends, [moving] with the tune of bangles,
or of us,
brushing past the heavy protection of [her] father with long[-winded]
speech,
will they have the strength to go,
the little feet noisy with anklets of my little [girl] lacking in ripeness
who has been obtained, heart-stoppingly, by a strange man?

— through the desert where cloud-covered large mountains lie across,

where the clear whistles controlling the bulls of the saltmerchants with
bent staffs

57 The verb cilkutal occurs only here in the whole corpus.

% The combination of funai (used for couples either human or animal) and ayam
(used for the group of girls surrounding HER) is unusual and it is not clear what
kind of nuance is added with it.
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who unite for the difficult way on the waterless road
of the frightful journey, as if a [whole] village had risen, noisily,
sound so as to echo in the long big hills,

on the sides where routes occur with crossroads through the difficult
desert

of Yaam trees with earthy trunks on which the big elephant bull rubs itself,

glistening, rustling with bamboo wrung by the fierce beams,

where the very many whithered flowers of the long-trunked silk-cotton
tree,
diminishing as the wind dashes at them, like the ghee-spitting lamps
of the old village with an ancient victory taken over by a festival,
appear like stars at dawn.
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AN 18 sLleort

Comgd wrey subsmeary (C2, RK: eumeurear) Ligssv sumtleusm g
(C2+9v: aupQevermgl; RK: euyQeusrms).

LIS &I

LIS S

5Lr36\)|‘r35 SEhedlw S(heurm SmeTwmnmss

BTEIDA SFLL ey

SITH SlEH&Tal SH60EVIWIT D&
LITS W2 &SHSLI tleurml

Yrrel eff&E (PLGam HSSH
shmsl Larflul ar(hrhsrg glslbsl

BTLD GU@?QWDL.' CUIMTHH HWMDE
6U (b % 26mTL

ShIGLD eU(mHLIGeuT Courmmigsey GleumL
Cleum(mEmeT al(ww (PHleb eulslpmeT

eUTLD&6U emevevGleTsT CmLSl wWimeug)
epmlev eUBl&HEHD Liullev euLpmI@GBIT

Byl @8 all oG 5@
UOSS

UBSSWP
Aamwhts aflomwss Camhiwm n(HeuamrLl

o mefiriali
LIphETmE ~
merfliLLiim

6V|6VLDIT 60 (PMIGEIDLD LI L&
SMH&6TD ClLm&IbLIn
Lisel eurflegld LesTT@emeu W&eTo260
EUTMRIGEMLDE &6soTesileml_ & (HLILIWIT

CwmbLiler Cer(hsds sLCloer CmCer.

10

15
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AN 18 Kapilar
The confidante saying to him who came at night, ‘come at midday’.
- . _ , utirntu
nir niram karappa ~ul urup’
utirnta

pt malar” kafialiya katu varal kan yarru+
karaam tuficum kal +uyar maru culi
maraa yanai matam tapa ~orri

~uraa ~1irkkum utku-varu nittam

katum kan panriyin natunkatu tunintu

turai+

nama varum _ peér-tant(i) yamatt’
tunai+

mkum Varupavé ~onkal verpa
~oru nal vilumam urinum vali nal
valkuval allal en toli yavatum

ur’ ila valikalum payila valankunar

nit’ inr’ aka ~ilukkuvar atanal

varuttam

ulamaral urutum em patappai+

varuttamum
kolum tén ilaitta kot’ uyar netu varai+
nalirppin
nalippin
pakal n1 varinum punarkuvai ~akal malai

palam tunku kantalam potumpin

vank’ amai+ kan +itai katuppa yay

ompinal etutta tata mel tole.

10

15

119
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#elc eupm C2+345+749, RK; ey, pmib NL, C1

*1d yamsg NL, C145+749v, RK; yglisgs C243+7v; Lglnasg C9
$e2a Lyoevird NL, C145; wyweor C2+3+5v+7+9, RK

#2b seedlw C2+43+5+7, RK; gwedlw NL, C149v; sedlw C9

$22d srarwmpms NL, C1+3+5+749, RK; sreawmpo C2

#3a sy NL, C145+749v, RK; sngroip C243

*3d ysd NL, C142+3+4%+5+7v+9, RKv; wifladl C5v+7, RK, VP, ER

#e5a wyrey C2+43, RK; Quryre C5+7+9v; wyrey C9; wyrm NL, C1
*6d gieflsg) NL, C1+2+5+7+9, RKv; sienfliss C3; simps RK; sipn g
C5v+7v; giemlig g COv

*7b sumbgEImpLt NL, C145+749, RK; eumnb gty C24+349v

#+8a S C2+3+5+749, RK; siigeub NL, C1

*10ab eurp@eu emevevGemssr NL, C14+2+3+5+749, Nacc.(Ka), RK;
sumpeusvev@lerer Nace.(T){TP 210}

*11a epppilev C5+7; epmilsv C9, RK, VP, ER

#+11d supra@mm NL, C5+7+9, RK; euprugert C1+2+3

#+13bc eumss (WmigEwbd NL, C1+5+7v+9, RK; eupss (pwgiCio C9;
UBSSW PWs___Gwb C3; aipsswpepg_ 6o C2; aibss
WPm&IGww C7

*14a Aamwnes NL, C142+3+5+749; Qan(hbes RK, VP, ER

*15b meflrlufih NL, C1+5+7v+9; mefllucln C2+3+5v+7+9v, RK, VP, ER

% Here is one of the cases where the manuscript of the old commentary follows the
palm-leaf tradition, while Irakavaiyankar corrects both the AN text and the
commentary in the sense of the late paper witnesses into mari.
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dropped
dropped-

flower blossom been-dense- fast coming forest river-

water colour hide(inf.) ripeness had

alligator sleeping- stone be-high- refuse- whirling
join-not- elephant rut end(inf.) pressed
become-strong(abs.)” dragging- dread- come- flood 5

fierce eye pig™ shiver-not resolved

ghat

fear coming- )
companion

separate-given midnight-
here"™ they-come®' becoming-high mountain-he(voc.)

one day distress have-if-even way day

she-lives not-so-she my- friend what"" 10
obstacle not-they(n.pl.) ways(pl.)""” frequent(inf.) wander-they(h.)
long-time not-it become(inf.) slip-down-they(h.) that(inst.)
being-perturbed suffering"™ we-have(sub.) our- garden

rich honey made- peak be-high- long mountain

coldness™

fruit hang- Malabar-lily*™ grove™ 15

denseness™
midday you come-if-even you-unite widen- mountain

bend- bamboo eye middle resemble(inf.) my-mother

protected-she(mur.) raised- broad soft shoulder®.

" urda: can this form be analysed as an irregular absolutive of uravu-tal, “to
become strong”?

! As a parallel for -pa as i.a. n.pl., cf. NA 209.6 (kiliyum tam aripavve).

2 valikal has to be seen as a rare instance of a modern plural form.
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O man from the high mountain, will they come here too,
the dreadful floods that forcefully drag
an unaccompanied elephant
into repellent whirling [waters] high on the stones, where alligators sleep,
in the fast-coming forest river dense with flowering blossoms
dropped off in [their] blown state so as to hide the colour of the water,
pressing [him] down so that [his] strength fails,
with the unwavering resolve of a fierce-eyed hog,
breaking loose from the fearful ghat at midnight?

If one day calamity strikes,
my friend won’t live through the day.
Those who habitually wander ways free from any obstacle
will slip before long.”
Therefore,
we will suffer perturbing distress.
In our garden,
even if you come by day
to the grove with Malabar lilies, into the hanging coolness of fruit [trees],
on the big mountain high with peaks where rich honey is made,
you will unite
with [her of] soft broad shoulders raised under my mother’s
protection, resembling the joints of bending bamboo
from the wide mountain.

7 nitu-inru-aka has to be understood here as a negative adverbial expression.
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AN 19 NL, C1+5+749, RKv: 2 Geongaer (C2+3+7v, RK: Qun(mib-
Blev enmBTET)

NL, C1+5+749, RKv: Qummsteuln LIflses sH2uwseaflomgsyssln
Sertlareh &l G&E CFmevedlwg).

(C2+34+7v+9v, RK: Om@Gsal@n QummsTtausissiii (h  Liflbs
52600861 M26VD& T eu(LP6TeflL CFEha1 218 SMlwg.

Sicirmer Clermifibsearm Wl 2600w eurbgImeuf]

eUmHBSI 26 eumBlEw ClerEhCa LIMGES(Hb

gwreiled] LiLIHD LWTeYWT HeTHS 260

Tl F& Gl

Tl &Sl

SOEGSTD G'4mEU ABHHELIGE G 5
Q& 6v60ml

GG Lq.g)gég;gﬂ@g T Wileareflear
&

il

Wmhg wGeflulh Clum @B

@ blwe gphs2a wruln peilyms)

CaFevedlafld Fimssmlar @isTard eusobev

M6 GeumbLgl QubEw BHmeller

Ceulls 2w eurssls: & euler 10

wedlrQsTeafflann

edliTesmmeflemriflenio

ruilsh Loy

oo o v 66T EnCHM mieonlL

W|6TTETrR

LILOMhIg e80T Gl &5IT 6v0T L Sopbeiel oailymeo
sedlpiglel

Qeuiw 6@ &y Geurf @ enLIClwes &

Fleveu2em CQemifliEs Coevedlanm (WPeTans 15
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AN 19 NL, C1+5+7+49, RKv: Uloccan (C2+3+7v, RK: Poruntil
IlankTranar)

What is spoken by HIM who separated for the sake of wealth in the middle
of the desert to his heart.

HE, who had separated enticed by wealth through [his] heart, reprimanding
[his] heart that remembered HER beauty.)

anr’ aval olintanrum ilaiy€ vantu nani
varuntinai vali ~en nefic€ parunt’ irunt’

uya vili payirrum aya ~uyar nanam talai

~urul tuti makuliyin porul terint’ ?Ca.lkkum
o T ) iraikkum

katum kural kutifiaiya netum perum kunram 5

cellay

ceyyay

oliya+ ciilntanai ~ayin taviratu

emmot’ irattalum pin ninr’

cel ini+ cirakka nin +ullam valle
maraval Ompumati ~emme naravin

cé~ital anaiya ~aki+ kuvalai 10
kol 1r
kol i[n]ar

ma ~ital puraiyum malir imai

~ul-+akam 1 anala ~ullu-tor’ ulari+
~ullam - o - -
katalntu

kalilntu
veyya ~uku-tara verii+ paiyena+

palankan konta vil avir aral

cil valai corinta mel +irai munkai 15
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el QEmguin Lisobleverly CLimal
Lyefw

WM& m
wr&m
USIHSHR
UGS Gl6eur
uii@GesTw snum pwrhislw LilearCer.

wLTele LT G120 WM&

aflWRIST g ST &Hedl

*lab garmeu Cemmdibsaim C4; armeu Qe Sibsarm NL, C1+2+3;
Sigmey Qeodibssim C5+7+9, Nacc., RK, VP, ER™

*2bc eumdlOw Qemeres NL, C5+7+9, Cen.(T)[TC 299], Nacc.(P+Ka),
Tey.v, RK; eumglQuistr Qenh8& C2+3 Cén.(A)[TC 299], Nacc.(TC)v[TC
301]; eumfleow QB Er6s C9v, Nace.(T){TP 196}; eumflQw amercas Cl;
sumdlw AmpEres Nace.(TC)[TC 301], Nace.(T){TP 14}, Tey., IV(C);
aumflow QenehabCen.[TC 151], Nace.(TC)[TC 153], RKv; sumi
OBEheb Kal.

*3bc LWpm wwreywi NL, C142434+7v49; Lilipm iflwmeywir C547,
I1.(TC), Cén., RK; Liulinm whwroieyur Nace.(P); Liwilipm wwim ojequim
Nacce.(T); bulihprowmreywrir Nace.(Ka), VP, ER

#eda Wby C2+3+5+7+9, RK; ymig NL, C1

*4d glenFs @i NL, C14+4+5+7+9, Nacc., RK; gslorsgr C2+3

$+5d @etrm NL, C143+5+7+9, RK; @earmwn C2+7v

*6¢ QFsveurul NL, C1+5+7+49, Nacc.(P+Ka), RK; Qamsveorut Nace.(T);
QFwwmy C24+34+9v

*7a Amwwa NL, C142+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; Cmdlemwis Nacce.(T)

#10a-c Cxwilg w2awerals C1+5+7+9, RK; Caullg 2om2anweurasis NL;
Cells w2ummweirsls” C2+3

™ Here all the paper manuscripts replace the masculine singular pronoun avan —
attested in both strands, but not suited to the context, since HE is the speaker — by
an impersonal avan (“there”); the old commentary, however, reads a feminine
aval which can very well be understood as an unmarked locative.
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pu Eya kotiyin pullena+ poki

ay akal

~atar cey
ata

cutar tunai ~aka

nam

~iyankatu vatinta katali

~uyanku cay ciru puram muyankiya pinnéc

*lla wruisp NL, C1+243+547+9, Nacc., RK; wrullgip Per.(T+P), RKv
€ellcd wadim@asmeffenn NL, C14+5+7+9, Per.(Ka), Nacc., RK;
weur@smefiflenwn Per.(T+P), RKv; prQsmefann C9v;
wedlTCsmeflarano C2+3; wedlTCam sflerlanto em.”

*12ab wereramigsareoC4+5+7+9, Nacc., RK; werergsmsearso NL, Cl;
wetermma searev C2+3, RKv

#12c eyememCam C24+3+5+749c¢; LeTemtasm Cl; wertencsm NL, C9;
sysiren6sT RK, VP, ER

*13bc Qarar sswBge] NL, C5+7+9, RKv; Qsnan, ssbigie] Cl;
QarenL sedlpngie] C2+3+9v, Nace.(P+Ka), RK, VP, ER;
Qaran_sedlwnbge Nace.(T)”

*14bc eyesy Qeurf@Li NL, C2+5+7+9, Nacc., RK; syg sy Qeumf@ i C1;
ay@slm Qeuf@Ll C3

*16a L6 NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; Lefw C243

*17b wrwsm NL, C54+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; wrwsi Cl; wrismn
Nacce.(T); wrsm C2+3+9v

*18b euglemm NL, C14+5+749, Nacc., RK; augliss @eurs C2+3+9v, RKv™

> Here the gliding vowel (v, not y) still betrays the original reading anaiya.

"*Here the deviant reading of the second strand can be salvaged by a small
emendation of alveolar  into retroflex n: kol inar.

7 Problematic is here in both readings the peyareccam konta followed not by a noun
but by an absolutive katalntu or kalilntu. It seems just about possible to connect it
with aral at the end of the line.
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that-day she staying-behind"" is-not® come(a.) much
you-suffered live(sub.) my- heart® kite perched

suffering call repeating- languour be-high- wide place

sounding-
crying-out-
fierce voice rock-horned-owl* long big hill 5

turn-about- hourglass-drum sound” meaning been-clear

um ZO-Not-you
do-not-you
stay-behind(inf.) you-considered if restrained-not

us-with traversing after stood

go(ipt.) now be-exulted(opt.) your inside strongly
forgetting beware-of(ipt.pl.) us® Naravu™

red petal such-they(n.pl.) become blue-water-lily 10

big/dark petal resembling- flood- 2K&” Welness oo 14
bunch cluster

?n?de(loc') glow(inf.) remember-ever whithered
inside

hastened

distress taken- descend- shine- water

shone-forth

hot-they(n.pl.) be-shed-give(inf.) frightened gently
few bangle slipped-down- soft joint forearm 15
flower PTSM  creeper® futilely gone

perish(inf.)
select- earthern-lamp
becoming
stirred-not abided- our- lover(f.)

plate make- glow companion become(inf.)

become-weak- be-emaciated- little back embraced- after®.

" Here is the first of many passages where one old strand reads the inclusive
pronoun while the other reads the exclusive one, thus making it doubtful whether
this distinction was really kept up by the old poets.
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strand 1:

That day there was no staying behind with her. Coming [along],
you suffered much, oh heart,
in the langorous high vast area,
where kites perch [and] repeat [their] sorrowful shrieks,
the long big hills of the fierce-voiced horned owls
that sound, the meaning clear, like the sound of a turned hour-glass drum,
you cannot traverse with us.
If, standing behind [us]
you have considered staying behind, go now without restraint.
May your mind” be strongly exulted.

Beware of forgetting us

— after you have embraced the small of the weakening, emaciated back

of our love who abides without stirring,

as a companion [only] the glow of the choice earthern lamp, made into a
plate(?),

moving futilely, like a creeper when [its] flowers perish,

with [her] soft-jointed forearms from which the few bangles slip down

softly, frightened so that hot [tears] are shed,

fast-descending shining water holding [her] distress,

whithering whenever she remembers, while she burns inside,

[her] wet eye-lids being flooded, resembling the huge petals

of the blue water-lily, being as if they were the red petals of Naravu.

" The surprising bit is not the address to the heart that wants to go back to the
beloved at home, but the fact that the heart, in its turn, is attributed with an ullam,
a mind of its own, as is confirmed by the gloss of the old commentary: nejicinatu
ullam.
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strand 2:

That day there was no staying behind with her. Coming [along],
you suffered much, oh heart,
in the langurous high vast area,
where the kites perch [and] repeat [their] dolorous shrieks,
the long big hills of the fierce-voiced horned owls,
that cry out, the meaning clear, like the sound of turned hour-glass drum,
you did not traverse with us.
If, standing behind [us]
you have considered staying behind, without restraint
go now. Let your mind be strongly exulted.

Beware of forgetting us —

after you have embraced the small of the weakening, emaciated back
of our love who abides without stirring,

as a companion the light emerging when made into a plate(?),
moving futilely, like a creeper when [its] flowers perish,
with [her] soft-jointed forearm from which the few bangles slip down
softly, frightened so that hot [tears] are shed,

brightly descending shining water holding [her] distress,
whithering whenever she remembers, while [her] inside burns,
[her] eye-lids flooded flower-clusters, resembling the huge petals

of the blue water-lily, being as if they were the red petals of Naravu.
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AN 20 2 Ceonga@@im (C7, G1+2: Qum(phalev @ ermhissyEiT)
LshEed ebs SH2onsa  FlopliLporss sl H2owsl G&
QFmeoeneuTenmmls H2eomsar CsligF Qamevedlwg (NL, C7, Gl+2:
FleopLILDSSTE@HS Ho&sas sl Lig CamiluintesieymrsHsal).

QLEGD TS USHos 55

Qams aierasn Li(hjer CarmiiLil

Q& sTL L2 WieTefllp evemna @&

QF&ESHT ClEnesomig 6 & e 26m Gl &6l

@nggz:gggjm?g AsTh&s aTHhsls 5
sreowp efpsuln ore prmssls

Clamesor 6Vl(hLDewrh &Femeu (Yo 2eurwiledr

Oleuesor_2evL Ljevorifl WmwWGLDM LTy

LelILILLLD LIBHSHOW 0SS u@ggmasu

&L
LIGOLLMhI STl 606085 68TLD 6U(H &6V 10
Helmal H6LEVESIE DM elleley s

Qs ereneu

Qsmg s QL QemhAsTem L e
SlgCsme LearCer oMl CLmb&mn
Clwev2evuy WITey GIaTE) & &evblever
6UEVEVE @WIHS
eUsVel @UIHS
mleveyesth Cl&TL(GHCLMT 68 (Heve ClL_erCe.

v egorLr 15
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AN 20 Uloccanar (C7, G1+2: Poruntil Ilankiranar)

What is spoken by the confidante as if speaking to HER, for HIM to hear,
when HE who has come for the day tryst is outside the fence.

peru nir aluva tentai tanta

kolu min unankal patu pul +0ppi
~ekkar+ punnai ~in nilal acaii+
cekkar fientin kunt’ alai kenti
otunku
on
talai vil kayirr’ tical tunki+

nalal cinai+ totutta kotum kali+ 5

kontal itu manal kuravai munaiyin

vel talai+ punari ~ayamot’ ati

takai+
taka+

pal ptim kanal alkinam varutal 10
kavva? nal +anank’ urra ~i~ +ur
kauvai ’ -

kotit’ ari pentir” col kont’ annai

mani+ plim paim talai taii ~ani+

kati kontanal@ toli perum turai
~ellaiyum iravum ennatu kallena

vallavan
valavan

nilavu manal kotkum or tér unt’ enavéoo

aynta val pari 15
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#+5ab @ Qeor(HruEga12ms Cov+9, RKv, SAv; @ Ceom(hi@slars
C1+6; s Qevr(hrai@alars NL; @ Ceormigal2arg C2+3+5+7+9v,
G142, Nacc., Nam., RK, VP, ER; Qur(hru@ @mon COv
$¢8¢c wrwCworm corr.; wrw@wr C5+, Nace.7, RK, VP
*0d wenllgHamasLt NL, C5+6+749, G142, Nacc., RKv, SAv; weaflssanssL
Cl; wanlgs st C243, Nam., RK; wenflgsars SAv
$210d summ6v NL, C1+2+3+5+6+7+9, RK; eumasn G1+2
*11a seusmeu NL, C1+6+9, G142, 1., RK; Qasereneu C2+3+4+5+7, Nacc.,

Nam.
$212b Quiernigmg C14+9, G142; Quiesenig.m C2+3+5+7, 1l., Nacc., RK, VP;

Querwrs NL, Co

#+13ab s1qQamamLarcer C2+3+5+6+7, RK;
&g QarenLar2asig Qamanabar C1%+9; &g alear NL,
G1+G2v; s1qCssmerL_en2ar G2

*15a eueveven NL, C1+649, G2; eueveu C2+3+5+7+9c¢, G1, 1l., Nacc., Nam.,

RK, VP, ER
#el6cd Comesmr QLenGeu C2+5+7+9v, G142, RK; Camevor LenGeu NL,

C1+3+6+9

8 C1 reads here: katikontanai katikontané — which might mean that the matrix
grapheme was corrupt and did not seem plausible, interpreted either way.
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big water depth- my-father given-

rich fish drying happen- bird chased-away
dune mastwood-tree pleasant shade rested
redness crab™ depth hole dug

be-restrained-

Nalal-tree b branch linked- bent backwaters

e-high-

Talai-tree descend- rope- swing hung

east-wind place- sand Kuravai-dance front™

white head wave attendant-with played

fitting

be-fit(inf.)

many flower seashore-grove we-abided coming 10

sapphire flower fresh foliage knitted adorn-

scandal good plague had- this- village
cruel-it know- women word taken mother
protection she-took® friend big ghat
night"" day"™ say-not noisy-say(inf.)

strong-he
charioteer

moonlight sand revolving- one chariot it-is say(inf.)".

selected- generous motion 15

135
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Taking in the words of the women who know [how to be] cruel
of this village, in the grip of the good®' demon of gossip
about [his] coming to us who abided® in the seashore grove

with many flowers fit for decoration,
knitting together sapphire flowers [and] fresh foliage,
playing with [our] companions in the white-tipped waves
when having enough of the Kuravai dance in the sand deposited by the
east wind,
hanging in the swing on ropes from the aerial roots of the screwpine™
by the winding backwaters, linked to the subservient branches of the
Nalal tree,
digging up the deep holes of the red crabs,
resting in the pleasing shade of the mastwood trees in the dunes,
chasing away the birds coming down on the drying [spread] of fat fish
brought by father from the depth of the great water,
mother

has set up a watch, friend,

saying “there is one chariot that rolls through the moonlit sand

8 kavvai nal anank’ urra: here the attribute nal is used in order to disambigue
ananku as a personal, not an abstract malignant force and thus to mark the phrase
as a metaphor; the old commentary glosses with: alar aki[ya] péyar pitittal.

82 alkinam probably cannot be taken as a finite verb here, unless we want to read it
as an unmarked sentence end. It has a genitive relation to what follows; in other
words, it is not a case of the traditional murreccam (which ought to be glossable
by alkinam ay). Still, the “regular” perfective participial noun of a verb of the 5™
class should be alkiyam.

8 This line can be interpreted in a different way, depending on whether we
understand vi/ as an “aerial root” or as a verbal root meaning “to descend”. Then
the translation could be: “hanging in the swing on ropes descending from the
Talai tree | by the winding backwaters that is linked linked to the high branches of
the Nalal tree”. In this case the tokutta would be slightly awkward, and since
TVG ascertains that a Talai tree is too feeble to carry a swing, the former solution
might be preferable.



Kalirriyanainirai 137

at a generous pace® chosen by the skillful man,
noisily, without telling day from night, at the big ghat.”

% Here it is equally well possible to read van pari as a metonymy (or a bahuvrihi)
for horse: “those with generous motion”. Then we would have a “chariot ... with
generously moving [horses] selected by the skilful man* (or the “charioteer”,
according to the reading of strand 2).
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AN 21 snearpev2eoLiLp&m g Hen (C3: smeuet(Lped2eoLl i, SiT

3155 @iT; C5v+7, RK: smeustn(psv260L1LL & @@)IT)
Qummsteusdls sl (HL LIflss H2owsalamgarsg plam (C5: /)
BSereudm CBEhs126a18: SIS

2asTeueT BT & &l6beTeled s
EUITEBTT (LP 60 FH &

&2 Bl & Setren TaID Cleussorl
evelleLWilh M&ETMH eU6L S DOGUS
oD QS

STDEET Sabsn DL-Quoar L12¢00T & © ST 6551

M6 GILD 6T
. T M- . . .
LOL_[56m& LDIT 630 60LD CewmTL(h& 5
L|6OLDLI&

Ol& 606060 ClLDEBTASILITEDT . . .
CFmevevey GIomevevTl

(AF: VAV ATV T 2]
el 2T BWG SHemLoha 2e Wruwller 2 BasL

L160Ceum Cleum&Sme H(HSHD eUeLE6V

sumplw QBEhes

Clwpeallefl L rfludl evor v

eumBlEw GleorghCa
Cleveveall LpEha126r LisvbLI 616LE6VT 6T 10
CamLmm GembLia efussd &y
DT iizz OGO 6UT UG GG eTmeL
&y (Eh &6 eTerT &hwm mrHn)
Clermrd mBleTm LiaTm26v eneuliLim
LImBESI 2T L2 b LITn&26v Cwmento 15
wWlprused alllysHd &ermlemiy L L
Cleresflm mLileeylt LIFISESaTL anLImisL
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AN 21 Kanamullaippticattan (C3: Kavanmullaipptutar Tittanar;
C5v+7, RK: Kanamullaippiitanar)

He, who separated being enticed by wealth, reprimanding [his] heart that
had [the desire] to return when staying in the middle of the desert.
val

manai valar nocci mauval mukai+

val
tunai niraittanna ma vil vel pal
taiiya+

am vayirr’ akanra ~alkul
- - tail+

tal mel kiintal “*  mel panai+ tol
- takai ) ’
pacappa+

matantai man nalam
pulampa+

c€y nattu+ 5

cellalam enr(i) yan collavum ollay
cellal
vinai nayant’ amaintanai ~ayin manai naka+
pal véru verukkai tarukam valle

valiya

~elu ~ini
- vali ~en

n nefic€ puri ~inar
mel +avil am cinai pulampa vallon 10
kot’ arai kompin vi uka+ tinti

malainta

maraam mana(m) vay+ tenral

alaitta
curam cel mallar curiyal turrum

enrul] ninra pul talai vaippin
parunt’ ilai+ patiium paru talai ~0Omai 15
~irum kal vitar akatt’ inr’ ilai+ patta

mel punirr’ am pinavu+ pacittena+ paim kan



140 Akananiiru

A& BT Cwmhenms CHLD (MES

Q& e1en

. . . uf@e

aflflwm Liewren njessr_edlm 19
L &

QeEhisr YUSIMHE aLini@26e0 ulnbgler 20

LIF&TOL. &eu (LPJesslev (Pl $H&
Gm'lua.—’ . BaFFS Gl CHTeU6D
evueveUT&S
em(m B 6612608 Fa 6160

FILL

CleueCssT(h BWhHS eUTLilsL SHTestel
Masphalun slwel asbhbs GWss 25

slmraseflh dlarpley SIiTse@Lw0

CL(BHMRIS eSS alleomsiu HTeL.

C2 partly illegible and in disorder on ff. 32, 31; left margin broken]
*la w2areuerm NL, C1+2+4+3+4+5+7+9, RKv; w2aruier RK, VP, ER

*lc Qemeusv NL, C142+3+5+7+9, RK; weueusv C4

*1d eurarpemass s NL, C1+5+749, RK; eurasmr(pens & C243

#e2c meip C2+3+5+749v, RK; wmeip NL, C1; wraiwwp C9

$+2d Qeussory NL, C1+2+3+9, RK; Geussriso C5+7

*3d e @uwg NL, C1+5+7+9; eap @& C2+3+4+45¢+7¢c, RK, VP, ER

*4c pL_Gwer NL, C14+5+749, RK; penassQwesr C2+3+9v, RKv

*5c usluug NL, C145+7v+9; Lyeobig C243+5¢+7+9v, RK, ER

*6ab Q&svevevGnearplwmer NL, C1+5+7v+9, RKv; G&evev Glevsttlwimes

C2+3+5¢c+7+9v, RK, VP, ER
*6c Gamsveve] NL, C1+24+3+5+7+9, RK; Q&6vevey C9c

#o7df. L0261 B SHL \ L160Ceum C243+5¢+7+9v, RK; 102 suCeum NL, C1;
w2ar__ L 1608eum C5+9
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Ce;n nay &rrai kélal takka
ce

~iriyal pinaval tintalin par?J'
parii+
cem kay ~utirnta paim kulai ~intin 20

paral man cuvara muran nilam utaitta

vayat  panicci+ kil ar kovalar
val vay+ ) -
arat’ ™ ~yvalai kiival

1tta
vel kotu nayanta ~anp’ il kanavar
ikalnt’ iyank’ iyavin akalnta kuli cett’ 25
irum kalirr’ inam nirai turkkum

perum kal attam vilankiya katéoo

*Obc sumflw AmEr6a NL, C14+54749; eumflQw QeorgpSa C2434+5¢+7v+9v,

RK, VP, ER
#9d Lyflufleworm C345+74+9v, RK; Lyflullert NL, C149

*12b w2sui5s NL, C145+7v+9; 2su_g C9; o26v5hs C2+3+5v+7+9v, RK,

VP, ER
#el6c Hearpl2eriy NL, C1+547+9, RK; Searmeeriy C3

*17a Queryefip NL, C1+243+5+7+9, Per.(Ka), RK; psrQeruilp Per.(T)

*17b piewmeay s NL, C142+3+5+7+9, Pér.; pioLlewe) RK, VP;
pwLieys COv

*18ab QemEr Cwhen(s) NL, C1+5+7+9(v), Per., May., CC, Kul., NV¥,
RK; Qearg Cumamns C2+3

*18df.&s | aeliflwmn NL, C142v+3+5+749, Per., RK; m&s [aiflumn C2;
m&a! | Wflwm C7c, May., CC, Kul.

*19d Lif@a NL, C1+5+749, May., RK; Lif @& C243

% Instead of quoting the full three lines as do Mayilainatar and Cankara-
namaccivayar, Nannigl Virutti conflates the foot cennay with the preceding
quotation (KT 232.4f.).
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*21b @euy NL, C1+2+3+7+9; seusv C5, RK, VP, ER

*22a eumrwids NL, C149; eusveuruiss C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER;
elleyeuriigs COv

*22d @smeuev NL, C14+2+3+5+7+49, VP, ER; smeusv RK

*23b 51 NL, C149; gl C2+3+5+7, RK, VP, ER

#225d guildes C3+5+7+9v, RK; @efldss NL+9; gefltaisCl

$+27a Qupms NL, C1+2+3+5+9, RK; Quymrusev C5c+7

house grow- chaste-tree wild-jasmine f_u;i bud
12

companion put-in-row-like big desire white tooth
tied-

tied

broad
fitting
fade(inf.)
be-lonely(inf.)

pretty belly- widened- hip

hang-down- soft tresses soft bamboo shoulder

girl be-glorious goodness distance land- 5

80MOLWE caid I say(inf.)"™ consent-not-you
don’t-go
work longed-for you-were-content if house smile(inf.)
many different wealth we-give(sub.) strongly
rise(ipt.) now M NVEOPL) {oare be twisted- cluster
live(sub.) my-
soft open- pretty branch be-lonely(inf.) strong-he 10
branch beat- twig® blossom be-shed(inf.) gripped

cadamba-tree PY"P)" fragrance be-superior- south-wind
opposed-

desert go- warrior(h.) curly-hair spreading-
sun stood- empty spot region™
kite get-exhausted- happening- scatter- head Omai-tree 15

big/dark rock cave inside- brought-forth get-exhausted- happened-

soft newly-born- pretty bitch hungered-because green eye
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red
80~
retreating female-pig gripping

dog male boar attack(inf.)
in made-run(a.)
pulled-out
red unripe-fruit shed(p.)- fresh bunch date-palm™ 20

pebble earth wall-they(n.pl.) antagonism ground broken-

mouth® pick-axe food become-full- cowherds(h.)
strong mouth

ooze-not 2massint.) foliage well
put(p.)-

white tusk longed-for- love not- forest-they(h.)

been-negligent stir- way™ excavated pit thought 25
big/dark elephant-bull- group herd filling-up-

big stone road obstructed- wilderness®.

strand 1:

Even though I said : “we won’t go
to distant lands so that the glorious beauty of [our] girl fades,
[her] with broad soft bamboo shoulders, with soft tresses that hang down
so as to join [her] wide hips, with a pretty belly,
with big, desirable white teeth, as if the pure buds of wild jasmine
699

by the chaste tree growing near the house had been put in two rows™”,
you did not agree.

If you are set in longing for work, let us bring
many different goods so that the house smiles, quickly
rise now, oh heart,

% The relation of line 1 to the rest of the description is unclear. Even if we think of
jasmine buds as a standard simile for teeth, the relation to nocci remains
unexplained, unless we simply take it as the tree the jasmine creeper uses as a
prop (an assumption that seems to be supported by AN 23.11f.: nocci alvana
malarum | mavval, there too without explicit mark of the relation). The old
commentary confirms the bud-tooth relation, since it glosses ma in line 2 by
vantu, ‘“bee”, suggesting for ma vil the meaning “desired by bees”.



144 Akananiiru

— for the wilderness®” where roads are blocked with big stones,
where the herd of large elephant bulls thoughtfully
fill up the pits that are dug on the ways negligently walked
by loveless forest men who long for white tusks,*
near wells [covered] with dried leaves so that [water] accumulates
without oozing out,
by cowherds with edged pick-axes that broke the hostile ground
into walls of pebble [and] earth, full of the food
from date palms in fresh bunches that shed red unripe fruit®

having made run because they gripped [them] the female pigs that retreat
while the hog is attacked by the male of the red dog with green eyes
because of the hunger of [its] pretty bitch, with a soft newly-born one,
that sank down exhausted after giving birth in a cleft in the big stones
near Omai trees with dishevelled tops,

where kites sink down in exhaustion,
in a region of empty spots on which the sun stood,”
where the hair of warriors going through the desert is tousled
by the south wind, superior with the fragrance put on by Kadamba trees,
[their] twigs that beat the branches having been gripped, so that their
blossoms are shed, by the strong one,”
so that the opening pretty branches soft with twisted clusters become lonely.

87 The second possible piittuvil link is céynattu: the distant land that is a wilderness.

% The syntactic link for kival at the end of line 23 is in no way morphologically
marked and seeing kévalar and kanavar in apposition is not very satisfactory
from the point of view of content.

% The only possible way of linking up the absolutive parii (1. 19) with what follows
is to take it as dependend on kil ar: the cowherds are full of food, that is, the pulp
of the date fruits after they managed to chase away the female pig who was
interested in the same. This, then, can be loosely related to the infinitive clause
ending in takka (1. 18).

% Also the clause headed by vaippin seems loosely connected at best. One fights
with the impression of being faced with the fragments of two to three different
desert poems.

°! The only possibility to integrate vallon into the syntagma seems to be to take it in
apposition to tenral, thus personifiying the wind.
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strand 2:

Even though I said : “don’t go
to distant lands so that the glorious beauty of [our] girl will be lonely,
with befitting soft bamboo shoulders, with soft tresses that hang down
tying in [her] wide hips, with a pretty belly,
with big, desirable white teeth as if put in two rows,
generous buds of wild jasmine, by the chaste tree growing near the house”,
you did not agree.

If you are set in longing for work, let us bring
many different goods so that the house smiles, quickly
rise now, oh my heart,

— for the wilderness where roads are blocked with big stones,
where the herd of large elephant bulls thoughtfully
fill up the pits that are dug on the ways negligently walked by
loveless forest men who long for white tusks,
by wells [covered] with dried leaves placed without [water] oozing out,
cowherds full of the food, with edged pick-axes
that broke the hostile ground into walls of pebble [and] earth,
of date palms in fresh bunches that shed red unripe fruit

after having plucked out by gripping the female pigs that retreat
while the hog is attacked by the male of the roaming green-eyed dog,
because of the hunger of [its] pretty bitch, with a soft newly-born one,
that sank down exhausted after giving birth in a cleft in the big stones
near Omai trees with dishevelled tops,

where kites sink down in exhaustion,
in a region of empty spots on which the sun stood,
where the hair of warriors going through the desert is tousled
by the south wind, superior by the fragrance opposed by Kadamba trees,
gripping, for the blossom to be shed, [their] twigs that beat the branches,
by the strong one,
so that the opening pretty branches soft with twisted clusters become lonely.
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AN 22 Qeupflumgw &mods&s e essflwimim

1. sumpelom_measgt LIflEs sreusgis seowsemrmhmertssds (C243:
emrh@ermis) CasTLl &H2euws2ar WwpLifsss (C2+3, RK: wilwb-
L) 2euos sflupL Qnibsg.

(C2, RK: 2. 5208 afljeys@l aubg Sonlnssr@ss camgur
QFrevdeo(iiiti(hg  (RK:  QFmevdev(esiiil(ng) $Heungseir
C&meveslwge Lomb.)

SiehGoL db(Heumy el aflblsma

SERICST eT(mefls Smertlap HTLe

DT RISLOW) eIWIESTLOMT Lisstmssiw Claevev

60l gl6leue eumlwim wmieurn el Wpaln

LIgCwmTs CHUISS LI |HLDS SL &6 s 5

QB CeuL CLicn s Heufl@eu erfleublear e

(PGleuTwiLt ClLiessTlg F&IeuTul Sanmss

SHENMHET SHlMDSH SIS 6006001 FL Ly

6UETHSITs &leulbLIL LIMlg L'l LIeSIE&ST(H&

Sl(Heus QFBHSI2 & [HSIeWm(h &I ul 10
COSTHO LGSS e|hsw tBbHBT

ey BID GBS S®&hs

Frym 1oLy, eues(hiL & &Glg &

seflhfleny QW LimTeu tleorg sl

Q@eflSslwmnhiE wrLiler euwlijedl CLimev 15
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AN 22 Veripatiya Kamakkanniyar

1. What is spoken by HER in order to bring out [his] qualities when the
confidante belittled HIS qualities, as SHE did not have the strength at the
time [he] had separated after the time for marriage had been set.

2. There is also SHE speaking when spoken to by the confidante, while HE
has come for a night tryst [and] is outside the fence.

anank’ utai netu varai ~ucciyin ili-tarum

kanam kol aruvi+ kan kelu natan

manam kamal viyal marp’ anankiya cellal

itu ~ena ~ariya maruvaral polutin

patiyor+ teytta pal pukal+ tata+ kai 5
netu vél péna+ tanikuval ival ena

mutu vay+ pentir atu vay kura+

kalam nank’ ilaittu+ kanni cutti

valam nakar, cilampa+ pati pali kotutt’

uruva+ cem tinai kurutiyotu tiuy 10
muruk’ arruppatutta ~uru kelu netu nal

aram nara ~aru vitar tatainta

caral pal pt vantu pata+ cuti+

kalirr’ irai tartiya parval otukkin

olitt’ iyanku marapin vaya+ puli pola 15
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HeTD 26 CIB(NESTE SHTeU6V FHIWTmLD
ST OF W 6ITETEHG)| [H60T68T60) F UM UILIL
aflarguir @Y pwrigasTy Quuiboedns

GMLPLILI
B&HEH6ler ar60eV6Ey WMBer WSS

CBTUIge STgevrT eurealeem 20

CLgl6L Ceuevm @GHevbEHemD SHesorCL .

*3bc eflweront Leagsiw NL, C14+2+3+5+7+9, 11.(TC), IV(C), RK;
eflwerommlerawrraasiu Cen.

#e4b sugflwum C2+3, Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER; eupflumesesr C5+7+9,
Nacc.(T); eulwreir NL, C1%

#26b CLiem g C2+3+54+7+9, RK; Cues NL, C1

$e7c pgieurs NL, C142+3+5v+9, RK; pgeurwis C5+7+9v, Nacc.(T)

*8a ssemesr NL, C142+43+5+7+9, Nacc.(Ka){TP 111}, RK; serearer

Nacc.(T){TP 60+111}; Nacc.(P+Ka){TP 60}
*8d L1 NL, C14243+5+7+9, RK; 5194 SAv

$+9a suerpasit NL, C14+5+749, RK; euenpamd C2+3+9v

#11d Qe NL, C1+7v+9; m(imsr C5+7, Nacc., RK, VP, ER;
_B_(_mr C2+3

*12b-d B eumelLrs samsns NL, C1+5+749, RK; rp@eum
all1es smsns C3; Brn eumalTs dsT(hsisms(?) C2

#14b sf@uw C2+3+5+7; sp@w NL, C1; dsf@uw C9, Per.(T),
Nacc.(P+Ka), IV, RK, VP, ER; g flw Pér.(Ka)”; Qgf@L Nace.(T)

%2 The first-strand reading ariyal does not make sense in the given context, since the
girl of course knows very well the cause of her distress; it is the mother and the
village who do not know it.

% The corresponding page appears as blank in the digital copy of the edition of
Pavanantam Pillai at my disposal.
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nal manai netu nakar+ kavalar ariyamai

tan nacai ~ullattu nal nacai vayppa

kulaiya

~in +uyir muyanku-torum mey+ malintu

kulaippa
nakkanen allan0 yané ~eytta

noy tani katalar varav’ mt’ 20

etil veélark’ ulantamai kante.

*16cd smeusv polwmenn C1+9; &eusv golwmens NL; smeusv poflumenos
C2+345+7, Nacc.(T+Ka), RK, VP; smeusorlwmeno Nace.(P), RKv

*17c mesrewmemna NL, C14+2+345+9, Péer.(Ka), Nacc.(T+P)+(Ka){TP 111};
wHBo&E CS5v4+7, Per.(P), Nacc.(Ka){TP 60}, RK, VP, ER

*18b @emwpw NL, C147v49, Pér., Nacc.(T+Ka){TP 60}, RK; @l

C2+345+7+9v, Nacc.(T){TP 111}, RKv
*19b arsvevBer NL, C142+3+5+7+9, Per., Nacc.(T){TP 111},

Nacc.(P+Ka), RK, VP; arsv@evGey Nacc.(T){TP 60}, ER

$+20a Cprwigenil NL, C2+3+5+7+9, RK; Cpruiseanila Cl

*21bc Geuevh Gevbsmemo NL, C14+2+3+5v+7+9, Pér.(Ka), Nacc.(P+Ka),
RK; Geusop @eumpsenn C5+7v+9v, Per.(T+P), Nacc.(T); Ceusv
@ieubEeno Nace.(Pv)
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plague possess- long mountain peak™ fall-giving-
group take- waterfall forest have- land-he

fragrance be-fragrant- width chest plagued- distress
this say(inf.) know-not- being-mixed-up time™
settle-not-they(h.) reduced- many fame broad hand
long V&l esteem(inf.) she-is-appeased she say(inf.)
old truth women that mouth tell(inf.)

floor well fashioned chaplet adorned

fertility mansion sound(inf.) sung offering given
form red millet blood-with spattered

Muruku way-set-on(p.)- fear have- long day

sandal be-fragrant(inf.) difficult cleft been-packed-
slope many flower bee happen(inf.) worn
elephant-bull- prey give(inf.) seeing step™

concealed stir- custom™ strength tiger be-similar(inf.)
good house long mansion watchmen(h.) not-knowing

self- yearning inside- good yearning reach(inf.)

become-pulpy(inf.)

pleasant life )
mash(inf.)

embrace-ever body been-happy
I-smiled not-so-I° I° grown-weary-
pain decrease- lover(h.) coming here

strange spear-he(dat.) having-died seen®.

10

20
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At the time of confusion when it was not known that this

was the distress that tormented [her]: the wide chest scented with fragrance
of the man from the forested land with waterfalls in groups

that tumble down from the peaks of haunted long mountains,

when old truth[-saying] women told this as truth:
“she will be appeased when respect is paid to tall Vel
with much famed broad hands who reduced [his] enemies”,

on the dreadful long day that sets Murukan on [his] way,
preparing the floor well, putting on chaplets,

singing so that the flourishing mansion resounds, giving offerings,
scattering shapely red millet along with blood,

L

[my] body gladdened in every embrace so that [my] sweet life turned soft
when he reached with good yearning in his yearning mind,

without the watchmen of the long mansion, the good house knowing,

like a strong tiger, with the habit of moving stealthily

to a spot for peering out for the elephant bull in order to bring prey,
wearing, for bees to come, many flowers from the slope
that was dense with difficult clefts, while fragrant with sandal,

did I not smile,
— seeing the devastation of the strange spear-bearing [priest]
at [our] lover’s coming here in order to appease [our] weary pain?
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AN 23 CpmLssg185 (RK: CrmlLI&ggIs) ShI)HSE@IN
F2%onsd Lifaldsl $%ons CLnflags (C2+3: Comdees
H260L086T) QFTELEWS).

s @G eTITLL efsld e GlLIwew

LT (heols Setem LImm& &y Gleoisled

Lgablenssd sHerall aflern(pL & Clambm2er

QB (& & 260 LI euCom G (prii@Lilesi wellps

wrem 5
weuev

STEL &6 meTem

Cam(heml b SHerest CamLm enibLIuilm,

Ligellar Limeneu (26T @) DS emenL

Weseresst 6317260 WILDIT &I 26007 S5 QS

SHETITME LIHSS STPHHILIL L erCeu

W26l &smev eurdl CsHmisl Lo 10

srpal Qeas [w,]peuet LDeo(,
Frpeilp QBreEs Fpeuat

LD6ELI6LIEDT . .
LTESF20 ST g

Q6T a6

QeustC(m Fess (NdFCl& W

wielever ClummCer.

Qeustt(m Fmessr (N Cl& W

[C2 mostly legible]
*lc efg1s NL, C1+243+547+9, Nacc.(Ka), RK; efslw C9v, Nacc.(T)

*2a Lim(heors NL, C14243+5c+7¢+9, Nacc., RK; Lim(heus C5+7

*3c aflgarpLg NL, C1424+3+549; aflgarpL- C5c+7, Nace., RK;
aflsapL g COv

#3d Qamm e NL, C1+5+7+9, RK; Qaaranar C2+3, Nacc.(T)

*4a Qp(m IS 260115 BB(HIkEE2s0L1 Nacc.
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AN 23 Orotakattuk (RK: Orotokattuk) Kantarattanar
What is spoken by HER to the confidante during the separation from HIM.

man kan kulirppa vici+ tan peyal

pat’ ulantanr€ parai kural elili

putal-micai+ talavin ital muta+ cem nanai
nerunku kulai+ pitavamot’ orunku pini ~avila+

katé kammenranré = 5
-7 77 ~avala

kot’ utaintanna kotal paim payir,
patavin pavai munaii matavu natai
~annal iralai ~amar tunai talti+
tan +aral paruki+ talntu pattanave

~anaiya-kol vali toli manaiya 10
talvin . ~[u]lvana
"= mnocci - - - malarum
tal vil ctulvana

|
MavVWVal ma+ cinai katti
mauval - h

» enror antu+

~a+ ~alav cey porulé.

enrarantu
*4b LILeaubwrm C7; LI euGom Nacce.(Ka), RK, VP; LI Qeur Nacc.(T), RKv
*5d wrém NL, C14+54+7+9; weusv C2+3+5v+9v, Nacc.(Ka), RK, ER;
w2eowa Nace.(T)
$+6d bl NL, C1+5+7v+9; enubrwdris C2+3, RK, VP; eoLibiulip

C7
*7bc Limemeup e @ NL, C142+345+7; Limemeupa1@ C7v49, Nace.(Ka),

RK, VP, ER; Linreneup 2 @ C9c; Limmeneuper @ Nace.(T)

*8bc 687260 winmg2emr NL, C14+2+3+5+749, RKv; 68260 wiomL 126w
C5v, RK, VP, ER; arsuGev mwmgi2smr C9v, Nacc.

#8d 55 @& NL, C1+5+749, RK; 5185 C2+3
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*9cd smphgiil LarGeu NL, C142+3+5+749, RK, ER; smipbgLi
Lerem C9v, Nacc., VP

*llab smpel Ae&sl NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; sripel Cpmesl
C7v+9, Nace.(T); srpeip Qrmasl C2+3

#ollc wipeusnr VP; wipeuesr NL, C149; gipeuer C2+3+5+7+9v, Nacc.,

RK, ER
*12a weusustt NL, C149; Quersusst C2+3v+7+9, Nacc., RK, ER; Gereustt C3

*13c QeusttCm amr(n&EQews NL, C1; QeussiCum rmever (h&Gaw C5+7v+9,
Nacc.; Qeuctiymess (Ha&aw C243+5¢+7, RK, VP, ER

earth area cool(inf.) flung cool rain

singing it-died® drum voice cloud

bush(loc.) golden-jasmine™ Ital(?)** crooked red bud

be-close- bunch emetic-nut-with together fetter open(inf.)
wilderness® ‘kam’-it-said® ;Vely:essiona 5
conch broken-like white-Malabar-lily fresh crop

Bermuda-grass™ root hated strength gait

majesty Iralai desire consort embraced

cool water drunk hung-down they-happened(n.pl.)®
thus-they(n.pl.)*"' live(sub.) friend house® 10

hanging-down™ chaste-tree mature-they(n.pl.)

hang-down- descend- surround-they(n.pl.)
wild-jasmine big branch shown

blossoming-

that- measure said-they(3.h.) there make- wealth®.

* The noun ital is a rarely attested lexical item and poses a real challenge here, and
sadly the old commentary is silent. In the two PN passages where it is found
(319.6, 320.11) it might refer to a bird as is claimed by the Tamil Lexicon
(“partridge”), but in the only other occurrences, two AN passages, the context
suggests a plant or a plant part. AN 133.14 reads ital mul oppin mukai mutir vetci,
“scarlet ixora with maturing buds with a likeness to the thorns of the Ital(?)”.
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strand 1:

Cool rain has beaten down so that the area of the earth cools
[and] the drum-voiced clouds ceased singing.
While on the bushes the red buds, crooked [like] the Ital(?), of the golden
jasmine open together with emetic nuts in tight bunches,
the wilderness has become quiet.
As for the path,

disliking the fresh grains of the white Malabar lily, as if conches

had been broken, [and] the roots of Bermuda grass, the majestic
Iralais with a powerful gait embraced [their] desired mates,
drank cool water, and lowered themselves to sleep.

Are they thus, oh friend? By the house,
showing the big twigs of wild jasmine

that blossom to maturity around the low chaste tree,
he spoke so much about the wealth to be made there.

strand 2, 1. 5d-13:

In the depression,
disliking the fresh grains of the white Malabar lily, as if conches
had been broken, [and] the roots of Bermuda grass, the majestic
Iralais with a powerful gait embraced [their] desired mates,
drank cool water, and lowered themselves to sleep.

Are they thus, oh friend? By the house,
showing those big twigs of wild jasmine

that blossom all around the chaste tree that hangs down low,
he spoke so much about wealth to be made there.
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AN 24 g6l epeorkISSIOmIT
1. s2onsanrgsan (RK: Lmetsar®) Qereoedwg. 2. eall2ear
wponib (C2+3: wpoolw) s2uwaanstarehalhEGes GEFmevedwgre Lomb.

CeuemmLu .. . . .
LITTLILITeT eumenyis Sibl&S%

CeuermmiTL

ouzene2ams SIS CleT(PIES 6o 6T 6ot

euen & SIS M5

& 261 LIl euofl welLpm & &l sl pLIL IS eTenm

FlgTeonbgleu2en Sreuedler LDev(hHb

&S @B HTELIWD FHenL_[BT 6T 5
ULMRIGSSITSHIHS UTOL 6USHMMD

aflabLfleugCLimed allwedl_& Q&M wss

LOMBIG SSTLOMDENLD Gl FHEBTL{6VLD LI (HLD

Liesllull (s @ eb &Ll Wt 58 5

[5largr Sy CeThe @IS e WL 10
Sep

Sl FIN&SHeUD LTSS H Q@ Lilerha

B (P& oGl LD 65T 26307 Glev v € ST (h1 &

OpsIw
Flmisevorwim e CB(HHBT 6leuT 6T Lo 6]

sl &HmnSeHTH LTS & e HoSLIAS
Y SLIL

&LOMIEG G T 60T (LT Felorm (h) LG WD & &8 15
(PLEIGLD
QuOIbSHEsHT

&S G &ClFmIWm 6UT EhHemL
CumSHEHm
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AN 24 Avur Milankilar

157

1. What is spoken at the sight of HIS messenger. 2. There is also HE

speaking to his heart when he completes [his] work.

vela+ — _ _ .
: arppan valaram tumitta
velar+ parppan :

valai kal'flm,t olinta koluntin anna

talai pini ~avila+ curi mukil+ pakanrai
citar alam” tuvalai ttvalin malarum
taii ninra tan peyal katai nal

vayanku katir karanta vatai vaikarai
vicump’ urivatu pol viyal itatt” oluki
mankul ma malai ten pulam patarum

pani ~irum kankulum tamiyal ninti
t[a]n
tam
kati matil katavam paytalin toti pilantu
malunkiya
malukiya

ciru kan yanai netu na ~ol mani

+urol€ nal nutal yame

nuti mukam mannai’® vel kottu+

kali pini+ karai-+ tol poli kanai ~utaipp’ “I'*
mayankum
mulankum

~erul+

~eru+

talanku kural muracamotu yamattu+

kalitt’urai+ ceriya val utai tol

10

* ER splits here: citaral am, that is, not an emotive description but just two further

attributes to the drops, naming “scattering” and “pretty”.
It is glossed by the old
commentary as malumattaiyana kotu, “something blunt-edged”.

% This is the only Carkam occurrence for mannai.
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sy eSSBS ST
L7 e& S anCeurs e LimTEenm CwEL.
LrEenm Cwme.

ela Geuermiy C4+5+7, G1, I1., Nacc., Nam., RK, VP, ER; Geueriy NL, C9,
G2; GeuermLy C1; Ceuermiry C243+9v

*1b wmmiaumesr NL, C142+3+45+7+49, Nacc., Nam., RK; wmmciomm
Nacc.(T){189}

#elcd eurenmygIdls s NL, C5+749, G1, RK; eunamypaidlss C2+43;
anenbaiflss Cl; eureniibsibflss G2

*2a eu2ema 265 NL, C14+5+7+9, G142, 11., Nacc., RK; eu2enasifii, C2+3+9v

*2b Qsmdiis NL, C1+2+3+5+749, G142, I1.(K), Nacc.(Ka), RK;
AsTdss 11.(C), I1.(Kv), Nace.(T), RKv

*3c aflpaslpty NL, C142+3+5+749, G142, 11.(C), I1.(Kv), Nacc.;
FiflpaLs C5v+7v, 11.(K), Nace.(Kv), RK, VP, ER

#5d senL_prer C2+345+749, G1, RK; seoLprt Cl; seLmrer NL, G2
$e6a suwru@a gt NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; suwra@ésalm G2

*6b &yHs NL, C142+5+7+9, G1+2, Per., RK; asrpaog C3; smuin s

Nacc.(K)
*8c Agerjsud C2+345+749, G2, Nacc.(Ka), RK; QgeribLjeod NL, Cl1,

G1; Caeryeod Nacc.(T)

$29cd sdw exfa NL; sudlw Bigs) Cl; sulw efipals C2+3+5+7+9,
G1+2, 1I., Nacc., RK, VP

#10ab sergreymeer C549, 11.(C), Nacc.(T); sreariCer C1;
srargreyrcer NL, G1; sararnCyrmerm C7; smarareym__ G2;
slepbymeer C243+5v+7v+9v, 11.(K), Nace.(Ka), IV, RK, VP, ER
$210cd pergusedlwreo NL, C1+5+9, G1+2, IV; margugsowmCuo C2+3, 11,

Nacc., RK
*llc umigedlm NL, C142+5+7+9, G142, Nacc., RK; bimwedip C3

#12a mgl(ps C2+3+5v+7v4+9, G142, RK; gislps NL, C1+5+74+9v
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iravu+ tuyil matinta tanai
~uravu+ cinam véntan p{icaza%y‘sjm?'
pacaraiyome.

*12b weprusiw NL, C145+749, G1+2, 1l., Nacc., RKv; wepaiw C3+7v,
RK, VP, ER

*12¢ e 2oor NL, C1+2+3+5+7+9, RK; Quomeser 26s0r SAv

$212cd weter 2amrQeuetr € HTL_ (& COIT.; 6w 24050 Qleueter EHML(h) &
C1+243+5+7+9, G1, 11., Nacc., RK; e s QeussorCasm(hig G2

#213c AB(hwr C2+3+5+749, G1+2, RK; Arw(hmr NL, C1

$e14a s el NL, C243+749, G142; sifiiifanflas C5+7v, I1.(K), RK,
VP, ER; sflLieanfla Cl

*14d yeosLdls NL, C1+5+7+49, G2; yeng s C2+349v, Nace.(T),
RK, VP, ER; yemgLiig 1., Nace.(Ka)

*15¢ wwrab NL, C1+5+7+49, G2, 11., Nacc.; (pora@b C243+7v+9v,
Nacc.(Kv), RK, VP, ER

*16a sflsgimnsd NL, C1+24+5+749, G2, 11.; sbsgieops C3;
slsgemn Nace., IV, RK, VP

*16d QumipsCsT NL, C145+7+9, G2, 11., Nacc., RK; QumnipCsm 1V;
CwmsCsm C243

*18a yyeygaler C1+2+3+5+7+9, G1, 11., Nacc., IV, RK; wyejsaslear NL,

G2
*18cd Lirgap Cwew NL, C1+5+7+9, G142, Nacc., RK; Limrgen Cumewo

C2+3+49v, 11, IV

sacrifice-not- brahmin saw cut-off-
sacrifice-not-they(h.)

conch-bangle removed
spent

stayed-behind- tendril® like
bond fetter open-not wind- bud jalap
scatter- pain spray spattering™ blossoming-

Tai-month stood- cool raining end day 5
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glow- beam hidden- north-wind dawn
sky strip-it be-similar- width place- flown
cloud big/dark rain south field setting-out-

dew dark night"™ alone-she swum
self-
self(pl.)-
protection fortification door spreading™ tusk-ring burst-open
been-blunt-
become-blunt(p.)-
small eye elephant long tongue bright bell

village-she® good forehead we* 10

tip face bluntness white horn-

handle fetter- blemish hide shower- arrow alarm "M

being-confused-
thundering-

resound- voice drum-with midnight- 15

might

spent sheath be-tight-not sword possess- shoulder

night sleep drooped- army

strength anger king encampment-we®.

On the last day of the cool raining that had persisted in the month of Tai,
When the jalap with curly buds that had not [yet] opened [their] tight fetters
blooms because of the diffuse, miserable, spattering spray,
like splinters(?)” left behind, having been removed from the conch
bangles that are cut by the saw of a non-sacrificing brahmin,
crossing alone all the chilly, dark night,
when the great rain with the clouds sets out for the southern fields,

*7 koluntu is a word only attested two times in the corpus, and the NA passage
(224.3) does not help here. According to the dictionaries, it refers to something
young, tender and growing, like a sprout, but the context seems to demand a
different meaning here: the old commentary simply glosses with carikin talai, “the
tip of a conch”. Incidentally the whole image is an early testimony for the
traditional explanation of the brahmin as bangle-maker, who cuts bangles from
conches (such as they are available in India up to this day) — an occupation
permissible to him when he cannot live as a priest.
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having flown over the vast area as if the sky was stripped
by the dawn”®, with the north wind that hides the glowing [sun] rays,
[she with a] good forehead [is] in her village.

Passing midnight disturbed by drums with resounding voices,
during an alarm [due to] arrows showering the stained hides fixed with
handles,
with long-tongued bright bells [sounding] on small-eyed elephants
with white tusks, dull since the points® of [their] tips became blunted,
tusk-rings bursting open when parting the doors of protected fortresses,
we [are] in the encampment of the strong angry king
with an army that drooped off into sleep at night,
with mighty arms holding a sword not kept in [its] sheath.

% The idea conveyed implicitly by these two lines seems to be that lightning, the
usual accompaniment of rain, illuminates the sky as bright as in daytime. The
north wind, vatai, could be the agent of urivatu and thus integrated into the image,
but since it at the same time is said to hide the sun, it is more likely a
concomittant to the movement of the clouds.

% nutimukam: this is one more example of mukam (literally “face”) used to denote
the sharp edge of a weapon as in the striking passage in KT 227 where the chariot
wheels cutting down the flowers on their route are described as val mukam.
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AN 25 g602e0ulT&HH Limarigwier (C2+3+5+7+9v, RK:

L, &L IL_IIT 0o L. U165 )

LG 0Ibs &260082615 CHT audL NS SIS
(C24349v: s2euasear Liflalearsean Coumiil L H2emns2emsd Camigd
subL [ @ ]ws.)

AB(HaEmrs Sraflurmns &(hbL|areb &m oy

wellymev C&TeL allf a6 60&6TnImMS

G600 S [B600T eot] W GlLIm LSl QY mmural &5 (gh &1Ly

MLBGST SellbSCLITGIDeS ClwssssT

6UGIemeU BTHMLD L|FHI6US| &(Eh60

o2 amwslw weaflpln aflmhi@uileo

LDIT 607 2607

LBBT elleflur alc MEVS 6V

eo1(ml ear
(WPl GLImev ey DEIS&TEITL HieL6v
allen &515 HGS5S aleveus SThIGL
afl2argals
F12aTL UL bl CSHMMRIgS @Il TS LISTHIT
Leupd Caluilh CumearCleamln & etter
allsWwrp fswm allermr eTanwieh
e
wmlen

Lesfleurmim LjemmLiLl

CFWICHTT 6rm &ml6lwe

DS 6] 680T 68T
OLIB 6V|680T > 6507
eurm enwwilh Ljevbs ClBEhs6om(h
CBmeurh
CrBmeur
Clwevedlw eleflu sl eusoCev

GnI& Cewilwlrer ayullClyer

10

15
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AN 25 Ollaiyurtanta Pantiyan (C2+3+5+7+9v, RK:
Putappantiyan)

The confidante encouraging HER who is desolate at the sight of the season.
The confidante encouraging HER who has undergone changes during the
separation from HIM.

netum karai+ kan(i) yarru+ katum punal caay
avir aral konta viravu manal akal turai+

tan kayam nanniya polil-torum kafici+

paim tat’ aninta potu mali ~ekkar

vatuvai narram putuvatu kafiala 5

mz_il nanai kolutiya mani nira(m) ~irum kuyil

ma

patu na viliyal oty oohinr’ alkalum
’ ’ natu -

uraippa pola ~il kolpu nuvala
~ilat - tar ukutta ~ilavatt’ ankan

vinai+

cinai+ pum konkin nun tatu pakarnar 10
pavala+ ceppin pon corintanna

~ikalunar ikala ~ila nal amaiyam
ceytor-manra kuri ~ena "%
ni nin
mai kal
paital
varamaiyin pulanta neficamotu 15

no-varal

un kan pani varp’ uraippa

- kuru makal ndyiyar en +uyir ena
noval - - -

melliya ~iniya kiiri valle

1% Here the old commentary suggests an alternative different split, namely, (viliyan) atu
ninru, glossed as a continuous present varuttaninru, “giving suffering”.
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eu(meurm eurdl Cxmidl Am@eur
QuUITBET

OFeusom SLHS allevblsp SLsamsL

QUITEWp Qasoeudr TP g9 59, 20

QuUITeuHEH TS

aflasteflens Wusslh SmmiE

G wmelw ssmgmib Csmer.

Saslang

$1b srafiwmpms NL, C1+9; srawrpmiés C2+3+5+7, RK

*4: [C3 leaves blank space of more than half a palm-leaf line between 4b
and 4c]
*6a i NL, C1+5+7+9, RK; womerer C243

*7a L(wm NL, C14+24349; um(hmr C5+7, RK

*7beallaflwumaf(hmlear NL, C1+5v+9v; ef (hmlesr C9; elleflwmms (Himler CS5+7;
ar(hmler C2+3+4+7v+9v, RK, VP, ER

#7d pevsen C2+34+5+749v, RK; meugsn NL, C1+9

#28d mleuev C2+345v+749, RKv; gleuso NL, C145; aneuC4+5v+7, RK,

VP, ER
*9a eflengas NL, C149; eflearga1g C243+7+9v; allangalgs C5+7v+9v,

RK, VP, ER
#10b Camrugsl C24+3+5+7+9, RK; Csmevasl NL, C1

#10d wsirpT NL, C14+5+7+49, RK; Lismm C2+3

*1la weupd NL, C142+3+5+7+9; Lieus& RK, VP, ER

*13d prfler NL, C1; mwler C2+345+749, RK, VP, ER

*l14a @ws NL, Cl; ewases C5; g C2+347¢+9, RK, VP, ER; enus

C7
*15ab eurypm eooufim NL, C14+243+9, RK; eurgpm oy sowoullh C9v; sum sy

greouln C5+7
*16a Crmeuym NL, C1+5v+9; €wmeu_m C5; Emmeum C2+3+7; Cnmeusd CSv,
RK, VP, ER
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poruvar
porunar

varuvar vali toli

cel camam katanta vil kelu tata kai+

tar+

potiyil celvan polam ™ .\ titiyan 20

in +icai ~iyattin karankum
kal ™k _aruviya kat’ irantore.
micai
*18a sugpeur NL, C142+3+5+7+9, RK; su@mt C7v, RKv

*18d Quimrmeurt NL, C1+7+9v; Qummeur C5; Quimmwm C2+3+5+7v+9v,

RK, VP, ER
*20c Qurevssmig NL, C1+5+749; Aumeuns6srsg C243+5v+7v+9v, RK,

VP, ER
*22a sarpens NL, C1+5+749, RKyv; sardlans C2+3+5v+7v+9v, RK,

VP, ER

long shore forest river- quick flood exhausted

shine- black-sand taken- mix- sand widen- ghat

cool depth situated- grove-ever Portia-tree

fresh pollen adorned- bud be-much- dune

wedding fragrance new-it be-dense(inf.) 5
big/mango bud pecked- sapphire colour big koel

happen- tongue call(inst.) *'°"¢ stood night™™
middle
talk-they(n.pl.) be-similar(inf.) turn taken talk(inf.)

YOUNE  phee shed- silk-cotton-tree- there
work

branch flower Konku-tree fine pollen announce-they(h.) 10
coral vessel™ gold poured-like

be-negligent-they(h.) been-negligent-not young day occasion

done-they(h.)™ sign say(inf.) water™®

you your-
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kajal stone
suffering

not-coming® vexed- heart-with 15

kajal eye dew overflown drip(inf.)

Zf;i_;g}rzi&g)t') short daughter let-ache(opt.) my- life say(inf.)

soft-they(n.pl.) pleasing-they(n.pl.) talked strongly

come-he(h.) live(sub.) friend fight-they(h.)

go- battle overcome(p.)- bow have- broad hand

Potiyil-hill wealth-he gold &% Titiyan 20
chariot

pleasing sound instrument® sounding-

stone “*¢  waterfall* wilderess traversed-he(h. ).
elevation



Kalirriyanainirai

strand 1:

“While the fast flood of the long-shored forest river is exhausted,
[and] what is new is dense with wedding fragrance

in the dunes abounding in buds adorned with the fresh pollen

of the Portia trees in every grove close to the cool depth

of the wide ghat with [white] sand mixed with shining black sand,

while the sapphire-coloured big koels that pecked at the big buds
call, [all] taking [their] turn as if they were talking
all night, staying long with the sound of [their] moving tongues,

those who announce the fresh pollen'® of Konku trees with flowers
in [their] branches,
there on the silk-cotton trees that young bees had shed
negligently, as if gold had been poured from a coral vessel,
without being negligent, they have indeed taken the opportunity
of the young day. [It is] a sign'®®”
— so saying,
little woman who is undergoing pain,
with a heart vexed because of [his] not coming
so that dew overflows [and] drips from [your] kajal eyes,
black stones in the water,

speaking soft [and] sweet [words] to say “let my life suffer,”

he will come quickly, oh friend,

— the one who traversed the wilderness of waterfalls in stone caves
that resound like the sweet-sounding instruments

of Titiyan with a golden garland, the lord of Potiyil,

[his] broad hands holding a bow, who overcame [his] enemies

in moving battle.

101

167

nun tatu pakarnar: here the honorific shows that we are dealing with a reference

to people, most likely the flower-selling women, a minor topos of the spring

season, found more explicitly for example in NA 97.

12 Tt is as well possible to construe differently and read kuri as the direct object of

ceytor: “on the occasion of the young day they have given a sign”.
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strand 2

“While the fast flood of the long-shored forest river is exhausted,
[and] what is new is dense with wedding fragrance

in the dunes abounding in buds adorned with fresh pollen

of the Portia trees in every grove close to the cool depth

of the wide ghat with [white] sand mixed with shining black sand,

while the sapphire-coloured big koels that pecked at the big buds
call, [all] taking [their] turn as if they were talking,
intervening all night by the sound of [their] moving tongues,

those who announce the fresh pollen of Konku trees with flowers
in [their] branches
there on the silk-cotton trees that busy bees had shed,
negligent as if gold had been poured from a coral vessel,
without being negligent have indeed taken the opportunity
of the young day. [It is] a sign”
— as you say so,
don’t you ache, little woman,
with a heart vexed because of [his] not coming
so that dew overflows [and] drips from your suffering kajal eyes.

Saying: “let my life suffer”, talking soft [and] sweet [words]
he will come quickly, oh friend,
— the one who traversed the wilderness of waterfalls on stony heights
that resound like the sweet-sounding instruments
of Titiyan with a golden chariot, the lord of Potiyil,
[his] broad hands holding a bow, who overcame [his] enemies
in moving battle.
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AN 26 (C3+5v, RK: uneawngqwetr) smeari@uim (C5v, RK: smearl-
CLCpWiev) K% 2 S&IyLICLIHeU(PS]

s2onsar  Cmufleow  surulled  Ceusstrig  weuerm (et  sumulsd Gy
srh@mewew  eumulleorss  (C3+5v, RK: ermwileonsli &) smigw
s2onsar (C5: -arg) possasssan [C3, RK: Uss] Csmdses

103

52600861 LlFmeved gl
Fall(pessr (peiTarfls Gall(p2eus SLpaTm
LS 68T (LP6TT 61TetTen CleUETT ST 6dT LDITLO6VIT

&aﬂ,ﬁ aflpeueilss gal(h

QuTger °
waefm

IDeleIW anamanfly TTHEST ApyRaLy

AUWLIRIES (LI 26Tl
LI6u&H 60 Fa(hewm CaHTS wevssm 5
(AL 10T .
., Cumme wmer W(mLIL
afl(pLLCFw Csmgull Cary eurss

. LW LDITeUSLD .
DT&HSE QumMmpHS

OO @I LDMITLISLD
(PWiIseL afllm g aflemeublwer Lowkiss
wrGey Qossrerey GLOMev6LMIT g’"mm 10
SO
MlemeuIm FrLlquwl Li(meup (perteu

WelCw,
Hgeveud n(hSS

Lgevalis 5bhi$S
F1FH260 Wesll5S Soridlenam Gl étr (P 260

Carhigs v

urGleor(h Sl @&

1% This convolute kilavi probably has to be accepted in the reading of the second
strand with the full phrase vayilaka pukka, here extended into vayilaka pukku
kitiya. For the unfamiliar longer construct darramaiyé vayilakapukka, see
Aintinai Aimpatu 29. The second pukka, entered by C3 after nikkattukkan does
not make sense.
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AN 26 (C3+5v, RK: Pantiyan) Kanappér (C5v, RK: Kanappéreyil)
tanta Ukkirapperuvaluti

What is spoken by HER to the confidante during the departure of HIM who
had joined as a mediator because of the inability of obtaining from her that
she [would be his] mediator when HE wished for the confidante as a
mediator.

kiir mul mulli+ kuvi mulai+ kalanra

min mul +anna vel kal ma malar
makalir

makalir vilav’ ani+ kuttum

poytal

valamkol’

~ ., Uranai+
vayam k&l =

a+ vayal nanniya
pulattal kitumo toli ~alkal 5

gzﬁnn; katavu poruta yanai maruppin

irumpu cey totiyin €ra/néra ~aki
ataiya ma ~akam

ma+kan 0"
ar kap ataiiya marp’-akam

porunti

muyankal vitaa ~ivai ~ena mayanki

yan 6m/ndm ennavum ollar tam zig 10
ivai parattiya paruvamum ulave -

iniye,
putalvan

putalvar+ tatutta palotu tataii+

kol

mel mulai
kan

titalai ~aninta t€m
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BUGETES HOTES @2 aqen 1aseutd
BRGETS Saflbs
afmhig (LPWhigseL WTDEeum Lq 676D 15

SLITEY LIS (MEh &lerCry
wrienL_&,
wruilenL_&&61U6yS5 & CEhSIDHEHMD CHTHES SHeUa SHmah BESIDHSmD
CumrHml ey &
WFHeYBoLFoFaled ametlwer Ligsveuer QEaledl maClwer LigHeveuer
G sl
Crr&asIBsubeons (arsHseaflm Bifleasm BeLEsVTTS Camgseaflm BHul
il G
Q& sveun O&T[H5]arbd wrGloer QLosbew Qe it 20
Q& 6veuTss Clams slarer wmblee

QLWTsSH 6566

& ereuwiln LI & 856001

QuWTESH CHTCeT

. SHTH6V WeuH6l&Heard -
Lq Wi (LPral FTrIHwUsF

NS 6V6UNH6I&S e

eymielLwd
afl@uwmn

FlpiLm Sameuuwiler @&
meser(heflss Camm Lisvey(p ClaEh6la W

LT CLIT QeralphsHeun &&@s[gg’]. 25

SIDHSISH

QestEhsamm CLmaL sumlefl CerhHEss.

QB ErF mm sumflefl CEiT&Cs.

*la samesor NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T){ TP 147,2}, Nacc.(Ka), RK,
VP; sarmwpar C9v, Nace.(T){TP 147,1+161}; sanerpem ER

*lc @allWw2vs NL, C1+2+3; gal@2eus CS5v+74+9v, Nacc., RK, VP, ER;
al@26v C5

*3b wseflr NL, C1+5+7+49, Nacc., RK; nseafir C2+3

*4ab weueuw eressressil NL, C142+3+5+7+9, Nacc., RK, ER; weueuuil

eresevsiw VP
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pularnta
aninta

vinka muyar'lkai yam véntinamé 15

narum cantu kel kilar akalam

tim pal patutal tam aficinaré
~ayitai,
~ayitai+ kavvu+ kai fiekilntamainokki kavvuu+ kai nekilntamai porri

matav’ utai+

matavu natai+ cevili kai ~en putalvanai cevili kai ~en putalvanai nokki
nokki nallorkk’ ottanir nir ikto nallorkk’ ottanir niyir ikt’ or
celvark” ofttJanam yam o\ 116115 ~en 20
celvarkk’ ottanen yan = =
. tanténe s
makan-vayin T -—_ ~atu kan
akan-vayin peyar oo atu kant

= katalam > =
yamum | - avark’ ena+ caay+
ciru puram kavaiyinan aka =" peyal

tan tulikk’ €rra pala ~ulu cem cey
man pol nekilnt” avan kalulnt’ EZE 25
~arivinerkewo

nefic’ arai pokiya ..
fal pokiy ~arivinorkkeoo

*4dcd suemraiCsmepr2ary NL, C149; euerraQasm eemiy ety C9v;
suemraiGasepy2ery C5+7, Nacc., RK, VP, ER; suwriiGasepy 2ars C2+349v

*6a Quprsse| NL, C14+5+7+9, Nacc., RK; Qurmriusgey C2+349v

#+6b Aumms C2+3+5+7+9; Qumms NL, C1

#o7a el Qs C2+3+5+7+9v, RK; af mbLGew NL, C1+9

*7b Qsmgquil NL, C14+2+34+7+9v, Nacc., RK; Qsmiqui C549

#e8a s C2+3+5+9v, RK; wrsls NL, C149

*8b emremi_w NL, C1+5+7v+9, Nacc., RK; awen_@w C2+3+9v; peo_w C7

*8c wmeusb NL, C14+5+7; wrimeusb C9v; wrmusn C2+3+5v+7v, Nace.,

RK, VP, ER
#0bc alLmoalmeu@uer C2+3+5+7+9v; alLmalleneuGuess NL, C1+9;

el edlemeu@uieer Per., Nacc.(Ka), IV, RK, VP, ER; e almeuGuies
Nacc.(T)
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*10d grwrp NL, C149; sromn C2+34+5+7+9v, Pér., Nacc., IV, RK, VP, ER

$12k WefCw NL, C1434+5v+9, RK; @efew C5+7

*12ab Lygeveun m(hsas NL, C1+5+7+9, Per., Nacce., IV, RK; Ligsveurs
55z C2+3

*12d s @& NL, C1+243+5+7v+9, Per., Nacc., IV, RK; / C7

*13c Epm@amaw NL, C1+5+7+9, Per., Nacc., IV, RK; Carigean C2+3+9v
*14ab poisrErBg Leohgs NL, C1+749, Nace.(T), RKv; Boigssrihal
Levmss CS; moiehans Henliibg C2+3+7v4+9v, Per., Nacce.(Ka), IV, RK,
VP, ER; mmichariinbsainbes CSv

#e15cd wribCeuesr 1qerGo NL, C14+5+7+9, RK; wmbCeussr LerCo C2+3
$e17a wrlen_a& C142+3+7, Nacc.; g uileL_g C5, Nace. (= 17k)

*17b seusysema NL, Cl, C9; sssusysamans C243; seusysama C5+7, 11.,

Nacc., RK
*17¢c Qe Flpmsano NL, C1+7+9, Nace.(T), Nacc.(Ka){TP 205};

Opsslphsamon C2+3, 11., Nace.(Ka), RK, VP, ER

*17d Cersasl NL, C145+7; Cumpafl C2+3+5v+7v+9, 11., Nacc., RK, VP,
ER; 6mras Nace.(T)

*18a/17d wgeypeoL& NL, C14+5+749, 1I., Nacc., RK, VP, ER; geamL &
C2+3'"; weaypmLg 11.(Cv)

#218b A&aledl C24+3+5+749, RK; Qeal&tsalead Cl; FajgFtaeaied NL

*19cd Bifl.Csm NL, C149v; s C9; pull MsKCsm C549v, 11, Nace.,
RK, VP, ER; Bull M%Csmi C2+3+7+9v; plf @Quiesni I1.(Cv); MCsm
Ceén., Nacc.(TC), Nacc.(T)

#+20a-c Q&eveun QargHarbwmtonea C5+7+9v, Cén.(A), Nacc.(TC), RK;
QFeveun Qarsasabwrtoar NL, C1+9; Qasveun Cssm s arbwim Gl
Nacc.(Ka){TP 147}; Qaeveuns Qasrgsarbwmaoer I1., Nacc.(Ka){ TP
205}; Q&eveurss OanssQeararmQearear C2+3+9v; Qasveums

% matavu-utai (~ “possessing strength) as read by the second strand might be

possible as well, were it not for the formula matavu-natai, attested to further
times in the AN, namely in AN 14.9 (of a cow) and in AN 54.6 (of a calf).
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Qs &g tarbwmenear Nace.(T); Qasveumn Csmsstearar wréar Cen.(T);
QFeveun QaerssQarar ? Nace.(TC)v

*21bc Quwrsp 6x6ar NL, C1+5+749, 11.(K), Cén., Nacc., RK; Quwirsi
CamCar C2+3; Quuwi[s]n &[Q::]arCear I1.(C)

*22bc srgev Wweupsard NL, C1+5+7v4+9, RK; srg6ev weumblasears
Nacc.; snge6v waltdsard C7; sresvauntasars C2+3

#22d srouid NL, C1+5+749, RK; aroys C2+3

*23d eymQuiwm NL, C1+547+9, Nacc., RK; el@ouwn C2+34+9v, RKv;
augHasTa 1g&auwmh Nace.(T)'”

*24d Q& EpQ W NL, C14+2+345+9v, Peér.(Ka), Nacc., RK; QemQaw C9;
Q& wehesw Per.(T+P)

#225ab wemrCLm Qensslphbseun C2+3+5+7+9, RK; weawmrCLim Qeraslpb s et
NL, C149; weawCLimear Qepsslpibseun Per., Nacce.

E#25bc sanIpEEs C3, Nace.(T); ssavibibomg NL, C149; senipbes
C7+9v, Per.(Ka), Nacc.(Ka), RK, VP, ER; ssuiphgisn em.; Sevlbib6lger
C2+43, RKv'""; seuibissQeue Per.(T+P)

*26a Qenhaeom NL, C142+3+5+749, Per.(T+P), Nacc.(T); QmEssamm

C7v+5v, Per.(Ka), Nacc.(Ka), RK, VP, ER
#26b Cumalw C2+3+5+7+9, RK; Gwmrssiw NL, C1

*26cd eugflell CarEs NL, C14+5+7v+9, Per., Nacc., RK; sunfley Cearmeas C7;
sulel Cemscs C2+3+9v

sharp thorn Mulli-plant heap- breast become-loose(p.)-
fish thorn like white leg big blossom

playing women festival adorn- meeting-
fertility rich

strength possess- village-he(acc.)

pretty field situated-

19 Tamotarampillai keeps @yitai as a kin in line 17 and the shorter version of line
19 (shortened even further to ikt0) and consequently has a different line break up
to here where he inserts a cir not attested anywhere else.

% Tn order to make possible the reading arivinorkke of the second strand it is
necessary to emend in this place into kalulntutan neficu.
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being-vexed being-possible-° friend night 5
big

dashing-
iron make- ring™ beauty/fineness-they(n.pl.) become(abs.)

door fought- elephant tusk™

. . near(inf.) big _
big/black nipple lock(int. ) chest breast been-connected

embracing leave-off-not these(n.pl.) say(inf.) been-confused
confused

I stop(ipt.)/aching- say"™ consent-not-they(h.) self(pl.) . 10

these(n.pl.) praised- season"™ they-are(n.pl.)*

€

now

SO plocked- milk-with bent-down
son(h.)

stretch-mark adorned- sweetness

dried-
adorned -
swell(inf.) embracing we we-wanted® 15

take-

: soft breast
nipple

fragrant sandal _ lustre emerge- bosom

sweet milk happening self(pl.) they-feared(h.)®
that-place, seize- hand having-
that-place seize- hand having-become-loose looked-at ~ become-loose paid-
attention strength possess-
strength gait foster-mother hand my- son(acc.) foster-mother hand my-
son(acc.) looked-at
looked-at good(h.dat.) you-equalled(pl.) you(pl.) this®  good(h.dat.) you-
equalled(pl.) you(pl.) this one

wealth-he(dat.) we-equalled we say(inf.)
wealth-they(dat.) I-equalled I say(inf.)
I-gave®
given-he®

soft(n.pl.) my- 20

son(loc.) move- that seen

weum lovewe i dat.) say(inf.) bent

love
have-

little back embraced-he become(inf.) shower

raining

cool drop(dat.) received- many(n.pl.) plough- red wet-field
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earth resemble- loosened- he dimmed ™ 25

self(pl.)-
knowledge-I(dat.)®.

heart rock go(inf.) knowledge-they(h.dat.)®.

strand 1:

The man from the fertile, rich village situated in pretty paddy fields,
where playing women meet to decorate themselves for the festival
with big blossoms, [their] stems white like fish bones,

that slip down from breasts heaped with sharp-thorned Mulli,
is it possible to be vexed with him, friend?

107

At night,
being joined to [my] big breasts so as to be near [my] dark nipples,
since they were endowed with the beauty/likeness of the iron caps'®
on the tusks of elephants that dash against big doors,
even when, being perturbed that these were not released from [his] embrace,
I said “stop it!”'””, he would not give in
[and] praise them in confusion — there were such times too.

Right now,""’

being plump with milk, blocked by [my] son,

[my] soft breasts that contain sweetness, adorned with stretch marks,

we wanted to embrace fervently

[his] bosom shining with lustre on which fragrant sandal paste had dried.

197" Actually the first line is mysterious, even if we read mulai with both palm-leaf
lines instead of the usually printed kulai. Why would women decorate
themselves with thorn-bearing Mulli, and if that is not the link, how to connect
kalanra with the rest? No parallel is found in the corpus; the few other Akam
passages (AN 236.1, AiN 21.1, 22.2, 23.1) point to a plant growing by a
Marutam tank.

Here the comparison with nipples makes it quite clear that fofi cannot refer to
the rings put round the tusks of elephants (as they are to be seen in stone
images), but to a sort of metal tip meant to protect the tusk when the elephant
attacks wood or stone in a door.

Or, with the other sandhi split, reading ném: “it hurts!”

Here iniye, employed to contrast a glorious past with a dismal present, is
redolent with parallels such as Kuruntokai 196: earlier on, even a Neem fruit
from her hand would have seemed sweet, now even the coolest water would
taste hot and salty.

108

109
110
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[But] he was afraid of being tainted with sweet milk.

Looking at [his] hand loosening as it gripped that place,
looking at my son at the hand of the strong-gaited foster-mother,
I softly moved towards my son:
“you are fit for good people, [and] as for this,
we are fit for [this] treasure.”
Seeing that,
he embraced the small of [my] back [and] bent down saying
“we too are such as have love for him”,'"!
— to me who perceived the stone go from my heart,
weeping for him, loosening up like the earth
of a red field ploughed by many [oxen] that has received cool drops of

falling rain.

" The Tamil syntax here can not be emulated in English: instead of a finite
sentence we get an embedded clause ending in dka, linking HIS action to HER
reaction.
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strand 2:

The strong man from the village situated in pretty paddy fields,

where playing women meet to decorate themselves for the festival

with big blossoms, [their] stems white like fish bones,

that slip down from breasts heaped with sharp-thorned Mulli,

is it possible to be vexed with him, friend?

At night,

being perturbed that these [breasts of mine] were not let go from [his]
embrace,

[my] breasts being fitted to [his] chest so that it was pressed close to [my]
dark nipples,

since they were endowed with the beauty/likeness of the iron caps

on the tusks of elephants that fight against hostile doors,

even when I said “stop it!”’, he would not give in [and] again

praise them — there were such times too.

Right now,

being plump with milk, blocked by [my] son,

[my] soft breasts with sweet nipples adorned with stretch marks,

we wanted to embrace fervently

[his] bosom shining with lustre on which fragrant sandal paste had dried.
[But] he was afraid of being tainted with sweet milk.

At that time,

holding [his] gripping hand as it loosened,

looking at my son at the hand of the strong foster-mother,
when I said: “you are fit for good people, I am

fit for this one treasure”, he who was softly

moving towards my son saw that

[and] bent down saying “we too have love for him”,

[and] embraced the small of [my] back:

— for those who have known [such] a rock go from their hearts,
weeping for him, loosening up like the earth
of a red field ploughed by many [oxen] that has received

cool drops of falling rain.
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AN 27 saeopssansarue@it (C2+3+9v: wmaaysasmwer; C5+7c,
RK: ogieny & & 6008 SmuE)iT)

QFevejmmibg (CIv: GFeves@mllLnbg) CoumLi L $260b&EL &S
Csmll Qemsvedlwig.

Car(heurl WmbLed swi@ &n(heusy

wrhsemw wWimteudlm CamamL & tesTeoE

ST SlgWl Cleue @) BT

mleTm&leL GmmLLiefl; Ceermileu L (mLom

Q&6oLl Cleuert QleuarCLIm Hevev 5

OL_en6u etm BHow eul[eu]uller
Cour . . QeueT QST Lg.Wim 26t
6UMIGL_LD LIWGS , .
QeuesT QBT Lq Wi
LOLICLITTLY LITetTq W TSN STe @G
CQesTHESHWID CILIHHESINMD (PSS! 61 65T 6ot
Quuinslsp

Gleumeuml 10
QuuinQ&sww

Hen&ILITedIB FHlevm&,
MGG HhGe0 Tl

wrragserd al(hewm wmém CHbLIL &

OgementTs Canm SyeTHTh @GHseuemL

UBHHSHOSH FlmGSHS LOLWT LIHHSHILIL

Cougson® SLHs Qeusi Heo8eusd 15
GG QWT(H Flweveurs &6t ebles

aonflGeu ujesorss eTDTS S CHT8:08.
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AN 27 Kiuraikkanakkayanar (C2+3+9v: Marutaraikkayan; C5+7c,
RK: Maturaikkanakkayanar)

What is spoken by the confidante to HER who has undergone changes after
realising [HIS] going.

kotu vari ~irum puli tayankum netu varai

~atu kalai ~iru vetir kotaikk’ olkum

kanam katiya ~ennar nam ala

ninrat’ il porul pini, cenr’ ivan tarumar

celpa ~enpa ~enpOy nalla 5

matavai-manra niy€ vata v[a]yin
kot(i)
kott(i)
mara+ por+ pantiyar arattin kakkum

vénkatam payanta vel yanai

korkaiyam perum turai muttin anna
tikal
kelu
takaippa+ tankalar ayinum ikappa

nakai polint’ ilankum eyiru tuvar vay 10
yankanam vitumo marré t€ém pata+

tel nirkk’ &rra tiral kal kuvalai+

perum takai citaittum amaiya paruntu pata

vett’ amar® katanta venri nal vél 15
kurutiyotu tuyal-vantanna nin

+ari v€y un kan amartta nokke.

*lc swru@ NL, C1424+3+5+7v+9; swrus C5c+7, RK, VP, ER

#+1d Ap(Heuamy C243+7+9c, RK; @meusny NL, C1+9

$+4b Qur@mLiawfl NL, C1+5+9; QummLieaslld C2+3+7+9v, RK, VP, ER
#¢5a QFevy NL, C1+749, RK; Qb C2+3
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##6d su_euullest C5+7+9v, RK; eu_aeuuiler NL, C1+2+3+9!12

*7cd QeuesmQam qwimer NL, C1+49; QeussrQasmL iqwimer C243+5+749v,
RK, VP, ER

$+10a penas@LTediis NL, C142+3+5+7+9; mevasLi@uimedis; C5c+7¢, RK,
VP, ER

*10c Quuigglsp NL, C149; Quuiln@sew C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER

$e11a sewasLuig NL, C1+5+749, RK; seanasi C2+3

*11bc srseo pruilgy NL, C1424+3+5+749, RK; srruseo grulay C4, SAv

*12a wrmserd NL, C1+2+3+5+9; wrmumerip C7, RK, VP, ER

$¢14¢c wenwwr NL, C1+2+3+5+9, RK; wenwwris C5e; wenwwrul C7

$e15a Ceug pomas NL, C1+5+7+9, RK; Caugsiom C2+3

bent stripe big/dark tiger glittering- long mountain

dance- bamboo big/dark bamboo west-wind(dat.) becoming-weak-
forest fierce-they(n.pl.) say-not-they(h.) we cry(inf.)

stood-it not- wealth fetter gone here give(inf.)

they-go they-say say-you good-they(n.pl.) 5

manra

you® northern side

tusk
tusk-

valour battle Pantiyar duty® guarding-

foolish-you
Venkatam yielded- white elephant
Korkai™™ big ghat pearl® like

smile flourished shining- tooth coral mouth 10

glitter-
ha
stop(inf.) stay-not-he(h.) if-even go-beyond(inf.)

how letting-""** honey happen(inf.)

clear water(dat.) exposed- become-round- leg blue-water-lily
big fitting wasted"™ content-not kite happen(inf.)

royal battle overcome(p.)- victory good spear 15

2 Here we have to consider, however, vaiyin as spelling variant of vayin.
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blood-with swing-come-like your-

red-line cover- kajal eye been-at-strife- glance®.

You who say he says'"” he will go
in order to bring [it] here, going enthralled by wealth that is not permanent,
so that we will cry, he who does not say the forests are harsh,
where the large bamboo with dancing shafts weakens before the west
wind,
on the long mountain, where the dark tiger with curved stripes glitters,
you are definitely quite foolish, you.

Even though he wouldn’t stay to be stopped
by [your] coral mouth glittering with shining teeth, flourishing in a smile,
like the pearls in the great harbour of Korkai
that is guarded by the virtue of the Pantiya kings of valorous battle,
with white-tusked elephants brought forth by Vénkatam, on the northern
side,

how can he forsake!''*

the reproachful glance of your kajal eyes covered with red streaks,

that are not content with laying waste the great beauty

of the round-stemmed blue water-lily exposed to the clear water while
[their] nectar drips,

that are like good spears that come swinging with blood into

a victory that was won in royal battle so that kites descend?

3 Or, with the old commentary: “they (the people of the village) say”...

14 Here the original is more complex and not altogether clear. Perhaps we can
understand the infinitive ikappa preceding the core question yankanam vitumo as
an adverbial emphasis “how can he let go so that it is left behind”.
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AN 28 C5v+7v+9v: Limesorig wiesr (C2+3: /) oifleysm moLll (CI: /)
1. 5200&6T FODLUILIDSSTE)HS H0LEL (G CFTevsveuTaTTUIS
Comgl demsvedlwug).

2. usBev HemLIL|DLD.

Quwidih dfgm COUGE g ne Lo

Coeu(m
Clwiwm wrwilgy (wpenylist Gmudl
ClSTUWIWIT (LPETEInl GFeveuTiL] &l2urew
Wb &
WITedTm

Blmell Comarmfler LisoCeu mbGw 5

w(medl MLIRIST C(mm)

WPHEGPTes C&meTEnh CHDLITUL &evoresfL

Lflliesr @Qwim(y) Len2evl LiL (HLd

Ceul (HiLu .
ClLumGeom WITLDBI o1
Ceu_ (Heum P L_LDITT5 & 2601 =

LSS ST 260 HIL MS Cleu(WpholSWh&!
sler2en s G eralafl WL uwilaL Luwlhl 10

WITrAISTR CasmWasm wrwll e e

[L_]emiors & 26t

Flpslefl s & Cmm(m efleublererL
Uindo 58 &l el
Upr$S58! PD&®

6VIMH S

@D & ELWeusr DT TEL.
0260 %
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AN 28 C5v+7v+9v: Pantiyan (C2+3: /) Arivutai Nampi (Cl1: /)

1. What is spoken by the confidante as if speaking to HER when HE is
outside the fence.
2. The fence at midday.

meévarum

meyyin tira
yy - mevaru

kamamot’

eyyay ayinum uraippal toli

koyya munnum kural varpu tinaiy€
~arnta

~aruvi__ paim kal-to[ru]m
anra

iruvi tonrina palave niye 5

muruku muran kollum t€m pay kanni+

pari+ pal nayotu pal malai+ patarum
vettu+ [a]maintanai
veéttuvan amarntanai

pu+ kelu totalai nutanka ~elunt’ eluntu

peralot’ -yala nin

killai+ tel vili ~itai ~itai payirri
~ank’ ank’ olukay ayin annai
ciru kili katital terral ival ena+

piran

.~ = tantu nirukkuval ayin
pirar+ - : =

malarnta __ —  _

urark’ arit’ akum avan .~ marpe.
== = malainta

10

185
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*lc Goeymm NL, C1+5+7, Nam.(R)v; CGweur, C2+349, I1., Nacc., Nam.,
RK, VP, ER

$¢1d &mwolor 5+7,11.(C); smw@wr Nace., RK

*3b (et NL, C1424+3+5+7+9, 1., Nacc.(T), ER; (pera@ra Nacc.(Pa),
Nam., RK, VP; (perara C7v; (pergny Nam.(R)v

*3cd @yeveuriy &2mew NL, C142+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK;
@rsveur(pgisl2ar Nace.(T); @mru@ysveuriy &l2arCw Nam.(R)v

*4b wrisg NL, C145+749, Nam.(R)v), RKv; wrerm C2+3+4+5v+7v+9v, 11,

Nacc., Nam., RK, VP, ER
#edd Cmm C243+5+7+9, RK; Gmeu NL, C1

*5b Camerpfler NL, C142+3+5+7+9, Nam., RK; Camerpflw Nacc.

*7ab Lifllier @Qwr( C14+243+5+7+9, Nam.(R)v, RKv; Lifliier
@Qwr( 11.(C), I1.(Kv), Nacc.; Liflu @ewmr(h CSv+7v, 11.(K),
Nam.(R+K), RK, VP, ER; Liflw preawm(h Nam.(C)

*8a Caul_(Hu NL, C1'"%; Ceu_(meuh C2+3+5+7+9v, II., Nacc., Nam.(K),
RK, VP, ER; Caul_(Hieurry C9; Geul_(heus Nam.

$+8b QupEeur C5+7, I1., Nacc., Nam.; Qup@eor RK

#e8c Lemop a2 C5+7+9v, 11., Nacc., Nam., RK; Lmenops2ar NL, C1+9;
Lorpgs2ear C2+3+9v, RKv; Lenwbsear I1.(C+Kv)

*9a L, 56&wwp NL, C1+2+3+5+749, 11.(K), RK; L1 &6s1p Nace.(TE);
eamL s 11.(C), I1.(Kv)

*9d QeuwEs Wi NL, C1+2+3+5v+749, 11, RK; Caus@swiba CS;

115

CoumsQswng C7; Geuwng Nace., Nam., RKv
$10c WeoL_ullew NL, C1+2+3+5+7+9, I1.(K), RK; WenL_ullemr_11 I1.(C)

!5 The reading of the respective Nampi manuscript is made metrical by shortening
the preceding lines 2ab into peyyayin.

16 Tn this place the reading attested only in the old palm-leaf mss. of strand 1 is
more elliptical but by no means incomprehensible: both véttu and vertuvan refer
to the man who approaches the place of the day-time tryst under the pretext of
going to hunt.
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#12bc s195 CoHm NL, C1+5+749, Nam.(K), RK; s1q Canm C2+3;
&lg.& Cmmm Nam.

*13a LIppoig NL, C149; Uprssng C2+3+5+749v, 1., Nace.,
Nam.(K), RK; LiprsBa Nam.

*13bc plps@eu emmull NL, C14+2+43+5+7+9, Nacc.(Ka), Nam., RK;
pinsen ermwl Nace.(T)

*14c wevriss NL, C1+54+7+9, 11., Nacc., Nam.(K+R), RK; w2sv5 C243;
wenrss Nam.(C+Rv)

body™ end-not PeINe-desirous- qo e with
be-desirous-

weary-not-you if-even I-talk friend

pluck-not before"™ ear overflown millet®

waterfall become-full(p.)-
ended-

stubble they-appeared(n.pl.) many(n.pl.)° you® 5

fresh leg-ever

perfume antagonism taking- honey- spring- chaplet

run- many dog-with many mountain setting-out-
hunt th you-were-cqntenty"ila
hunter you-abided”™®

flower have- wreath sway(inf.) risen risen

obtaining-wi your-
parakeet clear sound middle middle repeated 10
there there flow-not-you if mother

small parakeet chasing-away make-clear-not-she she say(inf.)

other-he
other-he(h.

having(dat.) difficult-it becoming- he

) given she-weighs if

flowered-

put-on(p.)- chest®.
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strand 1:

Even if you do not become weary
of the unendingly desirous passion in [your] body,

I shall talk, friend.
The millet, ears overflowing, is just about to be harvested.
On every fresh stalk fed by the waterfall
stubble will [soon] have appeared, a lot [of it].

You,

you have been content with attaining the hunt
that sets out on many mountains with many running dogs
for a honey-flowing chaplet that takes a riot of perfumes.

If you don’t go on ever thus:
rising [and] rising so that [your] flower wreath sways,
repeating in between the clear sounds of the parakeets,

[your] mother,
if she weighs giving [you] to another,
thinking ’she doesn’t make sure to chase away the small parakeets
the flowering chest of him will become difficult to have.

EX]

6b for a honey-flowing chaplet that competes with [that of] Murukan.
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strand 2, 1. 4-14:

On every fresh stalk that has come to an end by the waterfall
stubble will [soon] have appeared, a lot [of it].

You,
you have abided by obtaining the hunter
who sets out on many mountains with many running dogs
for a honey-flowing chaplet that takes a riot of perfumes.

If you don’t go on ever thus:
rising [and] rising so that [your] flower wreath sways,
repeating in between the clear sounds of the parakeets,

[your] mother,
if she weighs giving [you] to other people,
thinking ’she doesn’t make sure to chase away the small parakeets”,
the decorated chest of him will become difficult to have.

189
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AN 29 NL, C1+7+49, RKv: GQeucmreu_iqwimit (C2+3, RK: Geusitenmn-
g wi@im; RKv: Ceuermeul” L eweir)

all2arpnm e H2evnstaibamwnu m2ad SHSCTTteusin  &260-
L&EL G&F Fmevedlug.

(C2+3+9v:) Qumme (WHBLIALIWES H2600&EaT D26VDSEL G CFT60-
edlwg).

CEamL

C@apes
SILBHWIT wnEGeu STullg) WL bLilg

gLm@eal2o seallym suamsul

efpseflm Waswrl Lsdlulaie, snbs

srpall svleTern &26055260 FmLILIg

Qe wed 2ar e SO 0V A5G 5
SN HM260 GG

QAsMsE . .
Ceu ma&slw euenr LI Sear
fece @ (A ullTG)

el ermeuy CLITeVs ST etlmm)

CLoeu MesorL_iT &ILPCHTS & 6o

ol 21T H SOHSH meuss Clev2arwgre b

euMLpGlevedr Wmkleestd CHMMILI LITLOI 6vor 10

LIPS Sl SmSEFT a6l

woBSHeflT Curml QFbelbers: iiiiﬂm

QerwiimG & WI(LDMhIS

gleumeurm wiletres enas
QeuimE s wileorhiss

aflerey eomEnLl Li2arwilenp Caserflesf]
Qeubemin Hesorm Gleufly@ LImBES52608 15

QETWOmD eumig Wl aflweysT wim e
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AN 29 NL, C1+749, RKv: Venvattiyar (C2+3, RK: Vellatiyanar;
RKv: Vélavattanan)

What is spoken by HIM, who was returning after completing [his] work, to
HER who said ‘will you [still] know [us], having thought of us?’.

What is spoken to HER by HIM who was turning back after completing
wealth.)

tutanku vinai tavira ~acai ~il non !
: = = talatu

kitant’ uyir marukuvat’ ayinum itam pati
vil kaliru micaiya+ puliyinum ciranta
talv’ il ullam talai+-talai cirappa+

akaral all_at. ekk’ urr’ 5
akanra kalai - -
teri
teri

mavin naru vati pola+ kan-torum

cey vinaikk’
iru vér’ akiya, . taku vanappin

méval tanta makil nokk’ un kan

ninaiyatu kalinta vaikal enaiyatium

valalen yan ena+ terri+ pal man 10
tala+ kiiriya takai cal nal moli

nin

marantanir porir em ena+ ciranta
~alunka
~ilanka
vinaval ana+ punai ~ilai kel ini

+eyiru kelu tuvar vay in nakai

vemmai tanta ~eri ~uku parantalai+ 15

kommai vatiya ~iyavul yanai
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BTOHE SHWTE CHTO([HR CHTly

woip gl Qerfl(ps el

(LPETERBITL Liefl&HE PSS ([Hal S &Sl

Cwerer CEELt CLmBHLF6e0 all(mHLU6m() 20
BTEnISHSH 26T WTSH eneuds Lo evorell 26 &

@Ltbu CLmiflE&emn E:zig

LRSS W CBELS Hlaraamp waite.

&L LbLImesHr

*la gL migeal2ar NL, C2+3+449; Qamrugel2ar C5+7+9v, Nace., RK,
VP, ER; giru@eai2ar Cl

elc susmaull NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; susmaal C7c, Nacc., RK, VP, ER;
auamawil SAv

*1d Ceerm- NL, C1+5+7+9c, Nacc.(Ka), RK; Censrmsir Nacc.(T);
Qeeami C9; Qe merg C2+3+4v'"

#e2a Sl_pguilm C24+34+5+749, RK; slLpguln NL, C1

#2b opi@eu NL, C14+5+749, RK; omieu C2+3

*2d uiibrug NL, C14243; wiibrng er C44547+9, Nace.(TC), Nace.(Ka),
RK, VP, ER"®; uiL_tbLugev Nace.(T)

#+3a efpasefiyg NL, C1+54+7+9, RK; eipsulm C2+3

*4a sripal NL, C142+3+5+7+9, RK; smai Nacc.

$edc 5260855260 NL, C1+2+3+5; 52608552608 C7, Nace., RK, VP, ER

"7 In the second strand falatu can only be read as a n.sg. pronominal noun, in
which case the foot and the whole line 1 have to be seen as part of the
description of the tiger, not the man. This is one of the few places where the old
commentary attests the existence of an alternative reading (talatu enrum patam,).

"8 Here both the old commentary and the poetological commentaries support a
lectior facilior, itampatin, a conditional (“if the elephant falls onto [its] left
side”), but in fact the version confirmed by both palm-leaf strands with a simple
pati is quite comprehensible as well, namely as a verbal root for the
peyareccam: “the elephant that has sunk down on [its] left side.”
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nir marunk’ ariyatu tér marunk’ oti

~aru nir ampiyin neri mutal unankum

ullunar+ panikkum tkk’ arum katatt’-itai

~ellal nona+ porul taral viruppotu 20
nanu+ talai ~aka vaiki man vinaikk’

utampat’ ~allatu

utamp’ ant’ ~allatai
matam kelu neficam nin ulaiyatuve.

olintamai

*5b-d s&D 6vsvev OFSH@MH NL, C14+5+7+9; sssarm &m260 Qi@

C2+345v+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER
*6c AsMfs@ NL, C145+749, Nacc., RK; Osfls@ C2+3

*7b ermieulg NL, C14+243+547+9, Nacc., RK; areueug RKv

$+8ab Cweu peswrm NL, C1+5+7+9, RK; Ceusv seamm C2+3

*10a sump@levsst Nacc., RK; surpGevetr C5+7

*124df. Appsmea| QarwinEasw NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; Anpaml
Qerwim@asww Nace.(T); Apns | QeuwinGasew C243

#13df. wprus| eflarsu C547+9c, Nacc., RK; wprus| edlereu NL, C149;
Weorniss| allerey C2+9v, RKv; wlevmss| afleu C3

#215b gemr_m NL, C145+749, RK; seomLm C2+3

*15c¢ Qeurfly@ NL, C1+2+3+5+7+9v, Nacc., RK; Geumluyg C9

#el6cd Camomm 6oy C2+3v+5+7+9, Nacc., RK, VP, ER; Cairomm
Gl C3; eammri Csmg NL, Cl1

#219cd epsamm sLsslom NL, C14+5+7+9, RK; epsasmLssiam
C2+3

*22ab L bur Aumgdibseaomw NL, C14+5+7+9; gL bumeas QLmshseamo

C2+3+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER

*22¢ weveug) NL, C1+5+7+9, Nacc.(T), RKv; weveveng C2+3+7c,
Nacc.(Ka), RK, VP, ER

#23cd mlaraenyp wgGeu NL, C1+54+7+9, Nacc., RK; Blaraenp weuGeu
C2+3
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foot

begin- work restrained-not- rest- not- endure- foot-it

lied breath whirl-it if-even left-side settle-
fall- elephant-bull taste-not- tiger"™ been-exulted-

resting-place not- inside spot spot be-exulted(inf.)

do- work(dat,) departingexcept 1,40 hag 5
departed- time

be-clear-
_ leap-
mango” fragrant green-mango be-similar(inf.) see-ever

big other become(inf.) be-fit- beauty™

being-attached decrease-not- delight glance kajal eye

think-not passed- day how-many"™"

live-not-1 I say(inf.) made-clear- many time 10
hang-down(inf.) talked- fitting be-worthy- good word

your-forgot(pl.) been-similar-you(pl.) us- say(inf.) been-superior- ¥**"
be-spoilt(inf.)

shine(inf.)

asking end-not decorate- jewel listen(ipt.) now

tooth have- coral mouth pleasing smile

heatdecrease-not- flame be-shed- waste-land 15
roundness faded- leadership elephant

water side know-not mirage side run(a.)

cease- water small-boat™ path base drying-

remember-they(h.) shivering- zeal difficult wilderness-middle
censuring endure-not- wealth giving desire-with 20

shame bond become(inf.) kept be-glorious- work(dat.)

consent
body there

ignorance have- heart you proximity-it°.

having-left-behind except



Kalirriyanainirai 195

strand 1:

Listen now, you with decorative jewels who do not cease asking,
so that the sweet smile is spoilt on your coral mouth that has teeth,
that exults in saying, “you would forget us [and] go away?”,

to [my] befitting good words that are spoken dejectedly,
many times, making clear that,
besides departing for the work to be done,
while [my] restless mind exulted in every place,
exulting more than the tiger that does not [even] taste the fallen elephant
that sank down on [its] left side, even though it lies, [its] breath laboured,
with restless sturdy feet not restrained in the work begun,
I would not live
a single day that passed without thinking of
[your] kajal eyes with delightful glances that don’t cease to attract [me]
whenever I see [them], like fragrant green mango fruits,
with a beauty fit to be perceived when the great Other happens'",
falling under a blade.

In the flame-spouting waste land where the heat does not decrease,
in the middle of the wilderness that is hard on the spirit,
where those who remember shiver,
where the head elephant, [its] round shape withered,
runs towards the mirage, not knowing [on which] side [there is] water,
[and] dries up on the path like a small boat without water,
with the desire to bring [home] wealth that would not suffer reproach,
being kept [only] by shame as a bond,
besides having ceased to consent to glorious works,
[my] foolish heart was close to you.

19 Here I suggest to read iru véru akutal as a taboo expression for death in parallel
to the more freqent perum piritu urutal seen for example in KT 69.1: her beauty
is the one thing worthy to be remembered in the moment of dying.
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strand 2:

Listen now, you with decorative jewels who do not cease asking,
while a sweet smile is shining on your coral mouth that has teeth,
that exults in saying, “you would forget us [and] go away?”,

to [my] befitting good words that are spoken dejectedly,
many times, making clear that,
at the time I departed for the work to be done,
while [my] restless mind exulted in every place,
exulting more than the tiger that does not [even] taste the fallen elephant
that sank down on [its] left side, although it lies, [its] breath continuing,
with [its] restless sturdy feet not restrained in the work begun,
I would not live
a single day that passed without thinking of
[your] kajal eyes with delightful glances that don’t cease to attract [me]
whenever I see [them], like fragrant green mango fruits,
with a beauty fit to spring [to mind] when the great Other happens,
falling under a blade.

In the flame-spouting waste land where the heat does not decrease,
in the middle of the wilderness that is hard on the spirit,
where those who remember shiver,
where the head elephant, [its] round shape withered,
runs towards the mirage, not knowing [on which] side [there is] water,
[and] dries up on the path like a small boat without water,

with the desire to bring [home] wealth that would not suffer reproach,
being kept [only] by shame as a bond,

except for leaving behind the body for glorious works,

[my] foolish heart was close to you.
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AN 30 (pLm&s SI_b& OB Ehe &6 FHer
Lshel eubs Howan@s (G2: 52uwsl Gs) Camll demsveiliug.

ABE(HRsWIN 6UeVHS SNk 6561612608

sLeoT Liflw eflarSer (p&bS

&I 26TTL| 650 (I 6UEDSHWIT LIJS LOME S

e 2emwi(h (PSHIW(HE &126TWL_ 68T mieuer D]

WLIGCLIT Wbess J(hHESenm LTS 5
QALrius GuBe)

Q& meTLIs
CT (P S ,
CrEmeTLIS

wuiirglesfl wenL_seny Guwmedllil) eumrisL

CUBRISTH STGHSHS afpeul CLimev

afllFHECHMTT eumiisev evs afgll

LT(HLI60 meusHgis Csmerer smmolss 10
Cam(hwim Slelloeh nEhSFH SHleomeu

CmemD Gwieig) 618 (HGLOT Gleu (,BTever

OGS €@ (PSS L (HLOLIW L6t 261 &

G5 6807600 MBI FHITEBT6V 6UHSHIB LD

euestT e GloeuCEn) GleusmerfiT Gl 60lCe. 15

*2b Lidlw NL, C14243+5+7+9, G142, I1.(Cv){TP 278}, Nacc., RK;
QLmgsiw I1.

#edcd s12emuyLer misuetrml corr.; &l2emwger misusrl C2+3+5; &126myLm
misuetrnl C7, RK; #5126y emsusucarml NL, C1, G1+2; &26muj episisucirpl C9

#+5b wwer C24+3+5+7+9, G142, RK; wwewr NL, C1

*6a Gomwpeans NL, C142+3+45+7+9, Per., Nacc., RK; Qurmwe 11
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AN 30 Mutankik Kitanta Netuficéralatan

What is spoken by the confidante to HIM who came for the day tryst.
netum kayiru valanta kurum kan a+ valai+

katal pat’ aliya ~inam min mukantu

tunai punar uvakaiyar paratam makkal

ilaiyarum mutiyarum kilaiyutan tuvanri

~upp’ oy umanar arum turai pokkum 5
olukai 1(1211 pakat’ oppa+ kuli

~ayir tini ~atai karai ~olippa vanki+

perum kalam tokutta ~ulavar pola

~irantor varum kalam malka vici+

patu pala vaittu+ kollai carri+ 10
kot’ uyar tini manal tuficum turaiva

perumai ~enpatu ketumo ~oru nal

manna muttam arumpiya punnai+

tan narum kanal vantu num

vannam evand ~enranir celing. 15
*6b Qamaris NL, C149; Cemearis C24+3+5+749v, G142, 11., Per.,

Nacc., RK, VP, ER
#9a elynpCasmm C2+345+7+9, RK; wWipkesmi NL, C1

*10b meug g1s NL, C142+345+749, G142, Nacc.(Ka); susming g8

Nacc.(Ka), RK, VP, ER
#+13a e @w C2+345+74+9c, RK; wawbey NL, C1+9, G142

#eldc supgimIb C2+345+7+9c¢, Nace., RK, VP, ER; aubgipd NL, C149;
eub &b G142
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#215¢ QeuarperflT C2+3+7v, Nacc.(Ka), RK; GQeusrpflasfiit NL, C1+5+749,
G1+2, Nace.(T)

long rope encircled- short eye pretty net

sea singing perish(inf.) group fish drawn

companion unite- joy-they(h.) fisher people

youth-they(h.)"™ old-they(h.)"" relations together filled-up

salt carry- salt-merchant(h.) difficult ford causing-to-go- 5
cart ll;l;r bull resemble(inf.) crowded

fine-sand firm set- shore sound(inf.) dragged

big floor collected- ploughmen(h.) be-similar

begged-they(h.) poor pot increase(inf.) thrown

catch many(n.pl.) put(abs.) price proclaimed 10
horn high firm sand sleeping- ghat-he(voc.)

bigness say-it getting-lost-° one day

bath-not- pearl budded- mastwood-tree

cool fragrant seashore-grove come(abs.) your(pl.)-

colour what® you-said(pl.) go-if*. 15

O man from the ghat,

where the fisher people, delighted to unite with [their] mates

after catching various fish, while the singing of the sea dies'®,

2 katal pat’ ali is a bit strange, but we might take it as a parallel expression (or as
a corruption?) of AN 50.1, KT 177.1: katal pat’ avintu. (That x avi-tal refers to
the ceasing of a sound can be made probable by parallels like AN 70.17 (oli
avintanru) and KT 6.1 (col avintu). Another question to be asked in this
connection is whether paru is meant to refer to the sound made by the sea in
similar contexts (cf. AN 40.2, 50.1, 260.4, 350.5, 400.25), in which case we
would analyse patu as a root noun "singing", or whether it rather means the



Kalirriyanainirai 201

with [their] small-eyed pretty nets encircled by a long rope,
join together, young and old, along with [their] relatives,

crowding like murderous cart bullocks,

whom the salt-carrying merchants make pass the difficult ford,
dragging [their nets]'', so that the shore firmly set with fine sand resounds,
throwing [pieces] to fill the empty pots of the beggars,

like ploughmen brought together on the big threshing floor'*,
putting [on show their] abundant catch [and] announcing the price,

[and then] sleeping in the firm sand that is high with peaks,

— will [your] great word get lost? One day

you came to the cool fragrant seashore grove

of mastwood trees that budded pearls not in need of washing'*
[and] said “what [will become] of your colour if [we] go?”

12+15b
will what is called greatness get lost, if you come

[and] go as one who said "how [is] your state?"'**

strand 2, 1. 6:

crowding like the sturdy cart bulls,

activity of the waves (AN 260.4: tirai patu aviya), in which case it should be an
abstract noun "happening", belonging to the root patu.

vanki: vankutal is one of the semantically very open verbs, and no object is
given. Is it that they are dragging the net(s) full of fish across the sand to some
sort of song or a call repeated by the group?

This comparison can be applied both to the fishermen and to the beggars; the
point probably is simply that both are noisy gatherings of many people.

mannda muttam: here I am inclined to follow the interpretation given by TVG,
although it presupposes a sort of gerundive interpretation of the negative
peyareccam. As a syntactical parallel for this one could point out the formula
cey vinai, which clearly means “work to be done”. A formulaic parallel where
the image is spelled out is to be found in NA 94.4f.: kammiyan kavin pera kalaa |
manna pacu muttu.

2% Thus the traditional rendering which has to take enranir as a murreccam.

12

122

123
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AN 31 wmepeo@it

Uelen wrh @@ ermulignQererm (C3: ouwullarQerarm) LT CGEmsveus
Casl(h Caumiil L 526008 CLTSISEGE Gamsusdiwg

QB mHLCLIaTE Fleubs 6mLILalT el euld

L|eVI&emL L Mhi&H& bGHmIGHedler ClEhT6iTsl

BlevDLemL Qiwmey SaTm6ST 6leTblmet

eTeWIT DIg & LDELPLDT MEDLOWIS

&12e0ullev Ceumraagsiw ml2eouwim W &Ha! 5
CMm&seL g (HES LITTLLY @&l &8

SH6VVIML& GHMILOLIleT euwieum allevedl

tplameufls: GHamnmbEs g;mgjg’ 1 eusTEsTmm

seoally T2en W(Pe salh &eber

Lesgnilslp &gl Lflliig sILhBeHTT 10

STTEILOILD &SP STast BHHS &

QEarCmi eTm e .
TSl Clevest Ml Glwir
QEarCm FerLieor Sy 2l ®

. . . . . . AUTL&S

6606V 260 & G| 68T TWULD 616V EVIT 6T S

SIS epeuUT HT&HG

QomQuiwiT @g,qgg) Ligno2e0 WimBE . 15
c559

#elc eymLuielm C2+3+5+7+9c, Per., RK, VP, ER; afmLuniefr NL, C1+9

$e2a Levrasem NL, 1+24+3+5v+7+9, RK; Lsud s C4; LjevaBas C5

#¢5b Ceurmaslw C2+3+5+7+9¢, RK; Qummssiw NL, C1+9

#5d wr @551 C243+5v+7v+9¢, RK; wriig gl NL, C149; wyng g C5+749v
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AN 31 Mamulanar

What is spoken to the confidante by HER who has undergone changes after
hearing others say that she would not have the strength during separation.

nerupp’ ena+ civanta ~urupp’ avir mantilam

pulam katai matanka+ terutalin fiolki

nilam putaipeyarvat’ anru-kol inr’ ena

mann’ uyir matinta malai mar’ amaiyatt’

ilai ~ila ~onkiya nilai ~uyar yaattu 5
mél kavatt’ irunta parppin am katku+

kal +utai+ kurumpin vayavar vil +ita

tninam vari+ kurainta M2
' - niratta

kanaviram malai ~ituu+ kalintanna

~atar-torum

pun +umil kuruti parippa+ kitantor 10

kan +umil kalukin kanam ninti+
cenror-manra

N .~ toli venriyotu
cenroOr anp’ ilar -~ ==

vatkai+

vil +alaitt’ unnum val +an "= °.
o - valkai+

tamil kelu muvar kakkum

teetta

moli peyar etia

pal malai ~irantéo 15

$e6cd LTl emusl s C7; unilamisl @d Per., RK, VP;
umrifemsl@éa C; unrlarmaser Per.(T)

*8a mlaweurfles NL, C1+2+3+4+5v+7¢c+9, RK; mlarmeurfles C5+7+9v

#8c pleomsHs CS5v, RKv; pleoons&s NL, C149; mapse C5+749c¢;
Bnsés C2+3+7v, RK, VP, ER'®

' Line 8a-c deserves to be regarded as a locus desperatus for the time being, as
neither of the transmitted readings seem to make sense in the given context.
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*9cd @essbibsarar NL, C1+2+3+5+7+9, RK; @(hssbibsearar C4
*12ab QEarCmiearm NL, C1+54+7+9; QgarC@m yerLileor C2+3+9v, I1.(TC),
Kal.; Qaarm Qe ieorC4+5v, RK, VP, ER"; e#rar€m et leor

Nacc.(TC)
*13ab aflsvsv26vs giamamid NL, C142+3+5+749, RK; allsvevr2eus

gieamamib C4
*13d eurl_emag NL, C149; sunipsensg C2+3+5+7+9¢, RK, VP, ER
*15b Cxer55 NL, C14+5+7+9, RK; €555 C2+3

fire say(inf.) reddened- heat shine- orb

field end be-bent(inf.) scorching™ diminished

ground turn-upside-down-it not-so-it*"

today say(inf.)
be-permanent- life drooped- rain change- occasion-

leaf not-they(n.pl.) become-high(p.)- state be-high- Yaam-tree- 5
upon twig been- young-one™ pretty eye(dat.)

stone possess- stronghold® strength-they(h.) bow place(inf.)

filled-
colour

red-oleander garland placed passed-like

fat line lacked- , road-ever

wound spit- blood spread-over(inf.) lied-they(h.) 10

eye spit- vulture™ forest swum
gone-he(h.)™**

gone-he(h.) love not-he(h.)
bow slapped eating- strong man livelihood

friend victory-with

1% Here the reading preserved by the old commentary and followed by all the
printed editions, but not backed up by any quotation, is the only one that is in
tune with the kilavi in that it brings in the other people (pirar). Where strand 1
has a particle (manra) and 2 has a subject for cenror, namely anpilar, C4
introduces another set of unnamed speakers: “they do not say he has gone...”.
Note moreover the unparalleled negative form enpilar, glossed by the old
commentary as enpalavilar.
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Tamil have- three-they(h.) guarding-

word move- land* many mountain traversed®. 15

On the occasion rain is withheld, when,
diminished because the orb, shining with heat, turned red
like fire, and scorches so that the field boundaries bend,
all living beings'*’ droop,
saying “won’t the ground turn upside down today?”,

while strong men in stony strongholds set [their] bows
on the pretty eyes of the young [birds] perched on twigs
in tall Yam trees high in position, grown high without leaves,

crossing over the forest of vultures that spit out the eyes
of those who lay there while [their] blood runs, spat from [their] wounds,
running as if a garland of red oleander had been placed [upon them],

on every filled route that lacked lines of fat(?)'**,

he has gone indeed, friend,

traversing many mountains, in countries differing in language

[from the one] guarded by the Three that possess Tamil,

with the livelihood of strong men, who eat slapping [their] bows
in victory.

strand 2, 1. 12:

he who is without love has gone, friend,

2 mannuyir, literally the “permanent life”, appears to be a formulaic reference to

the living beings on earth (cf. AN 58.2, 68.10, all three times connected with
mati) and should be treated like a compound.

The meaning and the connection of line 8 with the rest is unclear, whether we
read niraitta (“filled”) with strand 1 or niratta (“coloured”) with strand 2. It
might either be a description of the place where the vayavar hunt, of the place
where the corpses are eaten by vultures, or part of the garland image in line 9.

128
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AN 32 pevQeusreflwumi (Cl: ; C24+3+7: pevClevmerflwimir)

1. Uereflerm $260080GSH SODOETHS ST H20D&EL &S G-
pwliLs samlwg. (RK: 2. Camflés@es Hunasst GeEmmngra omb.)

CB(HE Clevev26v Cwerh C(mermls
Sl(mesef] CwmerfliTeu(mb L esurest 6UbS)

L|Feuevet CLITeVIH CHTHM (PMLDLISTeT

aflyeuct or&sefln LiewlClomgl Liullhmle
. Sle @ULIIT . .
Fmia2ary Li(hiaslen] oo G LIGBTLOIT BT 5

G@eflTesT L e &eaflev LjeLwms
&7 waeflfl eflam mBLom
Blwreny Cumbleud esrmiss GuimGlwes s

FlpiLmm Sameulller @& 61U M6l & eser

LDt 631 ClesT SILDL (R

WG (AT (HDMGl6uetT 10

LD 68T 63811681 Gl(Eh SHILDLI(R
@leiTerel aMl& evEhs WeiTerfled

SlqW samls oLl allmg
Ceueme omer Li2uorul CQenf@) g@mgmm
Y

DSS®S DOUD 0 1751 N8 Agaireuwl
QeusT s S ma enwilh o3l B 65 P

Qg meveved eusLedlmml LlevCerr WeLEVMH 15

Q&meveo
ST seflhmln LwrhHECHT eofl armib
Csmevmeur mMlew2e60 CHMIBIBT(EH Gl&erCLom

Frlleml L2 HEHMTL Slpmw Harses
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AN 32 Nalvelliyar (Cl: ; C2+3+7: Nalloliyar)

1. What the confidante who had agreed to the request of HIM standing
behind [her], talked so that SHE would grant [his] request.
(2. There is also SHE speaking to the confidante.)

nerunal ellai ~énal tonri+
tiru mani ~olir-varum ptinan vantu
puravalan polum torram ural kola

~iraval makkalin pani moli payirri+
kattiyar
katiiya
kulir kol tattai matan ila putaiya+

ciru tinai+ patu kili pal man 5

cur ara-makalirin ninra nT marr’
yaraiyo ~em +anankiyOy ena+

ciru puram kavaiyinan aka ~atan kont’
nekilp’

fiekilp’
+ul avan arital afici ~ul-+il

iku peyal mannin afiar urra ~en 10

katiya kuri+ kai pini vitaa
veriium man pinaiyin orii ninra ~*
+ur+

~en +ura+
collal
colla

inam tir kalirrin peyarntdon ninrum/inrum

takaimaiyin peyarttu+ pirit’ en-vayin

vallirrum ilan€ ~allant’ 15

tola ~ar’ illai toli nam cenmo

cay irai+ panai+ to0l kilamai tanakké
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LTl (M&Hev Ml Cerem

CImeT G emmLI LIMmBI260 (U6 20
LDEBOT &> (EB)6IT 2631 [HE&SLD WITELD.

#23d Wowdsrer C2+3+5+7+9v, RK; pmer@smer NL, C1+9

*5¢ sle @wit NL, C14+5+749, Nacc., RK; sie @uw C24+3+9v

##7d pom CS5v+749v, RK; mimwom C5; prwmn C1+9; mlirwmn NL; om
C2+3

#e8cd ewormussl CumrQuiesrs C3+5+7+9v; wewmaasl CwimGeusst NL, C1+9;
eormigs Cwm wemtsare C4+5v, Nace., RK, VP, ER

*Obc sameullar @s NL, C1+2+3+7v+9, Nace., RK; smau@uiar @a

C5+7

*10bc wemanil CQeraslpLigy, NL, C145+7+9; erenfler Qgpaslbier C2+3,
Nacc., RK, VP, ER
#12d edlL_myy C2+3+5+7, RK; el NL, C1+9

*13df. Blam Qeudrt | @rrssme @wwlh NL, C1+9, RKv; Bldm Qeudr |
@rsS®e @wulh C5+7+9v; Blan | Qeudiars soasmoulnh C2+3,

Nacc., RK, VP, ER
*15a Q&mevevew NL, C1+5+7+9, RKv; Qamsven C2+3, Nacc., RK, VP, ER

*15b susvedimm NL, C1424+3+5v+7+9, Nacc., RK; susvedlg s g CSv+7v; [ C5

#216b seflnolh C2+3+5+7+9v, RK; siflhmin NL, C1+9

#18a erullempy C145+749, RK; smuitileoply C2+3

*19b m&e NL, C142+3+5+7+9; sew C447v, Nacc., RK, VP, ER

*20b Lpri2eo NL, C142434+5+749v, VP; Lpm2sv C9; Limefl2s0 Nacc.,
RK, ER

*20c (pwesyl NL, C1+2+3+9, RK; (pwevinen C5+7

*2la wewss NL, C14+243+7v+9, Nacc., RK; suetrs C5+7+9v; oG5

Nacc.(TC), IV(E)
#2lc pesb C243+54+7+9, RK; b NL, C1
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mac’ inr’ akalum ariyan €carr’
en kurai+ puram nilai muyalum 20

al kan alanai nakukam yame.

yesterday edge millet appeared

brilliant sapphire be-resplendent- coming- ornament-he come(abs.)
king being-similar- appearance be-close- take(inf.)'”

begging people™ be-humble- word repeated

small millet happen- parakeet chase-away(inf.) many times 5
kettle-drum take- scare-crow strength not-they(n.pl.) thrashed
deity celestial damsel(h.)"” stood- you™ ™

who-you® our- you-tormented say(inf.)

small back he-embraced become(inf.) that(obl.) taken

shower- raining earth™ become-loose(abs.) grief had- my- 10
inside he knowing feared inside(loc.)

harsh-they(n.pl.) talked hand fetter made-let-go

being-frightened- deer doe™ renounced stood- ™
moving

my- strength
speaking strong-it"™ not-I/he® distressed 15

fitness™ removed other-it my-side

group end- elephant-bull® moved-he stood""/today"™

defeat(-not) way is-not friend we go(ipt.)

incline- joint bamboo shoulder right self(dat.)®

flaw not-it becoming"™ know-not-he been-troubled

my- request back state making-effort- 20

sharpness(?) eye man(acc.) we-smile(sub.) we’.

2 ural-kola: do we have to understand kol here as the medial auxiliary?
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Taking it in
that he appeared late yesterday by the millet,

coming with ornaments growing resplendent with brilliant gems
so as to take on a king-like appearance,

repeating the humble words of people begging,

[and] embracing the small of [my] back,

with the words
“you, thrashing the Tattai without strength along with the kettle drum,'*°
many times, in order to chase away the parakeets descending onto the
small millet,
with the pose of an awe[-inspiring] celestial damsel,
you who torments us — who are you?”,

fearfull inside that he would know my mind

that was upset, dissolving like earth in the showering rain,
speaking harsh [words and] shaking off the fetter of [his] hand
I, for my part, was not capable of saying anything else,

my capacity for movement shaken,
in me who stood like a doe abandoned by a frightened stag.

Although he has come back [and] stands in distress

like an elephant bull that has left the herd,

there is no way [for him] to be defeated, friend. Let us go:

The keen-eyed man'!

who, being troubled since he does not know that without fail

the right to [my] bamboo shoulders with supple joints will be his alone,
makes an effort, standing behind [us] with a request for me,

we will have a laugh at him.

0 kulir kol tattai: or is tattai here rather an abstract, i.e., a means of scaring away,

131

and kulir the actual instrument (“taking a k. as t.”)? The old commentary,
however, understands kulir kol (i.e., kulir, “coldness”, glossed by iram,
“wetness”) as an attribute to tartai, that is, a cool or wet rattai.

The phrase ankanalan is a problem and the only clear parallel is a female
counterpart in AiN 393.2 (ankanatti). 1 propose to analyse this as an kan alan,
where an has to be regarded as a sandhi form for a/ (DEDR 293: sharpness,
keenness), a word, however, that is otherwise not frequently attested in the
corpus.
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14-15c he was not capable of saying anything else
to me, my capacity of movement shaken

16 He who comes back daily, in distress,

17b  that is no way to defeat [us], friend. Let us go.

strand 2, 1. 14:
on my part, befittingly shaken in [my] strength

211
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AN 33 gy wpsst (C2+3+5+7+9c, RK: wers &ir) @pmpeomit

(RK: pmipmit) Lo&E@)i LosiTer @i

Fonsafllo_&5rHas HartarhalnEGsd emsosdlug.

61l 2607 15 637 G&ev QGU'_"._'&—’ STl
@S0 CleumiLi18

2earomesst SHLIl6 euTams Cleormsluids

samel(pml WIphHE CEFhHmI2e0 W oish

Qg e (mral . . .
et Gurel2ar W(phs euaLiemm

af26mL LimESl 6 CHmeTelsh Ca 6160

euemeumiLl G eumSImbd Ll

wlerflCwi . . s
Aafegmy SO VPEES LESEG

ClFeval(hHhl Gy Cleuct gl 6l& 6 me e
LDEVITLIT LTeTm emGlWLSles epsasl
Ceflwr Crreas (LpeTerfl2ar werfleurul

CleulbLy VST GTmILIEV B

WG SO e b Cw
QuIslw LbT&EH

Qumblueg gobs e wrwlear (e gl

CleuevbLmit euTeneUesT Clamevedl WBLSlemna

L16LGeu6D
BT RISHEMLD L|DTUD 6U6esT sl enmLl LI2sser &6 6iT

eurflwesst] WevE 6L surdleoutip C(meiTeuwiim
surGler[ull]m
Uflwr wryl erermiom nflebeo

eueTmIBLD plwim wrwiley LSl ermibeh

10

15
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AN 33 Maturai Yalakkar (C2+3+5+7+9c, RK: Yalakkar) Nalalar
(RK: Nalar) Makanar Mallanar
What is spoken by HIM to his heart in the middle of the desert.

» akal veppam
atal veruppa+

manai man karpin val nutal oliya+

vinainanr katti

kavai muri ~ilanta cem nilai yaatt’

onr’ gzlli uyar cinai ~irunta val parai
vilai+ paruntin kol val céval 5

valai vay+ pétai varu- tiram payirum

ili t;yy tim kural icaikkum attam

celav’ arunkuraiya ~ennatu cenr’ aval

malar pat’ anra mai ~elil malai+ kan

teliya nokkam ullinai ~uli vay 10

vem paral atara kunru pala ninti
tamiyam aka

~emiyam akka
~oliya+ ctilntanai ~ayin munaatu
vel por
pal vél
nunank’ amai puraiyum vanank’ irai+ panai+ tol 15

yame niye

vanavan kolli m1 micai

val
val
piriyay ayin nanru man-tilla

vari ~ani ~alkul eyirrol vayin

~anru nam +ariyay ayinum inru nam
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Cewall2ar wrHmm eleomsl

Cerwigened wev2evCwm LIDTHE cmmeer. 20

#elab el2amer (Mas0CA+5+7; _ metr &0 NL, C149; afl2armpett (ms6d
C2+3+7c+9v, RK, VP, ER

*lc Qeuiis NL, Cl; Qeugiiiiss C2+3+4+5+7+9, RK, VP, ER

*2a o 2eomessr NL, C1+2+3+5+7¢+9, RK; w2sromer C7

*3b Wipss NL, C14+2+3+5v+7c+9v, RK; aiipbs C9, SAv; allpins CS5+7;
uifiis e C5v

*4ab Asreanmr @wiral2ear NL, C147+9; QamarCmra @wims2ear
C2+345¢c+7c+9v, RK, VP, ER; __ @i gwia2ear C5

#o4df. suarienm| ei2emy LimBslar C24+3+5¢+7v, RK; a6l Limbglen
C5+7+9c; ei2emu Li(bsier NL, C1+9

*7a WeflGwws NL, C145+749; 1flefCsmuit C243+9v; iflefEsm CSv, RK,

VP, ER
#7b gragy C2+3+5+749, RK; slrugy NL, C1

#10c (pererfl2ar C24+3+7v+9, RK; (psirem2ar NL, C149; (peiter2e0 C5+7
*11b ey NL, C14243+5+74+9, RK; meoiw SAv

*12bc sflwons NL, C1+7+9; suflCwors C5; Quidlwiorss C9v, RK, VP,
ER; Quislwior e C2+3

*14a Qeusv@imim NL, C1+5+7+9, RK; Lisv@eusv C2+3+9v; GeusuCeusv SAV

#e16c aurQeoulh NL, C1+749, RK; sur@em C2+3

#218 suermpbwElwur wrwigy Wearnmpe, C2+5+7, RK; susrmmpLbLomfiwim
wruley #nimeEs C3; suarmipbwml” wrwilgy Wnmd C9; @i
wruienslermmsn NL, C1

*20b wev2su@wimr NL, C1+2+3+7¢c+9v, RK; eucv260€wimr C5+7+9
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cey vinai ~arr’ ura vilankin
eytuvai ~allaiy0 pirar naku porulé. 20

heat

work good-it becoming aversion/abound(inf.)"

,Sshown
house be-glorious- fidelity™ light forehead stay-behind(inf.)

fork shoot lost- red stand Yaam-tree-

there
become-high-

whistling kite™ taking strong cock 5

one-it be-high- branch been- strong wing

curve- mouth she-bird come- reason calling-

133 resemble-
touch-

going difficult-they(n.pl.) say-not went she

Ili-note sweet voice sounding- road

blossom occurrence ended- kajal grace rain eye
be-clear-not- glance inside-you chisel mouth 10

hot pebble road® hill many swum

& solitude-we let-become(inf.)
us-we make-become(opt.)

stay-behind(inf.) you-considered if front-it

be-victorious- battle
many spear

be-fine- bamboo resembling- bow- joint bamboo shoulder 15

we! you®

Cera(m.) Kolli-hill height elevation

pure
light

separate-not-you if good-it

line adorn- hip tooth-she side

man-tilla

that-day us- know-not-you if-even this-day our-

132 Here strand 2, supported by the old commentary, reads veruppa, an infinitive,
there glossed by mika “to abound”. The problem with that is that it leaves the
line without a direct object for katti, which means taking akal as a conjunction,
making HIM the subject of karti: “after having shown abundantly that the work
(to be undertaken) is good”. There is, however, an alternative interpretation,
namely reading a noun veruppam, “aversion”.

133 jli, according to the old commentary: iliyvennum pannenru keéttar vicarikkun
kural.
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do- work path- have(inf.) obstruct-if

reach-you not-so-you® other(h.) smile- wealth®. 20

strand 1:

While [she with a] bright forehead, [her] fidelity glorious for the house,
stayed behind,
showing enthusiasm about the work’s turning out well,
going, without saying that [our] journeys would be difficult

on the road, where the sweet voice resembling the note of the Ili sounds,
when the male, strong in taking [prey], of the whistling kite,
with strong wings, perched there on a high branch of a single
Yam tree with a red base that has lost [its] forked shoots,
calls out for [its] female with a curved beak to come,

you in whose mind is the misty glance of her rain eyes, graceful
with kajal, before which ended the appearance of blossoms,"**
you,
if before you had considered staying behind,
so that we, crossing over many hills with roads of
hot pebbles with chisel [like] edges, we would be all alone,

if you had not separated
from the side of her with pure teeth [and] hips ornate in outline,
with bamboo shoulders [and] flexible joints that resemble the fine bamboo
on the height of the Kolli hills, [seat] of the heavenly Céra of hot battle,
ah, it would have been good.

Even though you did not know us that day, if today
you obstruct the work to be done from being accomplished,
you won’t obtain it — the wealth smiled at by other people.

134 The usual phrase malar pdtu anra most probably has to be understood as a
variation on the comparison between eye and blossom, that is, here the flowers
cease appearing because that cannot compare in beauty to HER eyes; the old
commentary glosses accordingly with malar perumai olitarkuk karanamakiya
kan.
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strand 2, 1. 1-17:

While [she with a] bright forehead, [her] fidelity glorious to the house,
stayed behind,
showing aversion to the work’s being something good,
going, without saying that [our] journeys would be difficult

on the road, where the sweet voice that touches the note of the Ili sounds,
when the male, strong in taking [prey], of the whistling kite,
with strong wings, perched on a high, high branch of the single
Yam tree with a red base that has lost [its] forked shoots,
calls out for [its] female with a curved beak to come,

you in whose mind'” is the misty glance of her rain eyes,

graceful with kajal, before which ended the appearance of blossoms,
you,
if before you had considered staying behind,
so that we, crossing over many hills with roads of
hot pebbles with chisel [like] edges, we would be all alone,
if you had not separated
from the side of her with bright teeth [and] a hip ornate in outline,
with bamboo shoulders [and] flexible joints that resemble the fine bamboo
on the height of the Kolli hills, [seat of] the heavenly Céra with many
spears,
ah, it would have been good.

135 An alternative interpretation of the form wullinai is the 2.sg. p.a. of ullutal, “to
remember”, used as a murreccam.
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AN 34 gy oG @ermrsar (RK: @ermbmssein)
all2arpHrlwg2eowsaCnrliiTsn@e (C2+3: &2eoeuariTsn@s)

Q&mevedlg).

FlpsmbLiLaflar w2608 @GmIbL|S5H60
& 6vo 6u6t 1 Wl 60TLD6V (H15 SesaressrmILD Limelm
Q@HCHTHEHT 66U FHeneUblLITMIG & eoret
all(mSIflo Ll eresresr ey 260
Cemlui2ev 1566l FmC ST GlILo6T G e
LOlWT(HIW(HRSE L L2 W(hHS S!S
CQgeTermmS @ 6UTITLDEST 6V6ML_ &6
C6L&I(N &6 6T GlEh& DA &IT 8 G0
UBHHSHOSHSHGHOLHS BHEHF CLWmE
ClF6050HCT HeveLeLDd ClLIMIG

L& sTartlosvailrn CimBesTL L2660 58!

giwioudl

SlenmedlL_ L6t eor 0 Cly &l

ST &G
F126T&HGMm
QanbasTrimLkiglefl (pearas Cwbgl

& 26w01 Qwim () STLLmLsuemrLILih
wiermieurflgnieny ComClaarml &€ @I &M & 6l& e
aflevsveur[mflg]evEhs] CsvGleve
wip2eouflarClemm Luibm

BTanlenL_wifleeu omesrevd GlimCey.

10

15
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AN 34 Maturai Marutan Ilanakan (RK: Ilanakan)

What is spoken to the charioteer by HIM who had completed [his] work.
ciru karum pitavin vel talai+ kurum putal

kanniyin malarum tan narum puravin

totutol kanavan kavai poruttanna

~iru tiri maruppin annal iralai

ceri ~ilai+ patavin cem kol mel kural 5
mari ~atu marunkin mata+ pinai ~arutti+

tel +aral taltiya var manal atai karai

melk’ itu kavula tuficu puram kakkum

perum takai+ kutainta neficam €ém ura+

celka téré nal valam peruna 10
pacai kol mel viral perum tol pulaitti

turai vittanna :gy mayir ekinam

kilaikkum
tilaikkum
cem tar+ paim kili munkai ~énti

tunaiyotu kapp’ utai varaippin

~inru varin uraimo cenricinOr-tiratt’ ena 15
~illavar a[rita]l afici mellena

malalai ~in col payirru

nan utai ~arivai man nalam peraveéow
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#1d @oibseo C2+3+5+7+9, G142, RK; @eaubsso NL, C1

*5b Ligeflar NL, C14+2+34+5v+7, RK; Lygsaller NL, C549, G142, RKv
$+5d Quar@yer C2+3+5+7, RK; Quengrso NL, C1+49, G1+2

*6d wmHHH NL, C14+2+34+5+749, G2, Per., RK; wmnas5C4, Gl; 5158
per.(T)

#29a QupBHoss C2+3+5+7+9v, RK; Qubsass NL, C1+9, G1+2

#ella LemsQasmar C244, RK, VP, ER; Lism&Beireusod GlLimien
LmasQasrear C3; Lmastasmar NL, C1+9v; Liemastasmsas C5+7+9, G1+2
*12¢ guwoud NL, C1+5+7+9, G1+2; grwoul C2+349v, RK, VP, ER

*13b &12ers@m NL, C14+5+7+9, G142; sl2ers@m C243, RK, VP, ER
*15ab Wergeurflgieny Gom NL, C14+2+3+5+7+9, G1+2; warmieury spiemy Gom
C5v, RK, VP, ER

##16f. elevevaurrls euEra) Auesv@evar | w2eoullarQamh Lwlhm C7+9v,
RK (C5 = Cl1 corrected into RK); efléveveur @& Qoso@ever |
wp2oular@gmn Lulhm C3; eflvevairmseEhs @so@ever |
wipeowllerQern Lllhm C2; eflsveveuripmls suEhsl Gosd
IjeoibL 2evuilcr@amd Liwipm C7; ellsvevauridlnfiss sueghs) Qosveold |
Leeowllardemm ulihm NL, C1, G1; ellsveoreurifing evoehs Cosveuld
(Qeveuid)| LiZevullar@emhr Winm CI(), G2; allsveveuflaip 6vEhs?
Qusvev | eua oL wlar@emh Ll C7v+9v
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small black Pitavu® white head short bush

chaplet™ blossoming- cool fragrant woodland™

sandals forest-he fork borne-like

dark twist- horn™ majesty Iralai

be-dense- leaf Patavu-grass™ straight stem soft ear

calf play- side™ inexperience doe fed

clear water embraced- overflow- sand set- shore
chew- put- cheek® sleep- back guarding-

big fitting hollowed-out- heart joy have(inf.)
may-go(sub.) chariot® good strength obtaining-he(voc.)

paste kill- soft finger big shoulder washer-woman

il Dure
ghat let(abs.)-like cotton fur dog

crowding-
sporting-
red garland green parakeet forearm been-eminent

companion-with guard possess- border™
today come-if talk(ipt.) gone-they(h.loc.) say(inf.)
house-they(h.) knowing feared softly

prattling pleasant word repeating-

shame possess- young-woman glory goodness obtain(inf.)".

10

15

221
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Let the chariot go, you who obtain good strength(?)'*,
for [my] heart to be overjoyed, that is pierced by the great beauty,
when the majestic Iralai stag with dark horns [that are] twisted

like the fork[ed stick] that supports the sandalled forest man,
in the cool fragrant woodlands, where the white-topped short bushes
of the small black Pitavu are flowering like chaplets,

feeds [its] youthful doe with a fawn playing at [her] side
with the straight stems [and] soft ears of the dense-leaved Patavu grass,

[and] stands guard over the sleeping backs of those with chewing

137

cheeks,
on the shore where overflowing sand settles, embraced by clear water,

— in order to reach the glorious beauty of [our] bashful girl,
who, for fear the people of the house might know [it],
is softly repeating the prattling, sweet words:

“speak of him who has gone away, whether he will come today”,
holding [her] forearm out for a green parakeet with a red garland,*®

on the guarded border [of the house], where the dogs' are crowding

with [their pack] mates, fur [as soft] as the cotton left at the ghat
by the big-shouldered washerwoman with soft fingers that grind paste.

136

137
138

139

nal valam peruna: here we find a formulaic epithet (cf. AN 234.9, 374.16) of the
charioteer in mullai; the exact meaning is not clear; the old commentary seems
to suggest that it refers to his skill in driving the horses.

melku-itu: is itu used as an auxiliary here? What is the significance?

Here for once it seems possible to determine the species of bird on the strength
of the description: the green parakeet with a red neck-stripe is the Alexandrian
parakeet (Psittacula eupatria).

In the given context (by the protected house in proximity to the wife waiting at
home) the expected meaning of the weird ekinam (referring either to a dog or to
a swan) is “dog”; the old commentary, however, decides for “swan”, probably
because the image is surprising (furai vittana tuy mayir), which he seems to
understand as “feather [white as] the cotton left by the ghat” whereas I would
opt for “fur [soft as] cotton left by the ghat”.
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strand 2, 1. 11-13:

on the guarded border [of the house], where the dogs are sporting
with [their pack] mates, fur pure as if left at the ghat
by the big-shouldered washerwoman with forceful soft fingers.
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AN 35 C1+5: gibewpeu (RKv: gbeweu@im; C2+3, RK: gjeuir'*’;
CIv: gy euir; RK: gLeunuin &Syss5eir)
sl CLrsslu BHmW sweussnel urymug (RK: Limyr guws)).

FeSTmIL|mrb . QeuLb(Lp6iT emmedt

. . b5 . . .
gemIL|DTH Q6ULD(LP(LPSIT ETIT6IT
eurerG(m Wleha mHesTarasIT LjeolbLIg

geoflnessf] Wiyl (hb G B NS

ST &

BHIMWPEIS CBEHC6D GMnIDLIEL OLpeT

(e s6g ol efipss 5
aflebCevrm euTD&Hma all(PSElSTenL LomeurT

6UEVEVLITEN LIGISm&HE HL6yL CLImLOm

CarLLis serterm(h) gleme Lilied] C&T(he@Ew0

CLIMTS&mE SHeusow LisveyBT m[(mlehaFTH 10
gletibgILlm ermuiler emmwiley Lol S et

SiTeu CBEheCm LTuimev 6126 @)&5 86

TG0 WTHSH SUWlhms $Hlevev

&lehFm (wwellh Csmeum Cssmom

Qear(hBECHTEH &M ST (kIS (LpaTmenmLI 15

Cuiflwmrhmy

Gl 6B0T 26007 LILD o BT meL &(H&E
Cuuirwirmmy

ApOlull(mh SgILILICaTar CLimss

sOlurg CoHasH STHMlwW &2

140" = Maturai Marutan Ilanakanar from AN 34?



Kalirriyanainirai 225

AN 35 C1+5: Ammiivar (RKv: Ammiivanar; C2+3, RK: Avar; C9v:
Avar; RK: Kutavayir Kirattanar)

The real mother who had let [her] daughter go, praising the deity.

IV ) rantanta S Fulana o

énru © - ~emmum +ullal

van toy ifici nal nakar pulampa+
ol wtai+ ik
tal utai+ :
nulai nuti netu vél kurump’ atai malavar

tani mani ~irattum

munai ~a tantu murampin viltta 5
vil +€r valkkai vilu+ totai maravar

val +an patukkai+ katavul pénmar

atu+ kal 4 patuttu+

natukkal pata+
toppi+-kallotu turtiu pali kotukkum

pili cutti+ tuti

pokk’ arum kavalaiya pulavu nar’ arum curam 10
tunintu piral ayinal ayinum anint’ anint’

arvam neficamot’ ay nalan alaii+ tan

marpu tunai ~aka tuyirruka-tilla

tufica mulavin koval koman

netum t€r+ kari kotum kal mun turai+ 15
pennaiyam pér®” yarru nun +aral katukkum

neri ~irum katuppin en pétaikk’

ariya+ téett’ arriya tunaiy&oo
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*lamergms NL, C145+749, 1., Nacc., IV, RK; garqpis C2+3

#elcd Qeubpst ermerr C149; Qeub(peir emmer C3; Qeub(p (wpefemmasr NL,
C5+749v; Qeubp (perermer C247c, 11., Nace.(P+Ka), IV(), RK, VP,
ER; Geunp (psirermasr Nacce.(T), IV(T)

*3c Casm(hems Cl; sr(hen& NL, C5v+7+9; sneneo_& C4+5v+7v,
I1.(K), Nacc.(P+Ka), IV, RK, VP, ER; smpemLg C2+3+9v, 11.(C),
Nacce.(T); sm__en_& C5

$e5a p2arwm NL, C142+3+5+7+9; (p2arwrg C7v, Il., Nacc.RK, VP, ER;
wp2arwim IV(T)

$e5¢ @pywiar NL, C1+5+7+9, 11., Nacc., RK; (prywLieo C2+3+7v+9v

*7a eusveoressr C5+7, RK, 11.(K), Nacc.; susvsvrgesr 1. (C), I1.(Kv), IV

*7df. Cueriom | pr(héesm NL, C149v; Cuaron | m(hssn C2+3;
Cuamont | BH&mn 5+749, I1., Nace., IV, RK, VP, ER'

*8cd 5196 sigliihsais NL, C1+5+7+9, 11.(K), Nacc.(P+Ka), RK;
sLigs sigLi & C2+3, 11.(C), I1.(Kv), Nacc.(T+Pv), IV, RKv; s 1q
ug Li(hggis 11.(Kv)

*9a CxrLuis C7, IV(D), RK; Asriulis C5, Nace., IV(T)

*Oc glem2-Luiedl NL, C1+243+5v+7v+9, Nacc., IV, RK; g2 Liiedl C9v;
griised C5+7

*10b seu2sowi NL, C142+3+5+749, Nacc.(P+Ka), IV, RK; &6u2s0L1

Nacc.(T)

#210cd Lyeveymm mmEsEyH C243+5+749¢, RL; Lysvsymmm &er&yns NL,
C1+9

*11d werlibgeniiis NL, C142+3+5+749, RK; (peungleurs Cén., Nace.(TC),
Tey., IV(C)

4! Here the editions, backed up by a couple of quotations but not by the old
commentary, read an occurrence of the famous natukal, the “hero stones”. The
palm-leaf mss. disagree, but both put a double p, and both their readings make
sense, for strand 1 aru-k-kal, which can be read as a “killing”, i.e. a victory
stone, presumably another denomination for the same object, for strand 2
natukkal, “quivering” as an attribute to pili (“peacock feathers”), in which case
the location for the action of cirti might be the patukkai of line 7.



Kalirriyanainirai 227

*12d en2er @& 51 NL, C14+243+5+7+9, RK; en2em @w Cen.,

Nacc.(TC)
#e15¢c Qar(hrusmear C2+3+7v+9v, RK; dsm(hrusmen NL, C1+9;

Qamrusr C5+7, Nace.(T), IV(T)
$e16b Cuflwrpm NL, C149, Nacc.(Ka), RK; Surwrhm C2+3+5+7,
Il., Nacc.(T+P)

our- inside been-

brought-forth
protected us-"" remember-not-she

received
sky touch- ramparts good mansion be-lonely(inf.)

solitude bell sounding- ;g?:i‘i:g;’srfh' shield/shaft

narrow tip long spear stronghold approach- weapon warrior(h.)
front cow given gravel-mount™ made-fall- 5
bow plough livelihood excellent arrow bold-they(h.)

strong man stone-heap god esteem(inf.)
killing stone
shivering

rice-toddy-with sheep offering giving-

caused

peacock-feather put-on(a.) hourglass-drum happen(inf.)

going difficult crossroad-they(n.pl.) flesh-stench be-fragrant- difficult
desert 10

resolved other-she she-became if-even adorned adorned

affection heart-with select- virginity mingled self-

chest companion become(inf.) let-make-sleep"™™

sleep-not drum™ Koval[ar] king

long chariot Kari curved channel front ghat 15

Pennai™" big river- fine black-sand resembling-

curl- dark hair® my- folly(dat.)

know-not- land- appeased- companion®.
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strand 1:

[She] who was inside us who brought [her] forth [and] protected [her],

so that the good mansion with ramparts touching the sky is lonely,

even though she has become another, resolving [to walk]

through the difficult desert reeking of flesh, with crossroads difficult to
traverse,

where bold men with excellent arrows, living with the bow for a plough,
who, bringing cows from the front, had thrown down on gravel mounds
the warriors approaching the stronghold with narrow-tipped long spears
[and] shoulder-brushing shields where solitary bells ring,

in order to pay respect to the god at the stone heaps for strong men,

put peacock feathers on victory stones, sound hourglass drums,

[and] give sheep along with rice toddy'** as offerings,

let him adorn [her] all over,
mingle with [her of] choice virginity with an affectionate heart,
[and] put [her] to sleep with his chest as a companion,

— a companion who appeases the countries unknown

to my foolish [girl] with curly dark hair
that resembles the fine black sand of the big river Pennai'®,
on the front ghat by the curved channel of Kari with a long chariot,
king of Koval[tr] with drums that do not sleep.

2 According to the old commentary toppikkal is a toddy made from paddy (nellar
ceyyum kal).

3 pennaiyam is understood by the old commentary as an adjectival form of pennai,
p.n. for the river, but it might as well be the corresponding form of pennai, the
palmyra tree, which would give a river bordered by palmyra trees.
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strand 2, 1. 1-13:

She who does not remember us who received [and] protected [her],

so that the good mansion with ramparts touching the sky is lonely,

even though she has become another, resolving [to walk]

through the difficult desert reeking of flesh, with crossroads difficult to
traverse,

where bold men with excellent arrows, living with the bow for a plough
who, bringing cows from the front, had thrown down on gravel mounds
the warriors approaching the stronghold with narrow-tipped long spears
[and] bolted shields where solitary bells ring,

put quivering peacock feathers on the stone heaps of strong men

in order to pay respect to the god [and], while hourglass drums sound,

give sheep along with rice toddy as offerings,

let him adorn [her] all over,
mingle with [her of] choice virginity with an affectionate heart
[and] put [her] to sleep with his chest as a companion,
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AN 36 wgieny (C3: /) &SI

1. NL, C1+54749, RKv: s2svwaear Lipsozsuln Liflg es &2owmasi
Leubgl Qemsvedlwgl. (2. RK, C7v: s2vwsst Lifsamnsuin Lfbs eubs
s20050@H eubg Oemevedlugl. 3. C3: s2owsnEes  Csmud
LOSSS!)

L@eurwt eugm[ )b Leveurfl wil(mbCLim&&iss

Car(heur WipbLiar Casmeaflany gimHml

UJ"L:D'_@ Oweveven HIPlws G6eueTd
WML 165t
FalbL]ell(h LIaTneo slangwill Limwibels b

sifleoLi(h) 6u6T26m WTLESTLY LDW&SS S 5
SHITesorlg 60 GeuL (h6uetT UMl 6UTTT &)

sl &58565LU CLITev LSLS&HEG

BIL&W (PSS LL&HES ey

6U(THL|6BT6V M6 GUMITLD6TE 60&H60TMIED M

SB[ CHMhISIL oIMoeoS o 6 10

BMILDLIEL

auflloeoirss

g cQa wseflagm(

@IMILDL 16 POD GUPLSTS LB 6wm(h

eUGIem6U WWITHS 260 Gl 16wy

Oaruigeun Lgalld (smysSesmed teslw

@6V SHTTH HHETM6V FleulIL 1

CFrev CEbLIwer Slamits L slglwer 15
CuimiGleu edlwimerit
CLumiTeuev wimeL

ClmevbLy, Clesriglesf]
Byl Bomel Cler(meno W, yer
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AN 36 Maturai (C3: /) Nakkirar

1. What is spoken in vexation by HER, when HE came [back] after having
separated for another woman. (2. What is spoken when SHE is vexed with
HIM who came [back] after having separated for another woman. 3. The
confidante refusing ???'* to HIM.)

paku vay vara[a]l pal vari ~irum pottu+

kotu vay irumpin kol irai turri
~ampalam
~ampal

kiimpu vitu pal malar citaiya+ paynt’ elunt’

mel +atai kiliya+ kuvalai+

aril patu vallai ~ay koti mayakki+ 5
tuntil véttuvan vanka varatu

kayir’ itu kata+ c€+ pola matam mikku

nal kayam ulakkum pu+ kel’ ura

varu punal vaiyai var manal akal turai+

Vit phalar+ K2V 10
vari kavin

makalirotu

matantaiyotu
vatuvai ~ayarntanai ~enpa ~alaré

tiru marut’ onkiya

narum pal kiintal kurum toti

koy cuval puravi+ koti+ tér+ celiyan
alankanatt’ akal talai civappa+
ceral cempiyan cinam kelu titiyan 15

— . vel(i)
por val

nar ari naravin erumaiyiiran

yanai+ polam piin elini

14+ Here the object of the refusal is not mentioned.
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CMHMRIGLD P&VGHGFILI LIeOMTHS SFMHI

eflwCmimL

6ol (HRICST Cevesr DM L (1w 56l 61 68T

eflwesTCmirL
CIM(LpeUIT F6LEUED DL I8 Gleu (L8568 20

[ LbAERIC) . . . .
@r0ETE Cleue @ WaLILI(hS Slemyelaevs:

CaTarma&erd Cell L (pTearanm

QeusrpflCsmer ey prrli g QUIMCS.

*la Li@eurws C1+2+3+5+7, Nakk., Per., Nacc., RK; Limeuruws NL

##e1b eugm o C5+749v, RK; sugmim NL, C1+2+3+9

*3a wrwwew NL, C1; wriber C2+3+5+7+9, Nacc., RK, VP, ER

$e6cd eurruas euryrgy RK; eurraigeurymg) C5+7

*7a sWigdl(h NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(TC), Tey., IV(C), RK; sulpsfi(h

Nacc.(TC)v
#+8c-9b blank in NL, C1+9 [filled in with blue pencil in C9]
*10c elflevrrgs NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; euflinevuirgs C2+3+9v, RKv

#10df. smel | BobLIsd C5+7; smud| pmitbLisy NL, Cl; smel | srmibLisd

C2+3+5v+7v+9, Nacc., RK, VP, ER
*11d wasefQpr(h NL, C1+54+7+9, RKv; oL Bang Quir () C243+9v, Nacc.,

RK, VP, ER
#12a suglemeu C2+3+5+7+9, RK; eugl_ C1; eugg NL'*

#¢12¢ Quetias NL, C1+5+7+9, RK; Qeuctrt C2+3

#13a Qamigeun C243+5+7+9¢, RK; Gsmuiseumiy NL, C149
*15a Gxrpev NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; Gxyeverr Nacc.(T)
#¢15b Q&L lwer C2+3+5+9, RK; Qb lwierr C1; QoL wesr NL

145 Here is the first of a number of places where C1 still keeps a gap (after vatu) to
denote the fact that something was missing in its source manuscript, whereas NL
closes the gap and leaves an unmarked faulty cir. This might either mean that
NL is a slighty younger copy based on C1 or that its scribe had a less scrupulous

copying policy.
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teém kamal akalattu+ pularnta cantin
irunkd vénman iyal té€r+ porunan enr’

eluvar nal valam atanka ~oru pakal 20
muraicotu
muracotu
konru kalam vétta fianrai

vel kutai ~akappatutt’ urai cela+

venri kol virar arppinum perit€.

#+15cd Aamdsw sslwear C24+3+5¢+9, RK; samitsyp sls6wear Cl;
Fleamatsw glelwer NL; SAamlbs wpalwer C5+7+9v, Nace.(T)

*16ab Curm@eu edlwmssriy NL, C14+5+7+9; Cummeusv w2t C3, RK;
GLimmeusv edlwimsrs Nacc.

*16¢ QuimevibLy, NL, C14+243+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; LjsoibLy, Nacce.(T)

#218c Levrri5s NL, C1+549, RK; Ljeurbs C2+3

$+19bc Ceuasmiom eflwCpiiy NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; Ceugswrom
aflwermmy C2+3; Ceusmrom eflwCmiiy Cv; Ceuaarom eflwemriy C7

$:20d Qeumrpisear C2+3+5+7, RK; Qeummuisew NL, C1+9

*21a weoyear(h NL, C1+5+7+49; @pyaasr(h C2+3, Nacc.(Ka), RK;
wpr&6wr( Nace.(T)

*23a-c QeuarpflQasmer afy prrlillaib NL, C14+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka),
RK; Qeuetrfl@asmereur emmiia g Nace.(T)

be-split- mouth murrel-fish many line big/dark male

bent mouth iron™ taking prey swallowed
white-water-lily*"
white-water-lily

close- let-go- many blossom be-wasted(inf.) leapt risen

soft leaf tear(inf.) blue-water-lily

thicket happen- bindweed select- creeper confused 5
hook hunter bow(inf.) come-not

rope put- anger bull be-similar(inf.) must increased
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day pond ravaging- flower possess- village-he(voc.)

come- flood Vaiyai overflow- sand widen- ghat
expand-

brilliant myrobalan become-high(p.)- * blossom Vaerlily o
line grove™
women-with
fragrant many tresses short bangle girl-with

wedding you-were-engaged they-say gossip®

pluck- mane horse flag chariot Celiyan

Alankanam widen- place redden(inf.)

Ceéra Cempiyan fury possess- Titiyan 15

battle be-victorious-

strong '
fibre sift- toddy™ Erumaiyiiran

elephant golden ornament Elini

honey be-fragrant- chest- dried- sandal®

Irunkd Vénman move-forward- chariot Porunan said
seven-they(h.) good strength yield(inf.) one day 20
drum-with white umbrella inside-happened word go(inf.)

killed floor offered- day

victory take- hero(h.) roar™" big-it®.

O man from a village full of flowers,
where the many-striped big male of the Murrel fish with a split mouth,
having swallowed the bait on a bent iron hook,
leaps [and] rises so that the soft leaves of the white lotus are torn
[and] many just-opening blossoms of the blue water-lily are spoiled,
disturbing the choice creepers of Vallai forming a thicket,
[and], not coming while the hunter with the hook drags [him],
[his] fury increasing like that of an angry bull put to the rope,
ravages the pond by day,

by the wide ghat with overflowing sand of the Vaiyai river with an
incoming flood,
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alongside women with small bangles [and] many tresses fragrant
of broad-bloomed water-lilies risen among the brilliant myrobalan trees
you have been engaged in marrying, they say.
Gossip,
it is louder than [that about] the hero who grasped victory
on the day he made a sacrifice on the battle field'"*® after killing,
so that the word spread after he had appropriated on a single day
the white umbrellas along with the drums, for the good strength of
seven [kings], namely Porunan with advancing chariots, Irunkd Vénman,
with sandal that dried on [his] sweet-smelling chest,
Erumaiyiiran with Toddy filtered through fibres,
Elini with golden ornaments [and] elephants victorious in battle,
angry Titiyan, Cempiyan, the Ce&ra yielded,
so that the wide area of Alankanam of Celiyan
with flagged chariot [and] horses with trimmed manes, turned red.

strand 2, 1. 9-12:

by the wide ghat with overflowing sand of the Vaiyai with an incoming
flood,

in a grove with striped flowers where brilliant myrobalan trees are grown
high,

alongside girls with small bangles [and] many fragrant tresses

you have been engaged in marrying, they say.

46 kalam vetta might either mean that the killing that took place there was
understood as a ritual sacrifice, but it might also refer to the customary offerings
of thanks after the battle as described in Puram poetry.
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AN 37 Qumas[C5+7+9, RK: QuatLiglanbmr Quimed'
aflhorhn epguiaraC5+7+9: - @]

[C7+9, RK: 52vws6] Camfiss sustdumann (RK: susrjenm)
QuslTHg CeTevedwig).

(C7: [RK: Lifleyaor s &5lw] Camill Qamsvedlwugra omid.)

1oDbHeU EmIDE ! Tl ks mhissl e &

LOMHS EUTIT6MLD 6m6LE 6

SMHIG CeormsH s SHeVlbss (pLpeurT

QU] (P&HSH ST el (haer

LOMRIG 6D 6uTerfledt OTHIT aMLILL

meu@Leom alllgwed meubliwmg ST lg& 5

Qemindems sanbsT ail deublhnams
LOT NS S5
LT & &1
SlefBLImeL ST &126MS G0 eUlg SHSHIL

euelGlm(m, &12arw euessrL_elm

HefllLg arennsd s LSS EGL wedlimmlenm

QeuwlcoQeurfl [PIDSS LufledlSL LISk & 10
[Floss

SWLDES (h LISLIgMH LI(HSEI& &ITesr e &

CamertlerT(h LwmiLimeb allany @) Cleusiterflss

Cameuammis Setterr eumevallld allgemeu

auThIGoed $HHS Lildamn Cwmmissw

LGHSWn Gl &FSHIflL LisSe06aFev 15

47 RK takes this part up to pali, C5 even up to virriirru, as an addition to the kilavi.
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AN 37 Ponkali[C5+7+9, RK: yenpatu] Turrap Polivirrirru
Miteyinan[C5+7+9: ar]

What is spoken [by HER] in the face of the confidante’s encouragement.
(The is also the confidante speaking [who informs of the separation].)

marant’ avan amaikuvar
maranta vanmai vaikuvar

kankul otai+ kali makil ulavar

ayinum karank’ icai+

ponkali mukanta ta ~il nun tukal
mankul vanin matiram maraippa
vaiku pular vitiyal vai peyartt’ atti+ 5

tolil cerukk’ anantar vita ~elil takai
maattu+
mattu+
kili pol kaya kilai+ tunar vatittu+

vali poru cinaiya val talir

puli+ patan amaitta putu+ kutam malir nirai

arutta
nirutta

kayam mantu pakattin paruki+ kan vara+

veyil veri[n] payil ital+ pacum kutai+ 10
kollotu payaru pal viraii velli+

kol araintanna val avil vitavai

vanku kai tatutta pinrai ~onkiya

parutiyam kuppai curri+ pakal cela 15



238 Akananiiru

(RSO BLD .
oo el Clev(HEST(H 6uslwmh

SMOM 00 fl cin eesfl gl

&ITLD

LOTEsT60 IS (HE SI2aswenl CumTaHes.

*lab wpBseuamamw@el NL, C5+7+9, RKv; wnhseustawn@s Cl;
wohgsusmaowr C7c, Nace., RK, VP, ER; ophs susmann eneu@eu
C2+3; phseu awannass C4

*2b Ceuremz & NL, C142+3+5+7, RK; Ceoremas C9

$+3d enewor (et NL, C9; enesr(asat C1; guassm(hasesor C2+3+5+7, RK

#e6a AxmfinCama NL, C1+54+7+9, RK; Qsmifl&Qama C2v+3;
Osrg&EFma C2

#e6c eI C2+3+5+7+9c¢, RK; b NL, C1+9

*7ab eueflQuImmaE12arw NL, C14+24345+749; sueflQuim (ha12ar @w RK,
VP, ER

*7df. br s g6 | sleaflémed NL, C1+5+7+9, RK; worggis | sslefleLimso
C2; wrgisefl| Cumeo C3

##+10ab QeuullevQeurfl pmiss CSv+7; QeuuilsvCleurd] armss NL, C1+5+9;
CeuuilevCeul mmiss C7v+9v; Qeuullsv@eurfl Bmss C5c, RK, VP, ER;
CeuuilevCleul aflmss C2+3

#10c Lfled spts C243+4+5+7+9, RK, VP, ER; Lifledlamipls Cl1;
Liufledlips NL

#+12bc LiwgiLiTevalany @ C2+3+5+7+9¢; Lilpuimsvalanr@ NL, C1+9;
vwpLrsvel ey @ RK, VP; elyel C4

*13ab Csmevammis sereor NL, C14+2+34+5+7+9, RKv; Csmevsusnyns serear
C4,RK, VP, ER

*13d ellgeneu NL, C142+34+4+549; Wigemeu C9v, RK, VP, ER

$15b @i NL, C1+5+7+9, RK; @Lueud C2+3

*16ab wmswLT B NL, C1+5+749; ;s wreaflp C2+3; oms wrplp IV,
RK, VP, ER

¢17a &smwom NL, C1+5+7+49, RK; & C2+3
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marut’ amar nilal
marutam mal nilal
kamar
kamam

man nalam nukarum tunai ~utaiyorkke.

erutotu vatiyum

vénil man +itu

forgotten there content-they(h.)
forgotten- bounty be-kept-they(h.)
night din bustle delight- plowmen(h.)

if-even sound- sound

unwinnowed-paddy'* drawn- strength not- fine dust

cloud sky™ great-direction hide(inf.)

be-kept- dawn- dawn straw moved shaked 5
task elation drowsiness be-destroyed(inf.) grace fitting

wind dash- branch® generous sprout mango-tree-

parakeet be-similar- unripe-fruit* branch bunch refined

tamarind proper-consistency effected- new pot flood- fullness
torn-
stopp
pond rush- bull® drunk see- come(inf.)

sunlight back o De-dense- palm-leaf'® green parasol 10
horse-gram-with green-gram milk mixed silver

stem beaten-like pureboiled-rice gruel

bend- hand blocked- after become-high(p.)-

circle®™ heap rounded midday go(inf.) 15

beauty
blackness

summer™® this

myrobalan shade bull-with abiding-

desirable
desire
be-glorious- goodness experiencing- companion possess-

those(h.dat.)".

8 porkali appears only here and in AN 393.5. The old commentary glosses the
word with tigrrapoli, “grain heap which has not been winnowed”.

4 Here ital, normally a flower petal, is glossed by the old commentary as totu,
which definitely looks more reasonable for a parasol used as a sun shade.
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strand1:
Even though he is content there, forgetting [us],

when the ploughmen, who delight in the bustle of the night’s din
with resounding music,"’
at the crack of dawn turn over [and] shake the straw,
so that the fine dust without strength(?)"" that is drawn from the
unwinnowed paddy
hides the great directions like clouds [hide] the sky,
[and], while [their] drowsiness is destroyed by the elation of work,
drink, so as to be seen, like bulls rushing to the pond,
under green parasols of dense palm-leaves that cut off the sunlight from
[their] backs,
from the fullness flooding from new pots seasoned with tamarind,
refining bunches from branches with the unripe fruit, like parakeets(?),
of the mango trees with generous sprouts on wind-beaten branches
with graceful beauty,
mix milk with green gram and horse gram,
[and], after [their] receiving hands had retained
the gruel of boiled rice, white as if beaten from silver sticks,
when midday goes around the round heaps [of paddy] piled high
abide with the bulls in the beautiful shade of the myrobalan tree,

this is indeed a desirable spring
for those that have mates who enjoy [their] glorious goodness.

'3 Here the for karank’ icai karkul the gloss given by the old commentary is
palliyelucci kalam.

151 This second attribute to fukal is unclear; the old commentary just glosses with
valiyil.
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strand: 2
Even though he is kept by forgotten bounties,

when the ploughmen who delight in the bustle of the night’s din
with resounding music,
at the crack of dawn turn over [and] shake the straw,
so that the fine dust without strength(?) that is drawn from the
unwinnowed paddy
hides the great directions like clouds [hide] the sky,
[and], while [their] drowsiness is destroyed by the elation of work,
drink, so as to be seen, like bulls rushing to the pond,
under green parasols of dense palm-leaves that stop the sunlight from
[their] backs,
from the fullness flooding from new pots seasoned with tamarind,
refining bunches from branches with the unripe fruit, like parakeets(?),
of the mango trees with generous sprouts on wind-beaten branches
with graceful beauty,
mix milk with green gram and horse gram,
[and], after [their] receiving hands had retained
the gruel of boiled rice, white as if beaten from silver sticks,
when midday goes around the round heaps [of paddy] piled high
abide with the bulls in the dark shade of the myrobalan tree,

this is indeed a spring [meant] for love
for those that have mates who enjoy [their] glorious goodness.
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AN 38 euL_Loeuamremnr s ett CLIM&T &HGHetr(/ @) (C2+3: 6uim)

1. Comydl s2uwsar (C243: s52uwsarg) Gon sarlug. 2. Lsbeo
Fleopliporsd oMbl $260bsL G&F CETevseuTeTTilsS & 260086
CaHLLIE CEmsvedlwgre LomLbD.

(C243: 2. Comgdl LeENGDIW WSS & 2oL _araieTter C&msved-
W&re Lomib. )

3. Csmhl eiduwurssihssy (RK: @hlduwrssll(h&) emsved-
WGre Lomib.

aflflllesrm Ceurhlends 6ueser (HLI(h & 60T 6501 WL 63T

Qofllisbs GHeuersd CHLLITW ST

areha1260 W61 &ms Gleueh6laevm

&2areuevls CSfha 2wl Th gleTer

6U(TH &6V 6UMUIENG) 6UIeiT6 (MUl Qm@"@ 5
Qeurh L Aeir

aub e @Wl arbseflTd awensd

sripals CeomrmEgs2ars esmT(HsHse aiflpsuin

MT& 6T LIMIW (HRIEGD LT

@@L awwlh sevbLileo CHl

By &S &0 QW selarblim meork 10

G5 6007 Ol 6TTT 60T LDEVIT[H S & 26BTULD 6L 63TLIEDM

L &&laf dwhssev esveors SL &SI

960 TG
w(pad

QamuasTS e CBree Qbly SIm26abg)

Geve|lduren Winss Casrmm

LG0T CILIWLITGHeUe ClemeLEevT meutsil 15
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AN 38 Vatamavannakkan Péricattan(ar) (C2+3: Avar)

1. The confidante talking of HIS request. 2. There is also the confidante
speaking, for HIM to hear, as if speaking to HER, when [he] is outside the
fence at midday.

(C2+3: 2. There is also SHE speaking to herself, when the confidante fixes
the day tryst.)

3. There is also the confidante speaking of removing the sign.

viri ~inar vénkai vantu patu kanniyan

teri ~ital+ kuvalai+ t€m pay taran

am cilai ~itavat’ aka vem celal

kanai valam terintu tunai patarnt’ ulli

varutal vayvatu van toy zzg?g 5
vantanan ayin am talir+ ceyalai+

talv’ il +onku cinai+ totutta vil kayirr’

tical mariya marunkum payp’ utan

atamaiyin kalulp’ ila téri

nit’ ital+ kalaiiya kavin peru nilam 10

kan +ena malamta cunaiyum val parai

mata+ kili ~etuttal cella+ tata+ kural
~iruvi

kulavu+ porai ~irutta kol talai
koyt’ oli punamum nokki netitu ninaintu

paitalan peyarkuvan-kollo ~ai teyk’ 15
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SWeleusT em(mell Glg W 6WITeUeny &
FaMbIS .
600 ol HLD L Gy 63T

Fa2_BISH

eUTAIGMS WHleymer Lombalales wimeer.

ela elflullessrit NL, C14+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; eufluflesorm C9v

*lc euar(Hii(p) NL, C14+2+3+5+749, Nacc., Nam., RK; sueor(hiLig. C7v

#o2¢ Exumi C2+3+5+7+9v, RK; €spumi NL, C1+9

#23d Qeuhelaeom NL, C1+5+7+9, RK; Qeugpseom C2+3

*5d Qeumriger NL, C1+5+7+9, Nacc., Nam., RK; QeupLer C2+3+9v

#e6c apseflTg C24+3+5+749v, RK; enss_ & NL, C1+9

*7a gmpealsv NL, C149; smipal C24+3+5+7, Nam., RK, VP; &mal Nacc.,
RKv

«8df. Ly | @um C143+5+7+9, Nacc., Nam., RK; umiiey | @urm

NL; Lniig | @um C5v; umine | srem Nace.(T), RKv

*Oc sevipLiev C142+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; ssvipaiso NL;
sevraigslev CS5v

*10ab By 518 s20@w NL, C1+2+3+5+7+9; By s 520Qw Nam.,

Nacc., RK, VP, ER
#e12a L_saefl C2+3+5+7+9v, RK; oL_sa&serfl NL, C1+9

#13d Wmal C5+7+9v, RK; uismeals NL, C149; Wimels Nacc.; wmel
C2+3+4, Nam.
#+14a QasmuQsmg C24+3+5+7+9v, RK; Qesmusrip NL, C1+9

*15b Quwr@eustt NL, C142+345+7+9; Quwysver Nacc., Nam., RK, VP,
ER; Cum@suetr Nam., RKv

#¢15¢c Qamev@eumr NL, C1+5+7+9, RK; Qasmeven C2+3

#16d eyumeuenyss NL, C145+9+49, RK; eyweusmys C2+3

*17ab gams auH@gd NL, C1+5+7+9"; gne rus(am) a8 mn C2+3(),
Nacc.(Ka), Nam., RK, VP, ER; gn 2 rusaweancgsn Nace.(T)

#18a auris g C3+5+7+9v, RK; wmiisang C2; 6geumrsang NL,
C14+9

132 Here the Vulgate variant of simple kit can be explained as noun kii plus class
nasal before k (cf. pi/piim).
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ayam vel aruvi ciitiya ~uyar varai+
kim

kiium
~ank’ atai ~ariv’ ural maranticin yane.

kanakt’ em ur ena

expand- cluster kino-tree bee happen- chaplet-he
clear- petal water-lily honey spring- garland-he
pretty bow place-it(?)'** become(inf.) hot going

arrow strength understood companion set-out(abs.) remembered

mountain-he 5

coming certainly-happen-it sky touch- mountain®

he-came if pretty sprout Asoka-tree

hanging-down not- become-high- branch linked- aerial-root rope-
swinging exchanged- side"™ sprung with

not-playing™ dimmed not-they(n.pl.) been-clear

prolong- petal dispersed- beauty obtain- blue(-lotus) 10
eye say(inf.) blossomed- mountain-pool"™ liberal wing

ignorance parakeet raising go-not broad ear

stubble

waterfall

plucked stay-behind- field™" looked-at long-it thought

curve burden broken- stem head

suffering-he he-returns*'® beauty I-dwindle(sub.) 15
water white waterfall worn- be-high- mountain
crowing- spot-it our- village say(inf.)

icin Ié

there that(acc.?)"* knowledge having-not-he forget

153

noun i.a. n.sg. of ita-ttal, “to uproot” (regular would be itappatu)?
atai: the choice seems to be to read either an accusative suffix directly attac
to the pronominal stem (thus the old commentary) or an expletive.

154

245

itavatu: to be analysed as pron.n. n.sg. of itam, “place”, or as irregular participial

hed
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He with a chaplet, sought by bees, from the kino tree in wide-open clusters,
he with a honey-flowing garland of water-lilies with clear petals,
understanding the strength of [his] arrow that flies with cruelty,

its place [his] pretty bow, thoughtfully remembering [his] mate,

[his] coming is sure to happen.

When the man from the sky-touching mountain
has come, will he look
at the side altered for swinging
on aerial roots as ropes, linked to the high branches of the A§oka tree,
with pretty sprouts, that do not hang low,
and at the mountain pool that is blossoming eye-like
with blue lotusses that obtain the beauty that is dispersed upon [their]
long petals,
believing them not to be disturbed because of not jumping in together [and]
bathing [there],
and at the field left behind plucked,
with stubbles on top of stems that were broken by the curving burden
of broad ears from which the foolish parakeets could not be raised in
wild flight,
will he reflect a long time, [as] one who suffers, [and] turn back?
I will dwindle in beauty.
That our village is in calling distance
from [his] high mountain adorned with a white waterfall from a spring,
that he has the knowledge that it is there, would [that] I forgot [it].
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AN 39 wgimyg C& ks e e @I

Quim ez (pomlw (C243: (Wphol W) &260n&ear m26unas26Ts & (h
C&mevedlwg).

PUISgI

553
glemerfly HISCTm Cleubeler WmLpmlest

LSS S QB Eha6Im(h euldlLuLIL T

(pereleTwilhmiss gleumeuml (Lpmie 60(LPMhIG
. . . QBT SID6OIT .
CETLWPE 0SS o g ComEBl

@WIE60 LDD'%"_'Q@ Hemn 6& el anb 5
LOMLIGCILIED)

Cgmedlsamwp ”ﬂm&ﬁ'g’ AR AL Qu"@gu"gﬂ
Ueoasns Quimeser Qi

LI(HEEp060 LimSWLl (Lmg g 6B (Hhml 260

D@60

DB

sr(hseum umbs Cwmheuul CeEnL eVl

werflyer WSSlena suefl&Lpm

aSTASH[HS Z?uﬂt FT&HesHT CLmymhi@ 10
LSTL|ed EZ$§]M aeL Celps

SeT585 260 OWMRIGSIWL H6oTHEH 260 ClILI(HRISTL(h)

GTarmesTer melf&L T LT (mn LIL 66T

SLLIL Crmgl BIHLILITH GleTerfl

w(mEheaeo [eor]ymd @flen CrEFeaTL 15
LrBgIL(h Lmw ereuail whelme

aflevrm@eu2er Lemlur all@ss CrTeH&6WLT(H

Bleorissl 26m ml2a el 2r Blem B1M &6
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AN 39 Maturaic Cenkannanar

What is spoken upon seeing HER by Him who has completed wealth.

olittu+
kalittatu p

ulliyum aritird ~em +ena yala nin

alitta neficamotu vali+ patarnt’

mul +eyirru+ tuvar vay muruval alunka
notumalar

nOy munt’-uruttu moliya nin
= notumal = =
+ay nalam TPPAO  mareg cén ikant’ 5
marappen am - :
micainta

cainta
patu fiemal putaiya+ potti netu nilai
muli pul m1 micai vali cularr’ uraalin
- - - T~ uraa+
katu kavar perum t1 ~0tu vayin otalin
alariya
ulariya
matar puli Y12 maiyal velatt
Veril -

inam talaimayankiya nanam talai+ perum kattu

oli kalai
= pi ori

fieli cori ~ol gog

atar ketutt’ cattot’ oranku 10

flanru tonr’ avir cutar manral pattena+

kan patar oti nin patarnt’ ulli

~arum cel +[a]r arr’ ayitai n€rena+ 15
parantu patu payal navvi +arrena

~ilanku valai ceriya ~ikutta nokkamotu

nilam kilai ninaivinai ninra nin kant’
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LG 60T 637 600 &> Wigaiw wrse) g 5 n e
W2eremnin wWrss ey

QITL_6V WIMThI@GeUs SeaTelment WmLDmIes 20

CaHETELB& LmeuGom(h @eueEls eafell

porbsg e

e 5631681 [J 6MLOWIS G

UMIMIMS STLLGW 6UTWEL &Heot6ll

CarHEM& SHMM 616VLDIT 6L

weedlh Ljeu &I QlevbELo. 25

U wrsedlm

*la @S aLt NL, C145+749, Nacce.(T); eulsssC4, 11.(K), Nace.(Ka),
RK, VP, ER; sl sa C2+3+7v+9v; sifls(s]g 11.(C)

#+2b P geyr NL, C1+5+7+9, RK; ol g8y C2+3'

#23 (pemQeruimms gleumeurl (pmie sow s C2+3+5+7+9v, RK;
(psir@ler NL, C1+9

#e4a Cumwipn C24+3+5+7+9, RK; Cumalpr C1; Crmullpi NL

*4c Qimgiweor NL, C1+5+7, Nacc.(T); weorr C9; Qb gioer
C2+344+7v+9v, 11., RK, VP, ER; Qprgiweo Nacc.(Ka)

*4d Qurglwmpler NL, C142+3+5+7+9, Nacc.(T); QuridlwefarC4+7v, 11.,

Nacc.(Ka), RK, VP, ER

*5b pLien NL, C1+5+7+9, I1(C), 11.(Kv), RK; oplu@igy C2+349v;
wpLICLGe) C5v+7, 11.(K), Nace.

*6b ISemans NL, C1+5+7+9, 11.(Cv), Nace.; enans C2+3+4+7c, 11.,
RK, VP, ER

*6d QuimrerQuimafl NL, C1+4+5+49, 1., Nacc., RK; Qumrewr@Quimrfl C243;
Quiresr C7

#27b-d Lemswl QuTSs ABHIEI2e0 C2+3+5+7+9, RK; Lyansw CGseomlw
FTHesT CLIymh@GLl dLrgsl (nhm2so NL, Cl1

135 Here the subsequent sandhi vemmena shows that the reading aritire has to be
corrected to aritiro.
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~inaiyam
~inaiyai~
utal yanku vantanr’ ena yala nin 20

in nakai akavum em-vayin

kot’ éntu puruvamotu kuvavu nutal nivi
> u[l]liya

ulariya
varum kai kattiya vay al kanavin

narum katupp nannar amaiyattu

err’ €kkarra ~ulamaral
akalin

atalin pulattiyal emmeé. 25

porray
*8a (perflyesr C749, 11., Nacc., RK; wpefljer C5

*8d pedm NL, C145+749; mimedin 11.(C), I1.(KV); mimiss
C2+3+7v+9v, I1.(K), Nacc., RK, VP, ER

*9ab sr(haseum QLimBE NL, C243+5v+7v+9, 1., Nacc., RK; sr(hseur
Qumans Cl; srOud sbhibes C5+7; srhssur Aummpngs! I1L.(Cv)

#210ab arzmsHs Heomlw C4+5+7v([lines 10-14 entered below in red
pen], I1., Nacc., RK; argrus® seoflu NL, C1+49"; argrasbhs
gleomlw C2+3+4+9v

$210cd ergCameLnymriig corr.; &rgAsraumyrig C5+7v, 11.,
Nacc.(Ka), RK, VP, ER; #550smaLmyrmig Nacc.(T)

#211b Qeuf@w C5+7v+9v, 1l., Nacc., RK; Qeurfus NL, C149; Qeurf@ C2+3

#+13c wrearmm NL, C1+5+7v+9, 11.(K), Nacc.(Ka), RK, ER; wmrer(mmLy
C2+349v; wrarmm C9v; wrearm Cv; wrearm 11.(C), I1.(Kv), VP;
wrermiyLt Nace.(T); rearmp SAv

#¢15-19a missing in C2+3, but confirmed by C4"’

15 ketut talariya in C5 and C9is based on a simple correction of the palm-leaf
reading L1 for Q.

'57 This counting does not indicate that I believe the lines to be missing from the
second strand (although the possibility has to be admitted), but is a conveniance
allowing not to have to re-enter into the index the subsequent lines with another
counting. However, when construing it turns out that the lines missing in strand
2 are in fact expendable; they just contain further elements describing the
situation.
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#e15a-c wmEAFe eorgrh @l C7v'; wmE;esveormh muilan
NL, C149; wmereFsveomimeun @mrilen C5+7, Nacc.(T); wmertlesven
greun@rilen CIv; wmeheaeveunh @ eurrflen I1., Nacc., RK, VP, ER;
wieprFeveonyeym aflenl[sic]ll.(Cv)

*15d erQyarLy C149; CrEymerty NL; QpeyQyeris C547; QenCrarsriy
C4+5v+7v+9v, 1., Nacc., RK, VP, ER

*16d wih@mer NL(), C1+749, I1.(C), I1.(Kv); Li_@rer C9v, 11.(K), Nacc.,
RK, VP, ER

*17c all@ss, NL, C1+5+7+9, 11., Nacc., RK; allgg! 11.(Cv)

*19b-d uWii2erw rse| Gwwesuul NL, C1+4+9, 11., Nace., IV, RK; ufl2arw
wrsey Gt C7; W2enw wrase Cwersuul Nace.(T){ TP 197}; ull2arenwi
wrssey Geuul C2+3

#20a @60 C2+349v, RK; @60 NL, C1+9; $60 C7

#22ab poraisgL Lsteflu C5, Nace.(T); sors gl jeflu NL, C149;
porasgl Lerflu C24+3+449v, 11, Nacc.(Ka), IV, RK, VP, ER; sunginis
sgilieflflw[sic] I1.(Cv)

*22d geoowg s NL, C1+2+345+7+9, RK; gwws g Nace., IV

*23a eumraiemnas NL, C1+243+5+7+9v, Nacc., IV, RK; susvraiena C9;
[aulgrleme] IL(C)

*24c¢ eyeuoyev NL, C142+345+749, 11.(K), Nacc.(Ka), RK; ajeobeurysv
IL(C){TP 144}, I1.(Kv); eusvinevp CSv+7v, IL(C){TP 195}, Nacc.(T), IV

*25ab Curh@m wrsedm NL, C1+4+5+7+9, I1.(C){TP 195}, 11.(K), Nacc.,
IV, RK; cump@(wm) wrgedn C2()+30)+9v, I1.(C){ TP 144}

#¢25d QeubBo C2+4+3+5+7+9¢c, RK; suB€wn NL, C1+9

finished
passed-it i
remembered"™ you-know® us- say(inf.)

blamed- heart-with way set-out(abs.)
Yl your-

thorn tooth- coral mouth smile be-spoilt(inf.)

138 C7v, probably an emendation, makes the minimal change by inserting just one
additional kal into the Vulgate strand of this contested line.
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. c e strange-he(h.) .
pain priority-made-have ndifference speak(inf.) your-
I-forget®mre
I-forget becoming™™
tasted
kneaded

happen- dry-leaf be-buried(inf.) lighted long stand

select- goodness distance crossed 5

spark

sound- bamboo
ember

grating-bamboo pour- bright

having™®

dry- grass height elevation wind whirling | ° "<

wilderness capture- big fire run- side running™
cried-out-
whithered-
frightened-
frightened
group mixed-up- wide place big wilderness-

road got-lost caravan-with one-like 10

pride tiger delusion male-elephant-

declined appear- shine- glow confusion(inst.) happened-say

eye think-of- hair your- thought-of remembered

difficult go- difficult way- that-place suddenly 15
spread(a.) happen- sleep trusted ceased-say

shine- bangle be-tight-not- cast-down- look-with

ground dig- thinking-you stood- you- seen

thus-we
thus-you

quarrelling how it-came say(inf.)’** you- 20

pleasing smile become(inf.)"" us-side

curve be-eminent- eye-brow-with plumpness forehead stroked

remembered-
smoothed-

empty hand shown- truth not-so- dream™

fragrant hair goodness moment-

raise- languished- being-perturbated

consider-not-you because vexed-you(sub.)" us-°. 25
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strand 1:

“After having set out on [your] way with a heart that cast [us] off [and]
blamed [us],
do you [still] know us, having at least remembered [us]?”
— while you create pain'” [and] speak the [words of] a stranger,
so that the smile dies away on your coral mouth with thorn teeth,
would I ever forget'® your choice beauty,
crossing the distance,
in the great wilderness of vast area, where a group of deluded elephants
that were frightened by the proud tiger was confused""
as one with the caravan that cried out, the path lost by running
from the side where the big fire that seizes the wilderness spreads,
since it is caught'®
dry grass
of long standing(?)'®, lighted as bright sparks flowing from a churning
bamboo
that tasted a rustling bamboo (in order to produce fire)'* sank into the
fallen dry leaves,
remembering you, thinking of [your] hair, thinking of [your] eyes,'®
since the shining sun, declining [and] [re]appearing, set in obscurity?'®

in the whirling of the wind on the high heights with

% munturuttu: the absolutive is a little strange, though not impossible. More

natural would be the pey. munturutta: "words that have [already] created pain".
marappen-omarré: here the combination of particles gives a emphatically
rhetorical question.
I read talaimayarkiya here (since often talai- as a prefix does not add very much
to the semantics of the simplex), but actually we would expect an pey. i.a. here (-
mayankum — which is, however, rarely attested with this verb). Again, the p.a. is
possible, but slightly awkward.

urda has to be read here as a positive absolutive.
netunilai is unclear here. It might refer to the fact that the grass is very old
(having stood there for a long time) or that the grass has long stalks.
That is, presumably, the caravan members tried to produce a cooking fire and it
got out of hand.
oti without an adjective (kan patar is certainly none) is awkward, even as a
vocative. The most plausible thing is a chiasm (6ti nin for nin oti) and a
repetition of patar in the sense of "to think of".

160

16

162
163

165
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Because you don’t consider
[our] languishing perturbation after being raised
from an untruthful'®” dream, which showed with an empty hand
a good moment when we,
unable to proceed in [our] difficult going, trusting in a sleep
that suddenly(?) took over(?)'® on the difficult path, fully(?)'®
saw you standing [there], who were thinking [and] digging the ground,
with gaze downcast [and] shining bangles no [longer] tight,
[and with the words] “o [you of] sweet smile, even when we are
[humble?] like this,
how come you are finding quarrel with us?”
we stroked your plump forehead with brows rising in curves
[and] remembered [your] fragrant hair,
you are really vexed with us.

strand 2:

“After having set out on [your] way with a heart that blamed [us] as
something cast off,

do you [still] know us, having at least remembered [us]?”

— while you create pain [and] speak strange [words],

so that the smile dies away on your coral mouth with thorn teeth,

is it that I shall forget your choice beauty,

crossing the distance,

in the great wilderness of vast area, where a group of deluded elephants,
being frightened by the proud tiger, was mixed up

1% Syntactically speaking, both the absolutives ikantu (1. 5) and ulli (1. 14) are
dependent on ulamaral (1. 24), but for the economy of the translation it is easier
to treat them as post-positioned clauses to marappano (1. 5).

vay-al: here the negative verbal root -al seems to appear in the usual function of

—il.

18 parantupatu presumably describes the way sleep gradually takes HIM over.

' T suggest here to take arrena as an adverbial form parallel to ara. The old
commentary suggests another wording since it glosses: navviyaip pattal oppa,
probably for a reading navvi pattena as is printed by Irakavaiyankar, that is, as
an unmarked simile to be connected with nokkam in line 17: “similar to a doe
when it appears”.

167
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as one with the withered caravan, [their] path lost by
running from the side where the big fire runs that seizes the wilderness,
being caught in the whirling of the wind on the high heights with dry
grass
of long standing(?), lighted as bright embers flowing from a churning
bamboo
that rubbed against a rustling bamboo (in order to produce fire) sank into
the fallen dry leaves,
remembering you, thinking of [your] hair, thinking of [your] eyes,
since the shining sun, declining [and re]appearing, set in obscurity?

Because you don’t consider
[our] languishing perturbation after being raised
from an untruthful dream, which showed with an empty hand
a good moment when we,

[with the words] “even when you are like this,
how come you are finding quarrel with us?”
we stroked your plump forehead with brows rising in curves
[and] smoothed [your] fragrant hair,
you are really vexed with us.






258 Akananiiru

AN 40 garfluem (G1+2: @etrmlwetr)
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AN 40 Kunriyanar (G1+2: Kunriyan)

What is spoken to the confidante by HER, when HE separated for the sake
of wealth.

kanal malai+ kali+ pt+ kiimpa
nil nira+ perum katal pat’ elunt’ olippa
min ar kurukin mel ST toluti
= = parai+ -
kuvai ~irum punnai+ kutampai céra
~acai vant’” arkkum alk’ uru kalai* 5
talai talara+ tukki malai
~ali taka vanta kontalotu kali patar+

kamar neficam kaiyarup’inaiya+
arular
arular
araaliyard ~avar utai+ kénmai 10

tuyaram ceytu nam ayinum

~ali ~inmaiyin avan urai munaii
vararka tilla toli kalani

vel nel arinar pinrai+ tatumpum
tannumai """ tatam tal narai
s verilya . N
pilirriya
pirarri+

~akam matal c€kkum turaivan

ceri matai vayirin pennai 15

in tuyil marpin cenra en neficéo
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#e2a peflmLy C2+5v+7v49c, 1., Nacc., May., IV, RK, VP, ER;
BBl NL, C1+5+749, G1+2; primLy C3

$2b QumpriisL6o NL, C14+2+3+5+7+9, RK; Qumriispn G1+2
*3c Quearalemms NL, C1+5+7+9, G1; Queariammng C3+7v49v, 11,
Nacc., IV, RK, VP, ER; Queriemmn C2+5v, G2

$5d srug NL, C1+2+5+7+9, G142, RK; &m0 C3

*6c gnsal NL, C14243+4+54+7+9, G142, 11.(C), 11.(Kv), Nacc., IV,
RKv, VP, ER, SAv, EC; gmral C7v, I1.(K), RK

$¢7d sl it C1+243+54749, G1, Nace.(P+Ka), RK; sifliicm

G2, Nacc.(T)
*8a smwom C1+2+3+5+7+9, 1., Nacc., RK; smw IV

*9c mer NL, C149; omerm C2+3+5+749v, G142, I1., Nacc., IV, RK

#+10a o<y C2+3+5+7, G1+2, RK; @ NL, C149

*11c emeugmiemm NL, C24+3+5+7+9, G1+2, I1.(K), RK; ereugnienm C1;
areugmiemnmey CS5v+7v+9v, 11.(C), I1.(Kv), Nacc., IV, RKv

*13b eurfisT NL, C142+3+54+749, G1, IV, RK; eorfigsim C5v+7v, G2,

II., Nacc.
*14b Qeuf@& NL, C1454+749, G1; Qeurf@w C2+5v+7v, G2, 11.,

Nacc., IV, RK, VP, ER; Qeuf@uwg C3

*15¢c eflipgflw NL, C149, G2; Leflpmiy C5+7, G1, 11., Nace., IV,
RK, VP, ER; UignrlLy C2+3+4+7v+9v

#el7a eflarmuiier C1+5+7+9, RK; eflarmiuiieo NL, G1+2; esflermuili
C243

#e17c Qearp@eusst C2+5+7+9v, G2, RK; Asarmten C3; Qaearmeu

NL, C1+9, G1
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seashore-grove evening backwaters flower close(inf.)

blue colour big sea singing risen sound(inf.)

fish become-full- heron™ soft wing multitude

heap big/dark mastwood-tree nest join(inf.)

move- bee roaring- abide- have- time 5
Talai-tree slacken(inf.) lifted evening

ruin be-fit(inf.) come- east-wind-with much affliction

passion heart been-desolate despair(inf.)

misery made us- consideration-not-he(h.) if-even
may-not-subside® he(h.) possess- intimacy 10
love/pity non-existence™ there stay- hated

may-not-come"™ friend field

white rice cutting-off-they(h.) afterwards resounding-

Tannumai-drum >een-frightened 004 fo0t wader
o been-frightened-
in trumpet(inf.)
uttered-loudly

inside palm-stem resting- ghat-he
pleasant sleep chest® gone- my- heart®.

be-tight- clasp horn palmyra-palm 15
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While the flowers close up in the backwaters,
in the evening in the seashore grove,
while the blue-coloured great sea rises in song [and] sounds,
while the multitude of soft wings of the herons filled with fish
join [their] nests in the round'”’ dark mastwood trees,
at the lasting time, when moving bees are humming,
in the evening, lifting [branches] so that the screwpine trees droop,

even if he is without consideration for us, making [us] miserable,
so that [our] passionate heart despairs in desolation,

with much affliction from the east wind that has come, fit for ruin,
— let it not subside, the friendship he has.

Hating to stay there, in the absence of [his] care,

may it not come [back], friend,

— my heart that had gone for the chest [that gives] sweet sleep

of the man from the ghat,
where the broad-footed egrets(?)'”", frightened by the Tannumai drum
that resounds in the wake of the cutters of white paddy in the fields,

rest on the inner stems

of the palmyra trees so as to trumpet like horns with tight clasps.

' This unusual use of kuvai (normally “heap”) is glossed by the old commentary
as tiratci, “rotundity”.

! Presumably, since we have kuruku in line 3 and narai in line 14, we are
confronted here with 2 varieties of water birds, though we can identify neither
of them with any certainty.
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strand 2, 1. 15:

sounding loud like horns with tight clasps
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AN 41 gardlwer (C2+43: xyonerpangwni; C7v+9v, RKv: 8&iyon-
6O [H6m SHWITIT)

s2onsar [C2+3+7v, RK: durmsreudn] Liflseall a6 slpsslaw
B2 & C&msvedlwg).

6UGL6VIT alllg LIsLEMLOL VLD |_||j|;||_|sa

POOT L efphS aLWn (PGS
&G 2]

afl2argals
Wesre &5
CB(HEBeL euL_&&slw speaflCwm @ s a6

SHUIS Sl LI gy Qwm(h el 5

SL1gL1 L Gwm(h

el 61T L, (6581 2601 JrLL

euflesmev CLIMDHS CsflisL (hpeu
Crmengs Cserallafl LjeobesTmid LIFLILI&S

Camidlean Cryslflu wrHs sHeallaflss

QuTws!

ST 6ot QST SHIT6vTL (S ,
Lol

@wWUIM LjsobLl ereuhtlaFevd &mjul 10
pLUIF Lflwr Beoe(®H Fnbms

BHCM e HIp eUmHBESHlaT6r e Teveeor

CIDETTE6mM 6LETITLY 63T MEBET HLOLD L5 S1650T1T &

STHlesr meL260 SHerflTeuriTis &ebreo

aUmISEID WTa® &2 @ 15

Bl LI Mi&a) wr[o] CurCer.
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AN 41 Kunriyan (C2+3: Céramalantaiyar; C7v+9v, RKv:

Céramanantaiyar)
What is spoken in thinking of HER when HE had separated.
vaiku pular vitiyal mai pulam parappa”
karunanai ., ijna ~§] ~uru murukkin
karu nu[n]ai = - - =
vinai+

eri marul pim cinai _ citar arppa

netu nel atakkiya kalar_l_i ~&r pukuttu+

kattiya patappaiyotu
katti+ pataiyotu
vari kal polnta teri pakatt’ ulavar

kutumi+ milira
otai+ tel vili pulam-torum parappa+
kol’ inar etiri[ya] maratta kavini+

kat’ ani konta kan taku gﬁgﬁ;—;in

nam piri pulampin nalam cela+ caay
nam pirip’ ariya nalanotu ciranta

nal tol nekila varuntinal-kollo

mel cirai vantin tan kamal pum tunar+
tatin tuvalai talir varntanna

am kalul mamai* kilaiiya

nun pal titti ma[a]yo[l]ew

10

15
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[C2 in parts hardly legible]
#1b afliqwev NL, C1+49; ellwer C2+3; afliqwer C5+7, RK

*1d wyuungs NL, C1+5+749, 11.(K), RK; upiins C2+3; Lipsasas 11.(C)

#2a smp2ar NL, C14+5+749, 11., RK; asmmi2ear C7, RKv; & (w260
C2+3'"

*3c all2arFa1g NL, C145+749; Warga1s C2+3+7c+9v, 11.(K), RK, VP,

ER; Wesr&as 11.(C)

#e4a QB(HEEe0 NL, C1+5+7+9; Qp»H@r 11.(C), RK, VP; Anhimso C2+3

*4b eoL_agaslw NL, C1+243+5+749, 11.(C), RK; evemL_aaw C7v, 11.(K),
RK, VP, ER

$edcd spealCumn@sais corr.; swalCuru@sgis C5+7, 11, RK, VP

*5b sLiqgw NL, C1+5+749, 11., RK; sLig.10 C243+7v4+9v

*5¢ L Ueu@ur(® NL, C1+5+7+9, 11., RK'?; L Quir(® C2+3+7v+9v

#8b QrgIflw C2+3+7v+9v, RK; Qaifl NL, C14+5+7+9

*0df. Qumpgl | @i LeobL NL, C5c+7+9, 1., RK; QUi+l
ClL; Qumwpsg | @ LeobLl CSv; LpbLll| @@Ll LyeobL C2+3+9v

*11ab mLifl Lflwr C1424345+749, 1., RK; moifl Limlwr NL; B il
sumlwm C4+7v+9v

$e13cd peswawp bt NL, C14+2+5+7+9; passiop L haieT
I1.(K), RK; peswrassio wpwngemirg C3

$¢15b oremng NL, C1+2+3+5+7+49; wremw RK, VP, ER

*16b figsl NL, C1+243+54+7+9, RK; pisa C7v

##e16cd gy CwrnCer C5+7+9c¢, RK; om Cwr@er NL, C1+49; o Cuwir@er
C2+3

72 Here C7 nunai has to be read as a silent correction of the second-strand reading
nunai.

' In fact strand 1, followed by the printed editions, does not seem to make much
sense, while strand 2 has preserved a perfectly legible reading.
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be-kept- dawn- dawn dark'™ field spread(inf.)

embryo bud

black tip opened- turn have- Palas-tree™

work

flame be-confused- flower branch > bee roar(inf.)

long paddy packed- field plough made-enter

clod® garden-with .
crest clod harness-with turn(inf.) 5

line leg crossed- be-clear- bull- ploughmen(h.)
din clear- call dry-field-ever spread(inf.)

rich cluster faced- tree-they(n.pl.) beautified

time™

exterior™

we separate- loneliness™ goodness go(inf.) emaciated 10

wilderness adornment taken- see- be-fit-

us- separated know-not- goodness-with been-superior-

good shoulder be-emaciated(inf.) she-suffered*"

soft wing bee™ cool be-fragrant- flower bunch

pollen™ spray sprout overflown-like

pretty dim- darkness multiplied- 15

fine many beauty-spot darkness-she®.

' Here the old commentator glosses mai by erumai, “buffalo. The context
suggests here simply dark (mai) fields that gradually are reached by the light of
dawn.
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strand 1:

While early dawn spreads on the dark fields,

while busy bees hum on the branches with the flame-like flowers

of the Palas tree that reaches the time [its] embryonic buds open,

while the loud, clear shouts
of the ploughmen to the understanding bulls that cleave furrows in lines
when they turn along with the gardens that have crested clods,
pressing the ploughs into the fields to be packed with long [ears of] paddy,

spread on every field,

at the time fit to be seen when the wilderness has decorated itself
beautifully with trees'” that meet [the eye] with rich clusters,

did she suffer, so that [her] good shoulders

that were paramount in beauty when they did not know of being separated
from us became emaciated,

being exhausted so that [her] beauty departs because of loneliness when we
separated,

— the dark one with many fine beauty spots

that multiplied on [her] pretty, dim darkness,

like sprouts overflowing with drops of pollen

from bunches of cool fragrant flowers with soft-winged bees?

' maratta kavini poses a problem, since an adjective can not precede a

vinaiyeccam. The solution is to take the absolutive adverbially and read maratta
as a n.pl. apposition to karu in line 9.
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strand 2, 1. 1-9:

While early dawn spreads on the dark fields,

while bees hum in swarms on the branches with the flame-like flowers

of the Palas tree that reaches the time [its] black tips open,

while the loud, clear shouts
of the ploughmen to the understanding bulls that cleave furrows in lines
so that they turn the crested clods with [the help of their] harnesses,
pressing the ploughs into the fields to be packed with long [ears of] paddy,

spread on every field,
in a landscape fit to be seen when the wilderness has decorated itself
beautifully with trees that meet [the eye] with rich clusters,
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AN 42 s fleorr

s2e0ns6ar euamyey edlbs (C7v, RK: bedlsgsamn) Esmidl &2eowsL @
Q&mevedlg).

02606l

oedGLILD &6Ul5 s LIl LS8 &858

B2 Qi GLwEleor(h
Bl2evw! QLiwGeorT

ClFeuCeurfl gIMWDmhI CST(LPRIGMmL DMLPESHL

Clasmweo(m (LPEST(LPEm & &

LefCym Cesfl Lbmey GwmCw

i;gz?:r; Fal BERS MEEFSH 5
CHETML BHlgUl LISM SHT260

GSTMIS600 L_6dTedT CSHMLL WITem6UW](Eh

OFaTmCaFs HevevmLy LieTer eysier

Cevermmid ellwer@er mHleopw afslly

CImHEILIWE CLTSIhg Ceun meldHemLl 10
LI60G60m (HeUbS eyeuemd Glsveorr

Ol (LIISHE SHEM CaeamilanL

CUMaIgSlg CSHTaTm (LPWITeUenTy

eUTeTE (MU CleumLletr eursg Lomem.

*la 102e0Quwm NL; ##0uwm Cl; w2 C9; wedlduiwm C2+3+7+9v,
RK, VP, ER; wepQuiwih C5+7+9v; wenpiiwg CS5v, RKv

#1d Usslssgiss NL, C1+5+7+9, RK; Lsgss55 C243

*2b BI2eo@w NL, C1+5+7+9, RK; m12e0w C2+3
*2¢ Quw@eor(h NL, C1+547; QuwGeorr C243+7v+9v, RK, VP, ER
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AN 42 Kapilar

What is spoken to HER by the confidante who was rejoicing in the marriage
with HIM.

maal peyal kalitta mari+ pittikattu’
nilaiiya peyalotu
nilaiya peyal ér

ce+ verin uralum kolum katai malai+ kan

talir & meéni maayoye

koyal aru mun mukai+

varam

valam
kotai nitiya pait’ aru kalai

natu kiira naficil tufica+ 5

kunru kantanna kotta yavaiyum

cenru cekk’ alla+ pulla ~ul +il

enril viyal kulam niraiya vici+

perum peyal polinta ~émam vaikarai+ 10

pallor uvanta ~uvakai ~ellam

en +ul pey-tant(a)-arré'’® cén itai

~onki tonrum uyar varai

van tOy verpan vanta-mare.

#2d arwasas C2+3+7+9v, RKv; warepanss NL, C149; e (wpaas s
C5+7v, RK, VP, ER; (peiiemnss SAvV

*3ab QFsuCeurfl gumwr NL, C1+2+3; AFsubleufl spmprat C5+9; QasuGeurfl
mDwi C5¢+7, RK, VP, ER"”

17 peytantarru has to be read as v.r. pey + pey. p.a. of taru as auxiliary + n.sg. arru,
finite form for comparative verb (for the special sandhi in such cases cf. KT
52.2 nacaintanaiyai, KT 106.5 manantanaiyam, KT 289.3 picaintanaiyém).

7 Here the variant probably has to be explained as an emendation on the part of
late paper scribes and early editors (against Irakavaiyankar’s representation not
backed up by the old commentary). In order to avoid the slightly awkward
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#e3c AasmprsamL. C2+3+5+749v, RK; QamprisweaNL, C1+9;
Qs wrswearCov

#edcd gy GwmGw NL, C14+5+7+9, RK; wrCwrCu C3 [4cd-8ab missing
in C2, but noted on the margins, sadly in part unreadable on the photo]

#+5a pr(heupral C5+7+9v, RK; m(heumra NL, C9; #(heutra C1; mr(heuerras
C3

#5d mierss NL, C14+5+7+9, RK; mit C3

#e6a Camem_ C2+3+5+7+9v, RK; €ami_em_ NL, C1+9

$¢6d 120 NL, C149; ssm208 C2+3+5+7, RK, VP

*8ab QFarnCas FHeveory NL, C14+2+3+7v+9, RK; QaarmCar seveomiy

C5+7, RKv
#29ab Gevermrip ellwer@er C3+5+7+9v, RK; Cevarmrip eflwer@p NL,

Cl; Qeuarmmip eflwerrp C9; Quernrp elwer st C7v
$10d weusepLy NL, C1+3+5+7, RK; emveusenp C9
*11f.’Per.(T+P): LisvGeon Bl&MLILI 6UE S eyeuans | CwsveomCosraL

QLIIBH SHED' "

mountain __. . : :
raining swollen- cloud large-jasmine-

be-much-

raining-with

raining beauty

red root” being-close- rich rim rain eye

plucking difficult been-permanent- front bud

sprout resemble- body dark-you®

drought ¢ . .
land fertility be-abundant(inf.) plough sleep(inf.) 5
west-wind prolonged- fresh-it sever- time

hill seen like horn-they(n.pl.) which(n.pl.)""

oblique mark preceding the verb of comparison they offer the dental nasal and
so read verin, “back®, instead of verin, “root*, with oblique for the accusative of
comparison. None of the two is semantically convenient; in both cases we have
to read a metaphor, that is, either the back or the root of a bud.

The reading attested by Peraciriyar might be explained as a partial gloss that has
replaced the original, since it simply transverts the metaphor into a marked
simile by inserting nikarppa.

178
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gone dwelling not-so(neg.) bird-they(n.pl.) inside not-
sun width pond become-full(inf.) flung

big raining flown- delight dawn 10

many(h.) rejoiced- joy all
my- inside rain- given-thus-it® distance middle
become-high(abs.) appearing- be-high- mountain

sky touch- mountain-he come-because®.

O you dark one with a sprout-like body

and rain eyes with broad [kajal] rims that resemble the red bases

of the first buds [brought] by permanent rains, difficult to pluck,

on the large-flowered jasmine, from clouds swollen with rain from the
mountains,

my mind is as if it poured out —
all the joy expressed by many people,
at a time when the green was cut off, as the west wind prolonged,
while drought was abundant in the land [and] the ploughs slept,
at the delightful dawn when great rains poured forth,
dispersing [water] so that the wide ponds become full, that in the sun
were without birds inside, which, homeless, had gone
anywhere with peaks that looked like hills,

— because the man from the sky-touching mountain,
with high peaks that appear lofty in the distance, has come.

strand 2, 1. 1f.

of the first buds with the beauty of permanent rain, difficult to pluck,
on the large-flowered jasmine, from clouds swollen with abundant rain,
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AN 43 gy < &rfluer pHevevbgleuss (C2+3: &M Heveors-
gleu@im; RK: g &ifluii meveorsgieu@ir)

s2eonsar (C2+3: /) QummpeTsoLsaal lqu AEGFHEGF Qemsoaiug)
(C2+349v: QFeveurissiwg)).

SLAT(PEHHG CSTETL SHLDER ST OO
GLBISIT Wlarbe(h euevCerm Liymiss

ClwermT (WLWHS LiaTm26v L LIl 4
SELOLOMUI Es5m safldAmEG Llle @1

M&LOMUI Llle @WIIT

Hevgid eflsibL| Bflewns Q& mearm® 5

SNBSS Seatar eV @b JeL6vS)
SHTOmE SHUT SEhEaurls

LT Ul
seflown slaren wWlear@y Geobled], wrCwo
Qamiwems

(LP6L260 SMEleVT(h LOWIkIE,

Qasmisms

WWl(HhE &STer BIn HOHISDH 10
L1606Vl FabHetr ClLDeVeVIWIET DL _Hen S

BeLEleVLSl eUT&HEh CaMHEHem ClLnearm)
suerfluf]
werflufl
mm,aﬂsb . CummL L lemfll G"'”&:—’aﬂ. .
evfletrm &l60 CUImT&&EISHD
) et my 2600 L
LoS1 667y 26007 L

weflwlym eueflwm s

LAfly e CwmCry. 15
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AN 43 Maturai Aciriyan Nallantuvan (C2+3: Aciriya
Nallantuvanar; RK: Aciriyar Nallantuvanar)

What is spoken by HIM to the heart when he had secured wealth.
katal mukantu konta kamam ctil ma malai
cutar nimir minnotu valan €rp’ iranki

~enril ulanta pul talai mata+ piti,

kalai patiiya

kai patiiyar

nilanum vicumpum nir iyaint’ onri* 5

may nittam kalirrotu

kurunir kannalennunarallatu

katirmarunk’ariyat’ aficu-vara+ ggz;
tali mayankinre ~in kural elili. yamé
+akai
takai
mai ~irum kanam naru naru nutal 10

koy mullai kalotu mayankum

pal +irum kiintal mel +iyal matantai

nal +elil akam c€rntanam enrum
aliyard ~aliyar tame  ‘31Yi0
~aliyin
ark’
ninrat’
~in
+in

il porul pini+ pokki tam

tunai+ piriyum matamaiyore. 15
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«3df. wLulig| seopomit NL, C54+7+9, RKv; oL L flig| srpwomu C1;
oL fig(s) | emswomw C243(), RK, VP, ER

#4b b H5m C2+3+5+7+9, RK; mlgssm NL, C1

*4d Lie @w NL, C145+749, RK; Lie @it C243+7v+9v

$+5d Qsrenalas NL, C1+5+7+9, RK; Agmennfl C2+3

#7bc sflunr sepaeuyt C1+5+7+9¢, RK; sl sepasury NL; sspflwm
s@seuflll C9; splum smlEhasura C243

*7d Limw NL, C14549; umwig C7; umey C24349v, ER; Limguig C7v,

RK, VP
*8c Wen@y NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; san@y C7v, RK, VP, ER

*9a Aamuwenas NL, C144+547+9, RK; Qanmugeanas C2+5v+7v4+9v;
Asrugsmatdsriugsms C3

*0d wwraig NL, C14+243+5+7+9; wwrassl C7v, RK, VP, ER

*13df. euerflLi| erpaleo NL, C1; euefull| ssmasisv C9; werflull| esfleoim 6w
C2+3+5; sueflll| aflerpaso C7+9v; weflullan| Epaslsv RK, VP, ER

#14b QuimL Llewflta C24+3+5+7+9, RK; Quim@-_ NL, C1

#eldcf. GLT& 8 | Werm e corr.'”; | Wetrm2emris NL, C1;
CLmEs&Ss0b | a2t C2+3+9; CLT&8 &8 | arm2eams C7;
Cun&lss | Wearm2eas C7c, RK, VP, ER

' Here the beginning of the next line, yin not min, shows that tam cannot have

been part of the first strand reading.
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sea drawn taken- fullness pregnancy great cloud
glow stretch-out- flash-with strength/right-wise risen sounded

sun borne- ruddy head ignorance she-elephant

bamboo
hand

ground"™ sky"™ water been-enjoyable become-one(a.) 5

vanish- flood elephant-bull-with settle(inf.)

short water hour-glass calculate-they(h.) besides

ray side know-not fear-come(inf.) SPring(inf
sprung

drop it-was-confused® pleasing voice cloud we*

sprout-

fitting

kajal dark forest be-fragrant- fragrant forehead 10

pluck- jasmine wind-with being-confused-

many dark tresses soft nature girl

good grace bosom we-joined always

pity-they(h.)’ pity-they(h.) self(pl.)* *I"0"
dwell-
stood-it self(pl.)-

pleasing companion separating- ignorance-they(h.)". 15

not- wealth fetter made-go
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strand 1:

Fully pregnant big clouds that had taken in [water], drawing it from the sea,
rise clockwise along with light-emitting flashes, thundering,
so that ruddy-headed youthful elephant cows that had borne the sun
settle in the flood [waters] that hide the bamboo, along with [their] bulls,
ground and heaven having all become one with the water,
so that it springs up frightfully, [and none] but those who calculate
by a water clock with a little water know the side [where] the rays [of the
sun fall],
[and those] sweet-voiced clouds have become obscure with drops.'®

We,
we have joined the good, graceful bosom
of the soft-natured girl with many dark tresses,
[her] fragrant forehead smelling of the kajal-dark forest
where the jasmine sprouting to be plucked is tossed about by the wind.

Always
pitiable, ah, pitiable are those
who are foolish [enough] to separate from [their] sweet mates,
induced to go, enthralled by wealth, restless like the wind.

18 Syntactically slightly awkward is the double subject to mayarikinre, namely first
malai in line 1 (unequivocally identified as “clouds”, not as rain by the attribute
cil ma), and then again elili, “clouds”, in line §. They have to be read in
apposition.
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strand 2:

Fully pregnant big clouds that had taken in [water], drawing it from the sea,
rise clockwise along with light-emitting flashes, thundering,
so that ruddy-headed youthful elephant cows that had borne the sun
settle in the flood that hides [their] trunks along with [their] bulls,
ground and heaven having all become one with water,
springing up frightfully, [and none] but those who calculate
by a water clock with a little water know the side [where] the rays [of the
sun fall],
[and those] sweet-voiced clouds have become obscure with drops.

We,
we have joined the good, graceful bosom
of the soft-natured girl with many dark tresses
[her] fragrant forehead smelling of the kajal-dark forest
where the jasmine fit to be plucked is tossed about by the wind.

Always
pitiable, ah, pitiable are those
who are foolish [enough] to separate from their sweet mates,
induced to go, enthralled by wealth, impermanent like [their] care.
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AN 44 Qeusiteflelglwumit (C5, Gl, VP: gLeunwilev&y S5 eir; C2+3,
RKv: 2 anmulit & &F6vedlwrbi@Lory @)iT)

all2ar(py S5 (C243, RK: ) WS emnbs2owasar eprliunsn@gs (C2+3:
LT&HG&&) tEmevedwg|.

U SIafl2aT (1plg HSCBSMID LISl (hb

. Qar(hss
1) rm wWert
EESOD \ Ssms 27 7

et Ffbalmbhbss e wlye (h

L[ 2ew07 |G ﬂmﬁmr’r
LiepmEwl

Gaalumeisl | g4 af9e wur 5
(Wpetesfl2eowy el

ST SLTE Cleum (el 2 siglw

ILDIT 637 Gl 6aT 61 DM & 68T

G CaTDenm BOIOLL 0SS
Sl en(Has (NHSINM Shisar SL g
Gl 637637 63571 61 6 61 (D) L 63T M)l 680 D ol L 63T (Mt
SATMEUTGSLS QW eueTLILI(HAISL (BT 10
LB &ILIL LI 16T 6ost 1L Lienpwlest LILGlL_eorss
. Swg . -
& 6001 G| CIHIT 60 gaﬂgg SeoTCL_IT&
ST HLILIL & &(PLO6VH HHS
LI 26w07 W60 M1 &5 680 6301 Lt GlLi(HLDLL L. Ol 63T 6]
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AN 44 Vellivitiyar (C5, G1, VP: Kutavayilkirattanar; C2+3, RKv:
Uraiyiirccalliyankumaran(ar)

What is spoken to the charioteer by HIM who returns after [his] work is
completed.

vantu vinai mutitta véntanum pakaivarum
kotutta
kotuttu+

muran cerint’ irunta tanai ~irantum

onr’ ena ~araintana P2IMAYE hin tar
- - - - pagalye -

tam tirai tamar ayinaré

mup YAtk
= nilai~
urka paka ~oru vinai kaliya

urti pin nilai ~tyat’ 5

nannan €rrai narum pun atti

tunn’ arum katum tiral kankan katti

pon +ani val vil punrurai ~enrank’

anr’ avar kuliiya ~alapp’ arum kattur+ 10
paruntu pata+ panni+ palaiyan pattena+

kantatu nonan gﬁfﬁ tin ter+

kanaiyan aka+ pata+ kalumalam tanta

pinaiyalam kanni+ perum piin cenni

~alumpil anna ~araa yanar+ 15
palam pal nellin pal kuti+ paravai®

ponkati'® kati kayam mantiya pacum milai+
kutaivayil =

tan kutavayil annol

panp’ utai ~akatt’ in tuyil peravéo

181 The word porikati is found only here in Carikam and Kilkkanakku and is glossed
by the old commentary as yanai, “‘elephant”.
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*1b (g &5 NL, C1+34+5+749, G142, 11.(C); g sHearsr C2+9v, 11.(K),
RK, VP, ER

*2b Aar(hés NL, Cl; Qear(hsais C2+3+5+7+9, G142, 1., RK, VP, ER

#e2c gogm C24+3+5+7+49, RK; sibwgm NL, C1, G142

#e3bc slmBasT20 C243+54+7+9, G1, 11.(K), RK; slmmBamear C1, G2;
slmbsmer NL; Ca2ar 11.(C)

#+4bc eumpbsear12amrcw C5+749, I1., RKv; suennisearismmew C2;
sumpiBsariZaicw NL, C1, G1; suamphbsear2arcw G2;
sumpBSarLImDew C3+7v+9v; CeurmbgerienL 6w RK

#e5ab araflwrgans C7v, Il., RK, VP, ER; (parafllwrigapfirc C1;
Weraflwniga gt NL, C5+7+9, G1; wpearaflumiissimi G2;
(petraflZeowy gl C2+349v

*6d s flw NL, C14+2+3+5+749, G2, 11., Per., Nacc.(Ka){ TP 146}, IV, RK;
s @w Nace.(T), RKv; siqui Gl

*Oc Lsrmiemm NL, C14243+54+6+749, G142, 11., Nacc., RK; Qursrmienm
Nacc.(Kv)

*10d sy NL, C14243+54+7+49, G142, 11, RK; ssLepiis RKv

*12c @alwsg NL, Cl, G1; @oslws C9, G2; @als C2+3+5+7,11., RK, VP,
ER

#+13c swweons C3+5+749, RK; sswwevss NL, C1, G1+2

#e15ab wpbLl everrer NL, C145+749, G1+2, RK; wpbL N emetresr C2+3

*15cd ey oiwmesritiy NL, C14243+5+7+9, G1+2, RK;
sumWITery Se1m 260 6tnE (b 11. [hypermetrical ]

#e16a Lipbigr NL, C1+549, G142, RK; Lipibrt C243; [torn in C7]

$e16d Lipemeus NL, C1+5, G1+2, I1., RK; Lipewen C2+3+7+9

*17b sigsw NL, C142+43+5+749, G142, 11.(C); Ligsw C7v, 11.(K), RK,
VP, ER
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*18ab gsam@ensurull NL, C14+9, G2; sa@Leurul C2+3+4+5+7+9v, G1,
I1., RK, VP, ER
$218c svarCemeim NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2; evarrCeL_ RK; sveirCey C7v

come(abs.) work completed- king"™ enemy(h.)""
self(pl.)- tribute EXZE' self-they(h.) they-became(h.)®

antagony been-tight been- army two"™"
large-drum®

drot® your- chariot

one-it say(inf.) they-beat(p.a. n.pl.)

stir-
stand
may-move/mount(sub.) charioteer(voc.) one work pass-by(inf.)

front vehicle behind stand give-not 5
Nannan Errai fragrant ornament Atti

near- difficult fierce power Kankan Katti

gold adorn- strong bow Punrurai said-like

that-day he(h.) crowded- measuring difficult military-camp 10
kite happen(inf.) prepared Palaiyan happened-say

seen-it endure-not-he Ezzgﬁz(gp)) firm chariot

Kanaiyan inside happen(inf.) Kalumalam given-

garland®™ chaplet big ornament Cenni

Alumpil like severe-not fertility 15

fruit many rice™ many home expanse

elephant protection depth been-close- green enclosure

cool Kutaivayil i che
Kutavayil

quality possess- chest- pleasant sleep obtain(inf.)°.
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The enemies of the king, who came [and] completed [his] work,
have become his people who pay their tribute,

and the two armies who had been closely engaged'® in hostilities
have as one beaten the large drums.

Let your chariot move, charioteer, as one work is done,

not allowing [it] to stand still behind the vehicles that stir in front,
— so that [we] may obtain sweet sleep on the excellent bosom

of her who is like cool Kutaivayil

with [its] green enclosure closed in by the moat that protects against
elephants,

an extension of many hamlets with fruit [and] much paddy,

of unceasing fertility, like Alumpil

of Cenni with big ornaments [and] interlacing chaplets,
brought by Kalumalam when he overtook(?) Kanaiyan
of firm chariot who was unable to endure what he saw
when Palaiyan fell, having construed, the army camp difficult to
measure,
so that kites descended there where they came together that day,
namely'® Punrurai with gold-adorned strong bows,
Kankan Katti with fierce power difficult to approach,
Atti with fragrant ornaments, [and] Nannan, the bull.'*

6b Let us mount your chariot, charioteer,

182 cerintu irunta: has iru to be taken here as an auxiliary expressing a continuous

form?

'8 1 take enru as a particle marking the end of an enumeration here.

'8 For this lengthy but elliptical description of what took place in Alumpil we can
only resort to the old commentary that tells us how the Cola king Cenni was
desolate at the death of his general Kalumalam, who had conquered Alumpil
before falling in battle, and how he subsequently defeated the confederation of
five smaller chiefs enumerated here.
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strand 2, 1. 1-6+18f.:

The enemies of the king, who came [and] completed [his] work,
have paid tribute [and] become his people,

and the two armies who had been closely engaged in hostilities
have as one beaten the drums.

Let your chariot move, charioteer, as one work is done,

not allowing [it] to stand still behind the vehicles that stand in front,
— so that [we] may obtain sweet sleep on the excellent bosom

of her who is like cool Kutavayil
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AN 45 Qeusiterflafglwnrr | C2+3: not transmitted

sunLmis gisslem (C2+3+5+7: eusrmis is; RK: eubLms@n) camdls s
&H2600&61T ClFmevEdILI.

eUTL VI(PEh&16L all2amEBm mrb &) evor
gr(h&serlt Liempwll erflluier GeuredlliLigs

GINS G

wprileorymHm mleuliles SerflmL
WIMLI& (LD 5
W& @bl
SMIgME HTCT SHTH6VIT OTmLD

Lrefl ev&5855 Fl(Wpeneu

wiflmpeser L1260 LTSIty Irs

Ly
gifﬁom;\;ﬁ Ly &Hev Geuevtr(h VGl
wetresll GSMISMSBL LIDGSH2608 FH&IWedt

Clmetresl2e0 (PSS MILSTWIL Lievar evoflL 10
L|e3T268 GHmMES Ehmetrenm euuilflw

Meresileng wrmlilegb CLflCs wrCer
HMSe0D ba(h&s slnmwewr(h CrTulgnTnh

&HTH6VITE
SIS LB CLITeLLd CLIgIM
M6VH & 6l 6T BILD 606 6LI68T

: : _QameuBeom QLITEOHSTIT & 15
MeVH Hele PG 66t

BOSTO o ot Qeuatsl HedEeED
HL_60&HT60 b5 Hﬂ b
. . . HeVAEISIW
6UIT 6T 6UTLDLI 6uTL_ 63T (L 26o1 &5 .
H6VSH B

6YemL_LDG] Ceomyyes GLIM6L

eugh e Crmewm(h gigham CHCer.
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AN 45 Vellivitiyar | C2+3: not transmitted
What is spoken by HER to the confidante who encourages [her].

vatal uluficilvilai nerr’ am tunar

atu kala+ paraiyin arippana ~olippa+
~akal
viyal
nir il ar arru nivappana kalir’ att’

kotai nitiya perum kunrattu

~ank’ alum 5
~ukalum
kat’ irantanar€ katalar mamai
~ari nun pacalai P piratt’
paya+
elil
oli
~anni+ kurukkai parantalai+ titiyan

al il attatt’ uluvai

malar puraital véntum alaré

tol nilai mulu mutal tumiya+ panni+ 10
punnai kuraitta fianrai vayiriyar

in +icai ~arppinum perit€ yané
katalan
katalar+
atimanti pola+ pét’ urr’
alantanenum alaven
alantanenulalven
kati
katal

ketutta cirumaiyotu ndy kiirnt’

-kolld polam tar+ 15

kal kilarnta venri nal vél

kalankiya

vanam varampan atal munai+ .
anam varampan atal muna Kalakkiya

~utai matil or aran pola

~aficu-varu noyotu tuficaténe.

287
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#+1bc v s sval2em@mh NL, C1+5+7+9, RK; sviw shalareu efl2arQsn
C2; v epFetniai2ar@mn C3; svidlehsler 777 C4

#e2a gr(hsemly C243+5+7+9v, RK; gr(hser NL, C1+9

#e3a Camem_ C2+3+5+7+9c, RK; Csmesor NL, C1+9

*3c augsanQip NL, C14+749, RK; eflwer@Quim C2+34+7v+9v, RKv

*4ab prleorymhm NL, C142+3+4+5v+7+9, RK; 5l eorpmy C5

#edc pleuiter NL, C145+7v+9, RK; mleuluiema C2+349v; ml2svLuiter C7
*5cd glwemeu wiuswi NL, C149; giwameuwniisswri CS5; siwamel
e C24+3+5¢+7+9¢, RK, VP, ER; s C4

o7c ureyuis NL, C1+5+7+9, RK; Lmwcs C2+3

#7d LSys C2+345+749¢, RK; Lilys NL, C1+9

*8a Qs flaroeor C1+5+7+9, RK; Qsmblosor NL, C2+3+9v

#e11df. suulflw| Mestesllema C2+3+5+7+9¢, RK suuliflu| eresllema NL, C1+9

*13a sngeom NL, C14+5+7+9, RK; asrgeors C2+3

*15a-c pevEHLaTaioevtleusst GameuGeom NL; mevbsH0larttHittttsobeor Cl;
DevEESHaTIpevGleus Qasmeoteor C7+9; mevbs6lar @ipeo6leuss
(p6uBeue) GsmevCeor C2+3+4+5+7c()+9, RK, VP, ER

#16a s1q.5m60 NL, C145+749; sL_60&5me0 C2+3; sL_60sms0C4,

Sv+7¢c+9v, RK, VP, ER
*16d mevGeusd NL, C1+2+3+5+7+9, RK; GB(HCeusv C5v

*17d sevmsslw NL, C14+5+7+49, RK; sevag a5l C2+3
*18b Georyyeser C5v, RK; Geomymessr C5+7
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fading Sirissa ripen- kernel pretty bunch
dance- floor drum™ sift-they(n.pl.) sound(inf.)

west-wind prolonged- widen- big hill-

width
water not- difficult way- come-up-they(n.pl.) elephant-bull killed
man not- road- tiger there whining- 5

leaping-
wilderness he-traversed(h.)® lover(h.) darkness

spread(a.)

softness fine pallor spread(int.)

sponge-gourt-

grace
stay-behind-
Anni Kurukkai desert-village Titiyan

blossom resembling it-must gossip®

old state whole base be-cut-off(inf.) prepared 10
mastwood shortened- time dancer(h.)

pleasing sound roar™" big-it® I°
lover(m.)
lover(h.)
Atimanti be-similar(inf.) folly had
I-suffered"™ suffer-not-I*°
I-suffered I-roam-about*"

got-lost- smallness-with pain been-abundant

gold garland 15

:E:ed foot emerged- victory good spear

been-stirred-up-
stirred-up-
break- fortification one fortress be-similar(inf.)

sky limit-he killing front

fear-come- pain-with sleep-not-I°.



290 Akananiiru

strand 1:

[My] lover has gone to traverse the wilderness,

where, while the pretty bunches of ripe seed-pods on the fading Sirissa
sound as they grate [against each other], like drums on the dance floor,

the tiger whines, there on the road without men,

having killed the elephant bulls that come up on the difficult, waterless path,
on the big, wide hills extending under the west wind.

[My] darkness,
as a soft, fine pallor spreads, must resemble
the graceful blossoms of sponge gourt.
The gossip,
it is louder than the roaring of the sweet music
for the dancers when Anni shortened the mastwood tree,
preparing to cut the whole base standing there of old
of Titiyan in the desert village Kurukkai.
L
Foolish like Atimanti,

abounding in pain because of the calamity'®

of [my] lover being lost'®,

I have suffered and shall I not [continue to] suffer?
— I who do not sleep because of pain that is frightening
like the one fortress with ramparts breaking,
stirred up by the murderous [war] front of him who has the sky for a
boundary,
with a victorious, good spear that emerges at [his] swift foot,
with a golden garland.

185 Here cirumai, normally “smallness”, definitely has to be taken as something like
“calamity”; cf. TCi 335: paiyyulum cirumaiyum noyin porula.

1% Here ketutta, the pey. p.a. of the strong verb ketuttal (“to destroy”) does not
seem to be used as a transitive, but rather as an intensive to the weak form
ketutal (“to get lost”), glossed by the old commentary as kanatu olital.
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strand 2:

[My] lover has gone to traverse the wilderness,

where, while the pretty bunches of ripe seed-pods on the fading Sirissa
sound as they grate [against each other], like drums on the dance floor,

the tiger leaps onto the road without men,

having killed the elephant bulls that come up on the difficult, waterless path,
in the big, wide hills extending under the west wind.

[My] darkness,
as a soft, fine pallor spreads, must resemble
left-over blossoms of sponge gourt.
The gossip,
it is louder than the roaring of the sweet music
for the dancers when Anni shortened the mastwood tree,
preparing to cut the whole base standing there of old
of Titiyan in the desert village Kurukkai.
L
Foolish like Atimanti,
abounding in pain because of the calamity of [my] lover being lost,
shall I who have suffered roam about?
— I who do not sleep because of pain that is frightening
like the one fortress with ramparts breaking,
stirred up by the murderous [war] front of him who has the sky for a
boundary,
with a victorious, good spear that shines up at the foot of the sea,'’
with a golden garland.

'87 The reading katal-kal, supported only by the old commentary, evokes the legend
of the Pantiya king who defends with his spear his country against the inrushing
sea. This seems to be the association remembered also by the commentator, but
this does not go well with the name of the king vanavarampan, a metaphor
otherwise used of the Céra king, perhaps the reason why he chooses not to
comment on this.
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AN 46 siresnim Hetr(psv260[C3, RK: wimir]

euruilev Ceueniq & QFaimsd H2e0L&HMNGHS CHML suruiler LLMSSSI.

CemmIBI260 (P2 QW CFRmISL STyT

QTG SHIEG Ceearm2er Liflh g

. . B
Fa T (6T Ceusdl CamLly A

BTWPSIT LIpaTdH g el eflflwu
6UHSITLDL | 6U6IT 26T LOWE SIS ST
oues (&l T ePy

Liesflloev
LD 6wt

Wreny CuMmlh Ljeu&sEsLD eum(mm

DODUIDE Qg el ST M S b
ppuns O oOD STEEE &.b5D

HOC  Qrmsglow Qubnas si
e 059 5 5HS
6UG |6 WWITHSH 260 GIUIETL 616 &I WIT M

Fa b eumflu CyHeng CeEmmm
seflneL W(hHEHFDH SOSHW BT
CwreflpeuTl. L8 t&smmms 6l Slwer
Lilesor Ci56L6V] ur6iTests, 17 607661 Gl 61D
Clmeamlmg Clepslbla CErslbas

Q& et aL

Qsainf (HOBIH Men&S&G BT wrCr.

10

15



Kalirriyanainirai 293

AN 46 Allir Nanmullai[C3, RK: yar]

The confidante refusing the door to HIM who went desiring mediation.
c€rru nilaimunaiiya cem kan karan

ur mati kankul non talai parintu
nakki

nikki

nir mutir palanattu min utan iriya

kiir mul veli kottin

~am tumpu vallai mayakki+ tamarai 5
vant’ itu P2 malar arum tra
- mani
yaraiyo nin pulakkém var urr’
3?2 ~irant’ olirum tal irum kiintal

piralum
piralum
vatuvai ~ayarntanai ~enpa ~akt(i) yam 10

oruttiyai ~em manai+ tantu

kiirém valiyar entai cerunar

kalir’ utai ~arum camam tataiya ntirum

oliru val tanai korra+ celiyan

pintam nellin allir anna ~em

+ol toti fiekilinum fiekilka 15

cenri

oy PETUMA nin takaikku[n]ar yare.

[C1 available up to line 12b]
#elab Capmipl2e0 (21 @w NLc, C2+3+5+7+9c, I1.(TC), Pér., Nacc.{ TP

3}, RK; Capmis 260 C149; [(p2u@uw inserted in blank in NL!]";
Cenmml2ev (W2 @w Nace.(Pv); Capmml2eo@w Nacce.(T){TP 147};
Cenmmlev (p2ar@u Cen., Tey., IV

'8 Here the likely source for the reconstitution of the line is the exact formulaic
parallel in Kuruntokai 261.3.
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#1df. smym | giwolg C24+3+45+749, Nace.(T){ TP 147}, Nacc.(P+Ka), RK;
&y | @rwiy NL, C1; srpm | eyiiog C7v, Nace.(T){TP 3}, IV; smym
Per.(T); smymar Per.(Ka)

*2b sriE NL, C14243+5+749; sriged C9v+7v, I1., Nacc., IV, RK, VP, ER

*2c Cemsrmer NL, C14+2+3+5+7+9, 11.(K), Nacc., RK; Cger_2er 11.(C), IV

*3c Gariig NL, C142+3+4+5+749, 11., Nacc.(T+Ka), RK; Cami_iq afl

Nacc.(T+P), IV
*3d g3l NL, C149; ef &8 C2+3+5+7+9v, 1l., Nacc., IV, RK, VP, ER

*da st NL, C142+3+5+749, Nacc., IV, RK; Bipagl

Nacc.(T){TP147}
#edd esfifliu C2+3+5+7+9, RK; afliu NL, C1

#e6a suesnr(B g C2+3+5+749; susmr(hig NL, C1

*6b Lefliosw NL, C1+5+7+9, 11., Per., Nacc., IV, RK; wewflioso C2+3

*8a menpuims NL, C149, 11.(C), Nacc., IV, RK; penguimis C2+345+749v,
I1.(K)

*8b Agmeflmis NL, C1+2+3+5+7+9, I1.(K), Nacc., IV, RK; Qsreflieumnb
I1.(C)

#e8cd sl Fapsm C243+5+7+9v, RK; sapsm NL, C1+9

*9a LIpwp NL, C145+749, Nacc.(T+P), IV; Lipern C2+3+7v, I1.(Kv),
Nacc.(Ka){TP 147}, IV; Up 1., Nace.(Ka){TP 3}, RK, VP, ER

*Oc Quibw2erg NL, C142+345+749, 11., Nacc., IV, RKv; mwarg C7v,
RK, VP, ER

*12b wmEp&on NL, C142+3+5+749v, Nace.(T+Ka){ 147}, RK;
WmesFon CSv+7v+9v, Nace. {TP 3}, IV; wmesson C9

#12c samaw C2+3+5+749, RK; sang@u C9, IV; mgasw NL; s1++C1

*13c Qampm&ENL, C2+3+5+749, RK; Qampensgd C5v+7v+9v, 11., Nace.,

IV, RKv
*14df. gererQeuld \ Qumewamg NL, C2+3+5+7+9, I1.(C), Nacc., IV, RKv;

17 637 01 Gl 6wl 63T \ Qe em@mig C4+7v, I1.(K), Nacc.(Ka){TP 239}, RK, VP,
ER; peren@euet | Qermesor QLmg YV
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*15bc Aegpafla Qersslba NL, C3+547, Nace.(T){TP 147}; Opsslf el
Opa#lps YV, 1., Nace.{TP 3}, IV, RK, VP, ER; Qg fan Qepaslwg CI9;
Qepalbla Orslps Nace.(Ka){TP 239}

*16a Q&ergl NL, C9, Nacc.(T){TP 147}; Q&argf C2+3+5+7+9v, YV,
I.(TC), 1I., Ceén., Per., Nacc.(TC), Nacc.{TP 3}, Tey., May., CC, Kul., NV,
IV, RK, VP, ER

feloc samss@ET C5+7+9v, RK; sass@anm NL, C2+3+9

*16d wrGy NL, C2+3+5+7+9, I1.(TC)[TC 290], Cén.[TC 451], Per.(T),
Nacc.(T), Tey.[TC 291], Kul., NV, IV[TC 358], IV, VP; wrégr C7v, YV,

IL.(TC)[TC 445], Cen.[TC 295], Pér.(Ka), Nacc.(TC), Nacc.(P+Ka),
Tey.[TC 441], May., CC, IV[TC 253], RK, ER"*

mud state hated- red eye buffalo-cow

village droop- night endure- bond broken-off
i licked

h repelled

water mature- tank- fish with retreat(inf.)

sharp thorn fence branc

pretty tube bindweed confused day-lotus 5

bee fill-oneself- g:w

pphir
who-you® you- vexed-we be-arranged- had
staying
word
being-dislodged-
other-she"™

wedding you-were-engaged they-say that we 10

. blossom being-full- village-he(voc.)

traversed concealing- hang-down- dark tresses

one-she(acc.) our- house given

talk-not-we may-live our-father enemies(h.)

elephant-bull possess- difficult battle be-packed(inf.) demolishing-

'% Here the palm-leaf manuscripts unequivocally read the standard form yaré in the
last cir, while the commentary tradition is divided, in this very frequently quoted
poem, between yaré and yaré, no doubt the reason why Irakavaiyankar prints
the question, allowed in the end of a poem, though rare, and thus definitely the
lectio difficilior.
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brightness sword army victory Celiyan
rice-ball paddy™ Allar like our-
bright bangle become-loose-if-even let-become-loose 15

you-go(sub.) great-one(voc.) your- stop-they(h.) who(h.)".

strand 1:

O man from the village,
where the red-eyed buffalo that hated standing in the mud
at night, when the village is dozing, breaks [its] durable bond,
licks the branches of the sharp-thorned hedge,
disturbs the bindweed with pretty tubers so that the fish in the tank
replete with water retreat all at once,
[and] feeds on the dewy blossoms
of the day lotus where bees feed,

who are you, for us to be vexed with?

Bringing to our house a female who is out of place,
with hanging dark tresses that go beyond [their] cover [and] conceal [her],
having been neatly arranged [but] dishevelled,'
you have been engaged in marrying, they say. We won’t
talk of that, may she live.
The bright bangles
of us who are like Allur, with paddy in heaps,
of victorious Celiyan with an army of shining swords
that fully demolished in difficult elephant battle my father’s enemies,
if they become loose, let them.

You can go, great one. Who is there to stop you?

YO var urr’ wrai irant’ olirum is literally: “that are resplendent after having

undergone being arranged (uru as auxiliary of thoroughness, not as a mere
verbaliser) [and] having transgressed [their] place to stay.”
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strand 2, 1. 1-10:

O man from the village,
where the red-eyed buffalo that hated standing in the mud
at night, when the village is dozing, breaks [its] durable bond,
removes with [its] horns the sharp-thorned hedge,
disturbs the bindweed with pretty tubers so that the fish in the tank
replete with water retreat all at once,
[and] feeds on the sapphire blossoms
of the day lotus where bees feed,

who are you, for us to be vexed with?

Bringing to our house a female — yet another one —
with hanging dark tresses neatly arranged, that conceal [her] beyond words,
you have been engaged in marrying, they say.
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AN 47 g eoCuflEngaser (C2+3+7v+9Iv: gy wmmevallw-
BrL_(heumeold CLIfl&T &&HE)IT)
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AN 47 Alampéricattan (C2+3+7v+9v: Maturaiyarulaviyanattu-
valam Péricattanar)
What is spoken by HIM to the heart in the middle of the desert.

vali-vali cirappa

a+ vali cirakka

vinai ~ivan mutittanam ayin val viraint’
valiya
vali ~en
~alanku kalai narala+ takki vilank’ eluntu

katu . ~uruntiya
katu * ~uruttiya
vitar mukai ~atukkam paytalin utan iyaint’

aliv’ il ullam

elu ~ini nefic€ ~oli+ talai

koti vitu kur eri 5

amai+-kan vitu noti kana+ kalai ~akarrum
k[ai]Jmmikk’

vem munai ~arum curam ninti+ o
= kaimika+

lilgilai cutar kal c€rpu maraiya manai-vayin
ol toti makalir vel t[iri]+ kolaalin 10

kuru natai+ puravin cem kal céval

netu nilai viyal nakar vil " payirum

~ pinai
pulampotu vanta punkan malai
kal[lil]vol
kalulvol
~ilai ~ani netum tér+ kai val celiyan 15

yant’ ular-kol ena+ eyti

malai vilaiyatum valam kelu ciru malai®

cilampin kiitalam kamalum verpin
aya

araya

nolo]y aca vita muyankukam palave.

v&y purai panai+ tol g
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[missing in C1]

*1bc spiererid eufleudl NL, C4+5+749; evisirenid eudleudle C7v, RK, VP,
ER; svisimer wsueugdl C243

*1d Apu NL, 54749, RK; sp&gs C2+349v

*3bd sumdlw ArEEes NL, C5+7+9, RK; eumfltw Qeeh 6 C2+347v

#o4df. aflevraiGas g C2+3, 5+7, RK; wWlsoraitss ks NL, C9

#+5a &(heueflC4+5+7, RK; &Qeuef NL, C9; sm(heustl C2+3

*5b ymmslw NL, C5c+7+9; ymsslw C24+3+4+7v, RK, VP, ER; wmssiw

RKv,SAv;  C5

#o6a all_mpamas C2+3+5+7+9, RK; el (haaCyfl_ir(wpema NL

*7cd sans 520 wasnHnid NL, C24+3+5+7+9, RK; 208 &6 washnibd
C7v, RKv

#8d emasbfls RK; sbufles NL; &8 C9; eswbblss C5+7; aasblss
C2+349v

*9a saeiaLm NL, RK; setiaLim C7v+9; s2aram C243+7+9v; F2oram

G5
##+10c Ceuenarigfas C5+7+9v, RK; Qeuesrig (s NL, C9; Qeuswarirles C243

*12a Qer(hip1260 NL, C24+3+74+9, RK; Qar(hiplev C5

#12c eipgi2amriy C5+7, RK; eflengi2aoriy NL, C7v+9; e 2w
C2+3+9v; Memnbg 2t RKv, SAv

#elda wrem(her NL, C7v+9, RK; wrew(hier C2+3+7

#eldcd s6dlpCeur Qemuigl C5+7+9, RK; selemCeur Gerwigsl NL;
seD6eur Geruigl C2+3+7v

#e15a Wempwessl C2+3+7+9v, RK; uii2erwiessfl NL+9

#+16a wenpeal2em C2+3+5c+7+9c, RK; wemai2er NL, C5+9
$e16d Amio260d NL, C5+749, RK; s9min260 C2+3

#e17a seobLmH C3+749¢, RK; &leoLih NL, C9

#17d QeupLietr C243+5+7+9, RK; QeumLNerQeumr e NL

*18c Lmw NL, C547+9; bgmw C2+3; Ly C7v, RK, VP, ER

##e19ab Crrewaral C5+7; epmwamai. NL, C243; Cer &mei C9;
epmew Fmal C9v; Crrwemai RK, VP, ER
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desolation not- inside ;Y way be-superior(inf.)

work here we-completed if strong hastened
may-live
live(sub.) my-
sway- bamboo sound(inf.) attacked obstruct- risen
fierce . flared-up-
wilderness angered-

cleft cave mountain-side spreading™ together been-enjoyable

rise(ipt.) now heart® sprout- head

flag let-go- sharp flame 5

bamboo(loc.) let-go- sound group male-monkey being-expelled-
exceeded

hot front difficult desert swum .
exceed(inf.)

widen-
be-intense-

bright bangle women white wick kindling™ 10

glow stone joined be-hidden(inf.) house(loc.)

short gait dove™ red leg cock

companion
female

loneliness-with come(p.)- sorrow evening

: kol : weep-she
where he-is(h.)* say(inf.) dirn-she reached

jewel adorn- long chariot hand generous Celiyan 15

long state width mansion desire calling-

rain playing- fertility have- little mountain
mountain-side™ Convolvulus being-fragrant- mountain™
bamboo resemble- bamboo shoulder spread(p.)

pain languor let-go(inf.) we-embrace(sub.) many(n.pl.)".
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strand 1:

While our undiscouraged mind exults in every way,
in a great hurry when we have completed [our] work here,
rise now, oh heart!

Crossing over the difficult desert with harsh enemy lands,
where chattering monkeys in hords are driven away from the bamboo,
joining together because, on the mountain side with clefts [and] caves,
sharp flames spring up, emitting tongues [of fire], angered by fierce wind,
rising transversely, attacking, so that the swaying bamboo with sprouting
tops rustles,

in the sorrowful evening that comes with an excess of loneliness,
when, as bright-bangled women kindle white wicks
in the house when the wide sun joins the rocks [and] vanishes,
the red-legged cock of the short-gaited dove
calls for [its] mate in the wide mansion of long standing,

reaching her who weeps “where is he?”,
we’ll embrace [her] many [times], so that she lets go of the languor of pain
that spreads over [her] bamboo shoulders, resembling the bamboo
in the mountains, where the Convulvolus is fragrant on the slope,
on the fertile small heights, where the rain plays,
of Celiyan [who is] liberal of hand, with a jewel-adorned chariot.
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strand 2:

While our undiscouraged mind exults on that way,
in a great hurry when we have completed [our] work here,
rise now, oh my heart!

Crossing over the difficult desert with harsh enemy lands,
where chattering monkeys in hords are driven away from the bamboo,
joining together because, on the mountain side with clefts [and] caves,
sharp flames spring up, emitting tongues that flare up in the wind of the
wilderness,
rising transversely, attacking, so that the swaying bamboo with sprouting
tops rustles,

in the sorrowful evening that comes with an excess of loneliness,
when, as bright-bangled women kindle white wicks
in the house when the intense sun joins the rocks [and] vanishes,
the red-legged cock of the short-gaited dove
calls for [its] female in the wide mansion of long standing,

reaching her who dims, [saying] “where is he?”,
we’ll embrace [her] many [times], so that she lets go of the languor of pain
that spread over [her] bamboo shoulders, resembling the bamboo
in the mountains, where the Convulvolus is fragrant on the slope,
on the fertile small heights, where the rain plays,
of Celiyan [who is] liberal of hand, with a jewel-adorned chariot.
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AN 48 NL, C5+7: Cameu@im (C5v: Cameyi &slprir; RK: srismev
wrsbsrmne@T; C3: shsmdar (WPLssmtmem; C2: Shismer
(PL&CHTeUE@)IT)

AFaleflses (C2+3, RK: Qealsdissmusss) Csmull wmsdsmh
Bl 5.

ST E@W 6umLSlCeuetsr L 651260 Hl60TLD& 61T

LIMEY| (LPEBHT ()67 LILDMIGH6uer 6l & 6v0r ()
BerfliEh . .
e Sentlerer alleareygl w&ermlmwn
wrens gsmemer eysrCrer GLoes)ssor

. Fmyhever Gmusl
LeVILLE Frytlevns Camg
CLmell&12ar Couriemn s C&TUWIEGeUEh ClaarmisiL

Gy 5

LjedlyeVdl ClweTeild L& C(merm

Ceum el S(WPHTe ST soruls

epal CLITSsIW FLplauwl Lom2eviesr

LI&&Eh CFMTSSHIW La&Famads & evomeuwe 10

GUILDITEDS L_THSHSHI& QE@EI‘I’E@ ﬁa_ﬂ

GUWILD6soT LTS8

. Qs g6 s mess
eurflLy2eor exflevev Gl & 26507
4 (QIW) O fBa

S nESn Hm[Lb] LrHMDLLILTE& 6T

wrCsm
aflerall BIHME CHTCaT Wewumasesor

. . . . Gouiboem .
QL_Lb(Lp6iT Ger(Lpeser Quiomp Qur(Hragl 15

BT evel] BletTment LOT&LL GLestf]

OWEUENS 6UGHHDH SalbdH 6VITUIEI G560
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AN 48 NL, C5+7: Kovanar (C5v: Kovur Kilar; RK: Tankal
Mutakkorranar; C3: Tankan Mutakkorunar; C2: Tankan
Mutakkovanar)

The confidante standing up to duty [in revealing the truth] to the foster
mother.

annay vali vént’ annai nin makal

palum unnal palankan kontu

na]j 1 . - .

nani pacantanal ena vinavuti ~atan-tiram

yanum terrena ~unarén mél nal

mali pum caral :I-r; tolimarot’ 5
oli cinai vénkai koykuvam cenr’-uli+

puli puli ~ennum ptical tonra

~o] cem kalunir+ kan pol ay ital

tci pokiya ciil cey malaiyan

pakkam certtiya ceccai+ kanniyan 10

mant’ akattu+

, s cem cantu nivi
mant’ akam

kuyam

vari punai villan oru kanai terintu <™

yatd marr’ a[m] matiram patark’ ena

vinavi nil-tanton€ ~avan kant’

em +ul em +ul mey+ maraip’ otunki 15
nani ninranam aka+ péni

~ai vakai vakutta kuntal ay nutal
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] Crmsl i:::?: HID UL

Gy (per@eur Clevest meut et mugu@u
{7 |V [

Lirfl 5elTS5 ¢ Qe HTLOMI&G 20
POS sLss D) SITONSS|
BIETLD S (61 630T &630T LIGSTLOM ©(630)&58518

ClFaTCme WeTmelsd GaTmSsIp CeurCer
LIS WhSIL LI(N&L [Fews
SHeUTDmMm BT CBHT&H& Lmfleues

&Car CHTSl ClwieTmet 25

o 6jeor [ (H] Q&5 medt

oSt . . .
61J680T LT 16 &5 T 63T

Gleued CeumTs:6as.

[missing in C1]

*1bc sumglGeusmer Letr2ar NL, C2+34+5v+9, 11.(K), Pér., Nacc., IV, RK;
sumgl Geueswr_eir2er C7, I1.(C); eursl wesremr C5

*2b (pew@ner NL, C2+3+5+7v+9, 1l., Per., Nacc., IV, RK; @pergst C7
*2d Qsmer(h NL, C2+345+749, IV, RK; Qame_so C5v; Qlasmssor(Hi_eb
Per.(T)

*3a peflugns NL; pefluens C2+3+5+749, 1., Per., Nace., IV, RK

$e4d Co@eor C2+3+5+7, RK; Cw@sit NL, C9

*5bc #myClever Gl NL, C5+7+9, I1., Nacc., RK; smyevr 6smgl C2+3
*6c amu@eueh, NL, C2+34+5+749, 11., Nacc.(Ka), Tey., RK; Qamuiigeust
C5v+7v, Nacc.(T)

*8ab QeurawQem swnres NL, C142+345+7+9, RK; eught s @eu2er &

Tey.
-8bZ SWHTe samtur NL, C2+3+5+749, 11., Nacc., RK; swpprs
seowrem I1.(Kv)
#8df. somulls | epsl C2+3+5+7, Nace.(Ka), RK; eorulls | epsd NL, C9;
eomuwisp | epdC5v; eomul s | ews C7v, Nace.(T), RKv
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. = = . matavir =

mai~1rott _ "' num vay+
matavir

paiyena+

paipaya+

téran etir maruttu 20

poyyum ulavd ~enranan

tavirtta
taputta

nin makal un kan pal man nokki+

pari mutuku

cenron manra ~a+ kunru kilavoné
pakal may anti+ patu cutar amaiyatt’
avan marai t€em nokki marr’ ivan

makang toli ~enranal 25
> unt[u]-kol

... -, mati vallorkke.
unt’or kol

atan alav

*Oc gpeew NL, C2+3+5+7+9, Nacc., RK; swQswesr I1.{TP 276}

*1lab @wwren Lrssge NL, C5+7+9; @winer Lmssh
C2+3+4+5v+7v+9v, 11.(K), Nacc., RK, VP, ER; @uinas L e [1.(C)"',
IL.(Kv)

*12a euflLj2er NL, C3v+5+7+9, Nacc., May., CC, NV, RK; surflLj2eurC2;
aumL2er C3

#12b efevev C2+3+5+7+9, RK; atsvev NL; allsvedl Nacc.(Ka){ TP 207}

*12df. Qafibgi0a e \ qwrésm NL, C5+7+9, 11., Nacc., May., CC, Kul.,
NV, IV(C), RK; Qsfiig | urésm C2+3

##e13b oo C7v+9v, 11.(K), RK; wmm NL, C2+3+5+7+9, 11.(C)

*13d Lim@aer NL, C2+3+5+7+9, 11.(C), 11.(Kv), Nacc.(T); Li_Qrpear C4,
7v, IL(K), Nacc.(Ka), RK, VP, ER"*

! Under TPi 15 Citamparampillai prints kuyman takam, here he prints kuyaman
takam.

2 Here the reading of the old commentary, against the two palm-leaf strands, is
supported by quotations from the commentaries and we might consider adopting
their reading. However, both versions make perfect sense, the former a question
followed by a subjunctive (“which side [is] that animal? Let me go [after it].”)
or, with the commentary, a single nominal phrase (literally “which side [was]
the going of that animal?”).



308 Akananiiru

#14d weup s C2+3+5+7+9v, RK; weurgsam NL, C9, Nace.(TE)
$e15a Quibpst NL, C3+5+7+9, RK; QLibp C2+7v, Nacc.

*15cd GQuuwibwep Qum(ragsl NL, C5+7+9, 11., Nacc.(Ka), RK; Quuwinem
Qur(hrusl C2+3; Gwuwibwenn Qur(hrgl C7v, Nace.(T)

*16b mlermenr NL, C243+5+7+9, 11.(C), Nacc.; plarmQer C7v, I1.(K), RK,
VP, ER

*17b eu@ss NL, C2+3+5+7+9, 11.(K.), Nacc., RK; aunirgs 11.(C), I1.(Kv)
*18c L&l NL, C5+7+9; wLair C2+3+7v+9v, Il., Nacc., RK, VP, ER;
w&efm RKv; n&sefliTtC4, SAv

*19d eo1Quwers NL, C5+749, 11., Nacc., RK; estiiwns C243

*20b-d sailis s Cay CQargliwmngg NL, C5+7+9, 11.(K), Nace.(Ka), RK;
&S5 6oy darglionss C2+3+9v; salnsn corarsim wnsa 11(C);
salisn camaerdlm wnsg I1.(Cv); salifBesTCarslm wnss I1.(Kv);
saliBesTaarsly wngs Nace.(T)

#e21lcd Listiom Cemsasla C243+5+749v, RK, 11.; werm Cemsais NL,
C9; Ligmom 6 asl& 11.(C+Kv)

*22cd @earmisslp GeumGer, NL, C2+3+5+749, 11.(K), Per., Nacc., RK; @erm)
slpGeuresr 11.(C), I1.(Kv)

*23d pemowg NL, C2+34+5+749v, Per., RK; genng C9; powsg
Nacc.(Ka){207}

#e24ab seustoemp Cser C243+5, I1.(C){ TP 234}, 11.(K), Peér., Nacc., RK;
seuett 6xmBE NL; Caw I1.(C){ TP 112}, I1.(Kv); Cair C5, I1.(Cv){TP 234}

*24d wprfleuesr NL, C3+5+7, 1., Pér., Nacc., RK; wompfleueior C2

*26a engearer NL, C2+3+5+7, I1.(K), Nacc., RK; eflgarer C5v, 11.(C), RKv

#226b eyem(hGsmer C5+7, Nace., RKv; ejar@QLmGasmso NL;
aycorCLnirCama C2+3+4'”; eycwrQumiCasmear 11.(C); eycor(h8asmar C7v,
I.(K), RK, VP, ER

*26¢ wgleusv NL, C2+34+5+749, 11., Nacc., RK; Qamarnogleso I1.(C+Kv)

'3 In this place the old commentary supports the second strand although it is
impossible to reconstrue the exact wording; without repeating the miilam the
commentary glosses: atanalavaka ~untor kotpatu vicaripparkku - kol - vicaram,
“as for the measure of that, the happening of examination by those who
examine; ‘kol’ [here] examination”, that is, we get an explanation for a rare
usage of the common word k6! in the sense of vikaram.
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mother(voc.) live(sub.) will(ipt.) mother your- daughter

milk"" eat-not-she distress taken
V8t she-faded say(inf.) you-ask(sub.) that-(loc.)

much
I"" clearly realise-not-I upon day

be-much- flower slope ™Y friends-with

sprout- branch kino-tree we-pluck gone-while
tiger tiger saying- clamour appear(inf.)

bright red water-lily eye be-similar- select- petal
needle gone- surround- do- garland-he

wing joined- scarlet-ixora chaplet-he

youth gfsgv'_gtlfr’é::tls breast- yo 4 sandal rubbed

. taken
stripe decorate- bow-he one arrow been-clear

what®™™ that animal side I-set-out(sub.) say(inf.)
asked stand-given-he® he seen

our- inside our inside truth vanished restrained
ashamed we-stood become(inf.) esteemed

five kind divided- tresses select- forehead

kajal wet- hair inexperience-you(pl.) your(pl.)- mouth
lie"™ they-are(n.pl.)° he-said gently

restrained-
destroyed-
your- daughter kajal eye many times looked-at

motion advance- chariot-he opposite refused

gone-he™"™ that- hill right-he®
day disappear- dusk happen- glow occasion-
he vanish- land looked-at ™**he

son® friend she-said
it-isk!

it-is one taking mind strong-he(h.dat.)".

that- measure

309

10

15

20

25



310 Akananiiru

strand 1:

Oh mother, please, mother, whether your daughter,
who [does ] not drink even milk, has vastly faded
from distress, you may ask. As for that,
I too do not perceive [this] clearly.
When on a former day
we went with my friends to the slope with abundant flowers to pluck'*
[flowers] from the kino tree with sprouting twigs,
as a clamour rose up “tiger, tiger”,

he with a garland made to surround, on which had grown long needles
of eye-like choice petals of the bright red water lily,

he with a chaplet of ixora linked on the sides,

having rubbed red sandal on [his] breast, glorious with youth,

his bow decorated with stripes, clearly holding an arrow,

stood [there] asking:

“on which side [is] that animal? Let me go [after it].”

When, upon seeing him,
we shrank back, hiding one behind the other,"”
[and] stood ashamed, he tenderly(?)" said:
“you youthful ones with kajal[-dark] moist hair,
with choice foreheads [and] tresses divided in five ways,
are there lies too, in your mouths?”

Gently

refusing [his] charioteer who restrained the advance of the horses
[and] looking many times into the kajal eyes of your daughter,
he went indeed, the lord of that hill.

At the time of the sun setting, by dusk, as the day was vanishing,
looking at the land where he had vanished, “this one, again,
[is] a man, friend,” she said.

Is there a measure for that, for those strong in mind?

19 koykuvam cenruli is a temporal subordinate clause with murreccam, so literally
“when we, who will pluck, went...”

5 For mey maraip’ otunki the old commentator gives the gloss mutukilé maraint’
otunki, taking mey as mutuku “back”, which combined with emmul emmul might
literally mean “hiding [our respective] bodies inside one or the other of us”.

1% Tt is difficult to be sure which nuance péni has in this context and it goes without
a commentarial gloss.
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strand 2:

Oh mother, please, mother, whether your daughter,
who [used to] drink not even milk, has much faded
from distress, you may ask. As for that,
I too do not perceive [this] clearly.
When on a former day
we went with our friends to the slope with abundant flowers to pluck
[flowers] from the kino tree with sprouting twigs,
as a clamour rose up “tiger, tiger”,

one with a garland made to surround, on which had grown long needles
of eye-like choice petals of the bright red water lily,
one with a chaplet of ixora linked on the sides,
having smeared [his] breast glowing(?)"’ with youth with red sandal,
his bow decorated with stripes, clearly holding an arrow,
stood [there] asking:
“On which side [is] that animal? Let me go [after it].”

When, upon seeing him,
we shrank back, hiding one behind the other,
[and] stood ashamed, he said:
“you youthful ones with kajal[-dark] moist hair,
with choice foreheads [and] tresses divided in five ways,
are there lies too, in your mouths?”

Gently

refusing [his] charioteer who stopped the advance of the horses
[and] looking many times into the kajal eyes of your daughter,
he went indeed, the lord of that hill.

At the time of the sun setting, by dusk, as the day was vanishing,
looking at the land where he had vanished, “this one, again,
[is] a man, friend,” she said.

For the measure of that, an investigation [is needed],
by those strong in mind.

7 kuyam mantu as an attribute to his chest is unfortunately far from clear; the most
frequent meaning of the verb seems to be something like “to be close to”; the
old commentary confirms this reading but does not gloss.
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AN 49 euamarluL|D& SH6LEVTL @) 6UETSOTLILIDMS SHHSTSSHE)IT
(C3: aueir26MLILIDS SHSYSSEI)

o L arGLimullersit (C243: o LarCLimer) &2600826m Hl2abges dFaledls-
s (C243: Agaied) warwlarsan sumbslwg (C7v: bwkislug)).
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GN&F AaFarm GHeusyms afal

Cevblevear s S8 @uiler @& Gleucing

QST &S Sl (Lp2ev eflwimiii
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L1687 (0)6BT (L WIMhiSs16or

allmerisl @ QE@E;’@& LI6oLIm FmLL 10
AUmhHSmS
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LOL_LOT ” FITRIGLTDH &Fe6uUd @l
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me?@ug) Bl&$&5s SgWwal allwearsimes
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Q& evenfld C&svevi

Camang wrwtwr CLmor S5
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AN 49 Vannappurak Kallatanar Vallaippurrak Kantarattanar
(C3: Vallaippurak Kantarattanar)

The foster mother suffering inside the house when thinking of HER as one
who had gone with [him].

kiliyum pantum kalankum veyyol
erum

aliyum anpum cayalum iyalum

mun nal polal ilrftiyar o) +uyir ena+
- - ©oarmyar - -
maratt(u)

marant(u)
katum kan karavaiyin ciru puram nokki+ 5

kotum totai+ kulaviyotu vayin yatta

kuruka+ cenru kuvavu nutal nivi
mellena+ taliiyinan aka ~en makal

nannar akatt’ itai mulai viyarppa
man muyankinan - —

pal Man Muyantiian p,anng ~anno
nal muyankinam == ==

netum

perum takai pala paratta 10

viral miku

varan nilal acaii van pulantu varuntiya

acav’

mata man ac inam tiranku maral cuvaikkum

kat’ utan kalital ariyin tantai
~alku
malku

celav’-uli+ celav’-uli . 1+
cel-+uli+ cel-+uli mey+ nilal pola 15

kotai ~ayamot’ orai talti+

patam mikutta kati ~utai viyal nakar+

totai ~amai ~ari cilamp’ olippa ~aval

atu vali ~atu vali ~akalén manné.
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[missing in C1]

*2d G NL, C5+749; Wwey C2+4349v; iflweojC4+5v+7v+9v, Nacc.,
RK, VP, ER

#e3c eflf @wQyetr C5+7+9, Nacc., RK; eflif @uwGysr NL; e @uwiCliy e
C2+349v

*4a Qar(hbdsTan_& NL, C2+3+4+5c+7+9, Nacc., RK; Qanr(hib gL &
C7v; Qasr(hn___ L& C5

*4b @ealdwr(h NL, C2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; @welullar C5v+7v,

Nace.(T)
*4cd eulletiiog s slwunss NL, C4+5+7+9, Nace., RK; ellwaroy s slwunss

C7v; esldlatrops Slwngs C2+3+9v
*6ab mmissF Aearm NL, C2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RKv; gnis eubgl

C5v+7v+9v, Nacc.(T+P), RK, VP, ER
*7b s @uiler NL, C24+3+5+7; s Qe C9; sSuller Nace.(T); su5 @uilGer

C7, Nacc.(Ka); 8 @uilGer Nacc.(P), RK, VP, ER

*9a Ligstomesor NL, C5+7+9, Nacc.; Lisismer C7v, RK, VP, ER; L6t @) ssor
C2+349v

#9b (pwraigierer C5+9v; pwrslslarer NL; (pwrslarar C7+9, Nacce.,
RK, VP, ER; (pwraasier C2+3

*10b AB(Hbsema NL, C5+749, Nacce., RK; Quimnbsaas C2+347v

*10cd weowam gL NL, C24+3+5+7+9, Nacc.; Lieouam griig C4+7v, RK,

VP, ER
#11b evema@ NL, C54+7+9, RK; svens C2+3

*12b ewamaleris NL, C5+749, Nacc.(P+Ka), RK; ergruiers

C2+3+5v+7v+9v, Nacc.(T+Pv)
*13¢ soglulip NL, C2+3+5+7+9v, Nacc., RK; sogl QupC4™; sl C9

'8 In fact here the manuscript of the old commentary reads a more modern form of
the conditional, ariyél, not yet supposed to be attested in the Carnkam corpus and
duly normalised by Irakavaiyankar. However, there is a second way of
interpreting the grapheme, namely as ariyen, which would be the first singular
negative, to be read as a separate sentence (“I did not know she would pass; I
would not have departed...”).
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#213d pems C2+3+5+7+9¢, RK; m65 NL, C9
*14a weo@Lig NL, C5+749, Nacc.(P+Ka), RK; wso@Lig C2+34+5v+7c¢+9c,

Nacc.(T)
*l4c siquem NL, C2+34+5+749, Nacc., ER; seduyem RK, VP

*15ab Q&eva)fld Aasvaysl NL, C549; Aesva)fle desva)d C7, Nace.,
RK, VP, ER; Q&svsuifle Qasvsuisl C2+3

$¢15d Gumsvas NL, C5+749, Nacce., RK; GLumeo C2+43

#el6cd CLmeoy s85@& C2+3+5+7+9¢, RK; 6Ly emz 5@ & NL, C9
*17a Qamen_weno NL, C243+5+7+9; €smemw C5v+7c, Nace., RK, VP,
ER

parakeet™ ball"™™ Molucca-bean"" hot-she
care™ love"™ grace"™ beauty™

quality
let-break

before day be-similar-not-she let-cut-off

my- life say(inf.)

tree-
stiffene

quick eye milk-cow™ small back looked-at 5

bent thigh calf-with side d bound-
shorten(inf.) gone plumpness forehead stroked
softly I-embraced become(inf.) my- daughter

goodness bosom- middle breast perspire(inf.)

man time I-enveloped™®
y day we-enveloped™™®

victory be-much- L(;zg fitting many(n.pl.) praise(inf.) 10

alas

drought shade rested sky been-vexed suffered-

youthful deer }anguiSh'
anguor

wilderness together passing know-if father

abide-
increase-
going-while going-while
go-while go-while

garland companion-with Orai-play embraced

group dry-up- bowstring-hemp tasting-

right-state augmented- protection possess- width mansion

body shade be-similar(inf.) 15
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thigh be-close- tinkling-piece anklet sound(inf.) she

Pla}" way play— way depart_not_lmaf_lr_lé.

strand 1:

“She who was keen on parakeets, balls, and molucca beans,
in care and love and grace and beauty,
she is not like in former days. Let my life end”,
thus,
when I, looking at the small of [her] back like a fierce-eyed"’ milk cow,
tied at a tree by the side of [its] calf with bent thighs,
going near [her and] stroking [her] plump forehead,
embraced [her] softly, while my daughter
had perspiration between the breasts of [her] good bosom,
I hugged [her] many times indeed, alas!

While I praised in many [words her] victorious, very great loveliness,

if I had known of [her] passing together [with him] through the wilderness,
where languishing herds of youthful deer that suffered, resting in the shade
during the drought, vexed with the sky, taste the dried bowstring hemp,

like the shadow of [her] body, whenever she went away
from [her] father’s protected wide mansion, augmented by lasting
propriety,
I would not have departed from whichever way she played
so that the tinkling pieces in the anklet close to [her] thigh sounded,
engaging in play with [her] garlanded companions.

9 The attribute katum kan is not meant to contrast with the peaceful image of a
milk cow but to underline that the mother is like a mother cow protecting her
calf.
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strand 2:

“She who was keen on parakeets, balls, and molucca beans,
in care and love and grace and conduct,
she is not like in former days. Let her cut off my life”,
thus,
when I, looking at the small of [her] back like a fierce-eyed milk cow
firmly tied by the side of [its] calf with bent thighs,
going near [her and] stroking [her] plump forehead,
embraced [her] softly, while my daughter
had perspiration between the breasts of [her] good bosom,
we hugged [each other] many days indeed, alas!

While I praised in many [words her] victorious, very great loveliness,

if I had known of [her] passing together [with him] through the wilderness,
where langorous herds of youthful deer that suffered, resting in the shade
during the drought, vexed with the sky, taste the dried bowstring hemp,

like the shadow of [her] body, whenever she went away
from [her] father’s protected wide mansion, augmented by increasing
propriety,
I would not have departed from whichever way she played
so that the tinkling pieces in the anklet close to [her] thigh sounded,
engaging in play with [her] garlanded companions.
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AN 50 ey LFsrss@T RK: L sehansseim; C3+7v():
LI& & IT 6BTLD &601/(@)IT Gl (HaIC&IT DD E)IT)

Caml LiITan@is@Ge emsvedlwug).

sLeoIT Lealibg Comenfl mrsl

ABMn frprsds sHa sedlliLigib

Cleusueum Wil ClLierig T Clgsemeney &THmjle

el CBHHEESTL Limesi HiHL

LISeY| BLoeuLll er&60m @8Il 5

"'ma:me”@ (petrGeor Lieslibme C&r L
Luflerm g

el eofl G, LoGwsTLILI(HMal SITLOMG SesTLIL HhIS|
S| Q6T E)

eUTTT CHTTHLOG
o oS SWrAyer gl

LD6LEVES PLAGTIT Wenmuil2er Cl&earm)

Clamevedl ClereuCEy Limesr Gleusved 10
02651 G&F T GlLt6vor 2607 LOLG-6UIT Wi6dT Ml

m2ssrwmerm Liflulans sieham &mles e

Semeaniienm BHTesTar(h &8 G

CTaran® evMlameuwm ClaTarblFwCsm Cleueatoy.
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AN 50 Karuviirp Piccattanar (RK: Putaficattanar; C3+7v():
Paccanmakan(ar) Perunkorranar)

What is spoken to the bard by the confidante.

katal pat’ avintu toni ninki

netu nir irum kali+ katu min kalippinum

ve+ vay+ pentir kauvai tirrinum

man ilai netum tér+ pani nirpa

pakalum nam-vayin akalan aki+ 5
payinru varum
payinratu

iniy€, manapp’ arum kaman tanappa ninki

munné pani nir+ c€rppan

varator namakk(i) gjr ennatum

allal mut’ Gr maraiyinai cenru

collin evand pana ~elli 10
manai c€r pennai mati vay anril

tunai ~onru piriyinum tufica kan ena+

kan +irai nir kontu karakkum

ol nutal arivai yan en ceyko ~enavéw
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[missing in C1]

$+4d pH NL, C5, G142; mpris C2+3+7+9, Nacc., RK, VP

$e5a Lssy C2+3, G2, RK; Lissuib NL, C5+7+9

#5d @&y NL, C5+749, G1+2, RK; sngliy C2+3

*6ab Liflermieum (werGear NL, C5+9, G1+2; Liullergieu, (perter C7;
Llearmgl (pereer C3; L@ (wetCer C2; Liullarmisu(m, wearGear C5v+9,
Nacc., RK, VP, ER*®

*7d pragsl NL, C2+3+5+7+9, G142, SSv, SAv, Nacc.; p5s51C4+7v, RK,
VP, ER*!

#8a surym NL, C5+7+9, G142, RK; eury C2+3

*8c slwry Qrerea NL, C5+7+9, Nace.(T), RK; slwnQrperr @g C3, G2,
SS; slwr Qe @g G1, Nace.(Ka); sslwlystenr @g C2

#011b Quieswr2ewr C3+5+7+9, G2c¢, RK; Qeuessr2r NL, C9v, G1+2

*l1c wigeur NL, C34+5+7+49, G1+2, Pér., RK; oL_sveur C5v+7v49v, Nacc.,
RKYv

#11df. wer | p2eorQuimermy C3+5+7+9v, RK; werelh | mi2ew Quimesmy SS;
wetrp| 26 [Qwimetrm NL, C9, G1+2

*13b wr@&mer (h NL, C3+5+7, Per., Nacc.; prtsmae(h C2; mresm(h
C9, G1+2, RK, VP, ER**

#eldcd Qanest QFuiCamm QeusoiCeu C2+3+5+7, G2, RK; Qemetr QauiQasm
Geverr@eu G1; QesretawICasm Qeusmr@eu NL, C9

20 The better attested variant munné is clearly preferable, since it is not only
complementary to the iniyé of line 7, but also gives the necessary hint that marks
varum as a past tense. TVG, however, prefers to stick to the manne of the editio
princeps, pointing out that iniyé is already unequivocal for the temporal
sequence, and that manné can have a lamentative value.

ninti: here indeed it is difficult to make sense at all of the variant chosen by the
editio princeps, which has been followed by all the printed editions, backed up
exclusively by the old commentary, while all the other surviving witnesses read
ninki, which makes perfect sense.

According to JLC the reading kotu, filtering in with part of the paper
manuscripts and then adopted into the printed text can be regarded as a variant
vinaiyeccam of kol. Since, however, the primary reading is supported by both
palm-leaf strands there is no argument for leaving it in the text.

201
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sea singing ceased boat left

long water big/dark backwaters quick fish swell-if-even
hot mouth women scandal spread-if-even

glory jewel long chariot delay stand(inf.)

midday"™ us-side leave-not-he become(abs.) 5
practised coming-
practising

now®, union difficult passion depart(inf.) left

formerly® dew water coast-he

come-not-he(h.) us(dat.) who say-not"”"

unhappiness old village secret-you gone

say-if what® bard(voc.) night 10
house join- palmyra-palm droop- mouth Anril

companion one-it separate-if-even sleep-not see(ipt.) say

eye fullness water taken hiding-

bright forehead young-woman I what I-do(sub.) say(inf.)".
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Although, after the sea ceased singing, after the boats left,
the fierce fish were thriving in the dark backwaters of the long water,
and although cruel-mouthed women were spreading scandal,
as one who did not depart from our side even at midday,
while [his] long chariot with glorious jewels was standing in suspense®”,
he used to come®™, formerly, the man from the coast of dewy water.

Now, without saying “who [is] he to us, the one who does not come,
having left, since [his] rare desire for union®” has abandoned [him]”,
going secretly to the wretched old village,

what if you said, bard:

“what will I do with the young woman of bright forehead

who hides, with tears abundant in [her] eyes:

‘look at the Anril, with drooping beak in the palmyra tree next to the house,
not sleeping at night even if separated for one [moment] from [its] mate’?”’

23 For this rare use of pani we have a gloss of the old commentary, tamata kalam,
“time of inactivity”.

2 payinru varum (“he comes repeatedly”) in the context has to be interpreted as a
way of forming a habitual.

manapp’ arum kamam: here for once we are forced to deviate from the usual
syntactical pattern for arum (which would demand “desire difficult to unite”)
and take this as "rare desire for union”, or “desire for union, difficult [to
endure]".

205
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strand 2, 1. f.:

Formerly, the practice of the man from the dewy coast was
as one who does not depart from us even at midday...
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